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PREFACE 


Tux following stories have been chosen with the idea of 


; 


providing a varied selection of idiomatic Russian prose 
4 


_ as well as acquainting the English student with the wealth 


of Russian folklore. 
In the notes attention has been paid chiefly to the 
explanation and translation of Russian idioms wherein 
they differ from English usage. 

Only exceptional peculiarities and difficulties of the 
- Russian grammar have been commented upon, as a know- 


ledge of the rudiments on the part of the reader has been 


assumed. 
Russian being made up of root cases, from which many 


= 


derivatives are formed, it has seemed advisable to separate 
in the Vocabulary the component parts of the words, so 
as to show the chief principle underlying the language and 


to facilitate memorisation. 
A. B. 
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INTRODUCTION 


THE popular Tales of the Russian people may be divided 
into three categories: the Animal Tales, the Tales of the 
Creation, and the Fairy Tales; but this classification is by 
no means exact, as some of the stories can hardly be 
definitely assigned to any one of these classes. 

The Russian Animal Tales have never been developed 
on didactic and satiric lines, like those of Western and 
Eastern nations. Russia has no Animal Epos correspond- 
ing to the “ Roman de Renart” of France or “ Reinhart 
Fuchs” of Germany, although in the seventeenth and 
nineteenth centuries some such collections were made. 
Thus the “‘ Tale of the Fish Gremille, Son of Gremille ” 
(seventeenth century) is a satire on the legal profession. 
Later on'we find such attempts repeated in political broad- 
sides as “‘ Who killed the Cat ?”—a political skit on the 
court of Peter the Great. 

Russian Tales of Animals belong to a very early stage 
of civilisation, and, like the similar tales of the Roumanians 
and Southern Slavs, they are the work and property of the 
nation. They are the natural expression of the primitive 
imagination which peopled the woods and valleys with 
super-animals which were conceived as possessing in a 
special degree the powers and characteristics of their 
several species combined with a perfect knowledge and 
understanding of human life and character. They are 
sometimes represented as at war with man, sometimes 
helping and counselling him. 

The fox is usually the hero of the Tales, but we have as 
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often the wolf, the bear, the hare, as well as domestic 
animals and birds—the dog, the cock, the hen—figuring as 
actors. An almost invariable feature of the tale is the 
discomfiture of the strong by the weak, the victory of 
cunning over brute strength, which no doubt made a 
special appeal to the sympathies of an oppressed people. 

In “ The Legends of the Creation” we find a curious 
mixture of Christian and pagan elements. The dualistic 
principle of God and Devil as the joint authors of the 
universe is to be traced in many. Those legends date as 
far back as the twelfth and the fourteenth centuries, when 
sectarian teaching was ripe in Russia, as many of them 
bear traces of hoary antiquity and are couched in a very 
archaic language, beautiful, with a poetical charm of its 
own. ‘To the same period may be assigned many legends 
of Christ and the Saints, in which the Saints walk the earth 
and often resemble the heroes of the Fairy Tales. 

In the “ pure ” Fairy Tales we find a very great variety 
of subject and incident, ranging from the miraculous adven- 
tures of the Fairy Prince to the everyday happenings in 
the life of John the Fool, reflecting at the same time various 
stages in social and political development of Russia. 

The appearance of animals as helpers and counsellors of 
the heroes connects them with the earlier Animal Tales. 
From the endowment of animals with human qualities it 
is an easy step to the personification of natural forces such 
as the Sun, the Moon, the Wind, the Frost, etc., which are 
common characters in Russian Fairy Tales. 

Like the animals, they enter into intimate relations with 
man and even intermarry with human beings, as in the 
story of ‘‘ The Sun, the Moon, and the Raven.”’ In other 
Fairy Tales one heroine married an eagle, another a 
crow. 

Traces of * Totemism,”’ or the belief of man’s descent 
from and kinship with animals and planets, are also found 
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in the story of “The Mite Khavréschichka,’* in the 
earlier version of which Khavrdéschichka’s mother was a 
_woman changed into a cow, who protects her child even 
after being slain. The change of human beings into 
animals, birds, trees, and stones is a very common feature. 

In the Russian Fairy Land we meet also with super- 
natural beings, witches, giants, wood and water sprites, 
and the personifications of Sorrow and Evil. Each of 
these beings is endowed with its special characteristics. 
Thus Baba-Yaga, the witch, drives a mortar, which she 
urges with a pestle; Koshchéy, the Deathless Skeleton- 
Man, is the spirit of Evil whose “‘ death ” can be found 
in the duck’s egg buried deep at the bottom of the sea, 
etc., etc. (The reader will find in Pushkin’s Prologue the 
summary of the Russian Fairy Land.) 

Those witches and wizards are the relics of the pagan 
mythology of the ancient Slavs, the remains of their 
beliefs and symbols for the forces of nature and the ele- 
ments. Thus it is believed that the Yaga-Baba is the 
personification of the storm, Koshchéy that of the winter, 
and so on. 

During their long existence in the spoken language of 
the people, the Russian Fairy Tales were influenced by 
those of other nations: Arabian, Persian, Turkish, Scandi- 
navian, Byzantine; thus new stories were borrowed, others 
modified, to others again some new elements were added. 
These Tales were long only known to the people and handed 
down by word of mouth from one generation to' another. 
Only about the middle of the last century were they col- 
lected and published. 

Chief collections are those of Afanassyev, Bezsdnov, 
Rybnikov, Sakharov, who devoutly preserved the language 
and the form of narration of the popular story-teller. 

Some of these Fairy Tales were discovered earlier by 


* See Ll. of the text. 
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Russian authors and set by them into literary and poetica 

form. Such are: “The Twelve Sleeping Maidens” and 
“ The Sleeping Beauty,” by Zhukévsky; “ The Tale of the 
Fisherman and the Fish,” “ Tsar Saltan,” and others, by 
Pushkin. These are known as “ Artistic Fairy Tales” as 
contrasted with “ Popular Fairy Tales.” 

The latter are often very brief chronicles, giving the inci- 
dents in chronological order with no unnecessary addition, 
although in the choice of detail may be detected the © 
tendency to realism so characteristic of the Russian 
modern novel. 

They are full of humour and fun, which appears especially 
in the prologues or « IpHcKaska » (foreword of the Tale) 
and the appendices. The people who told the stories 
sought oblivion and relief from the grim realities of their 
life and tried to create an ideal realm, a “ thrice-ninth ” 
land in which the small and the humble are all-powerful, 

yet good and merciful to the poor people. 
_ The Fairy Tales preserved the strength of the people, 
strengthened their faith in a brighter future. Their in- 
fluence on the down-trodden Russian peasantry can hardly 
be overestimated. | 

Before the appearance of written literature the Fairy 
Tale was the only product of the popular creative power, 
the only outlet for the imagination of the people. It 
served to brighten the hopeless outlook of the helpless 
peasant and saved his mind from utter degeneracy. 

It may have helped to make him a man of visions rather 
than of deeds, but at least it saved him from being a man 
of neither. 

A. BRYLINSKA. 


St. ANDREWSs, 
September, 1918. 
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MPOsIOMb. 


Y wyKomoppa 7zyOn senénntii, 

SuaTad bib Ha yO’ TOMS. 

Vi! 7HéME MU HOUbIO KOTS YueHbIt 
Beé?, xoquTs 16 wham Kpyréms; 
Vnérs nanpapo—irbcub 3aBoqurs 
Hasrbao—ckasKy ToBOpurs. 

Tams uyfeca: Tama rbot 6pdgurs, 
Pycarka Ha BBTBAXS CHIUTS; 

TaMb Ha HeB’SOMEIXS TOpdsKKaxb 
Carbapi HepvianuEx. spbpéi; 
Us6ymKa TaMb Ha KYPbuXh HOwKKAXS 
Crours 6e35 OKOHD, Oe3b Bepel; 
TaMb bCb MU ONS BUEN WOnHE; 
Tams 0 3apB UpuxIEIHyTD BOIHI 
Ha Oper necwaHEli u nycroii, 

VW tpyquar, Buraseli npekpacHErx 
Upenoi, u3b BOXb BEXOLATS ACHEIX'S 
VY cb wuMu [sbKa UXb MopcKoi; 
TaMb KOpouéBuyb MUMOXOZ0MB 
Itrbusets rpésnaro naps; 

TaMb BB oO1aKaxb népexb HapdsoMs 
Uépesn whea, uépesb Mops 

KomyHs HecéTs Ooratips; 

Bs TeMHub TaMb WapéBHa TY7KUTS, 
A 6yprtii Boks eli BBpHO cry2KUTS; 
Tams cryna ch Babor-sroi 
Vinérs-Operérs cama co00ii; 
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PROLOGUE 


Tams qapp Koméii nag s1atomb waxners; 

Tams pyccrili qyxp . . . tam PYcbw maxuers ! 

U rams a Ours, HW MéXb A iT, 

Y mops siybrs 7yOn senéusiii, 

Tloxs Huma cubis, u KOTH yoeustit 

Cao MHB ckAskH ToBOprurs. 

Ogny « m6mHi0. CrasKy Sty 

IlopByato tenépp a cBBry... . 2 
IVYOIKUH'. 


EXPLANATORY NOTES. 
1 I = both, and. 2 Bcé = all the time. 
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RUSSIAN FAIRY TALES 


I.—Conuye, Mbcaub vu Bépoub. 


(Tan Sun, rae Moon, AND THE RAVEN.) 


WMIM-OMLIM CTapMRS fla crapyxa, y HUXb OpL1o0 Tpu 
qouepu. Crapukb nomérh Bb aMOaph 3a Kpyml0, B3ATb 
MBINOKS WM TOHECH BL OMB, a Bb MBOIWE-TO Ona Epa: 
Kpyla Bb Heé cHimteTca fa coubterca. Ilpmmézs jomoii. 
Crapyxa cupammupaers: «yb xpyuka?> A Kpyika Bes 
BHichinatach'. Héuyero 7Biarb, MOM CTapukS cobuparD 
H Topopiirs: « Kaxs Os? CosmemmKo oborp$a0, Kakb On: 
Mécaus ocebrirs, kakb Ont BOpons Bopoxosuys? moco- 
6b MHS kpynky coOpaTh,—sa CoaHEIKAa oTTa'b OE 
erapuryio jjoub, 3a MBecaua—cpépuiow, 3a Bépona Boépo- 
HOBWa—Madguryo !» Craxs crapins cobuparb—Comnue 
oborpkio0, Mbcans ocpbrirs, Bopous Boéponosuys noco- 
64h KpyuKy codupats. Boporiiica crapuKs jomoii, 
TOBOpUTS crapmeli ZOuepu: « Hapayvich xopoménEKo ja 
crynaii Ha kppwiéaKo.» Ona uploxBuach-Hapapiuacs, 
BbIa Ha Kpbwiéiko; COUHBIIKO yBUuyao KpacHyio 
WEBUIY U Basio0 e6 Bb CBoli JomD. IlpuKasanrs craps 
HapmRaTca cepéqueli AOvepu; cepéyHHa Joub crapuKa 
He OGAYMaach: Wplopbiach-HapAilach, BULA Ha KPBl- 
aéuko; MBean yauyarb u yramisrb eé. Jloménn vepéyn 
0 MeHbING’ AOuepH; roBopuiTD eli craps: « Hapagricn 
XOPOMIéHbKO, Ja cryuali Ha KpwiewKo.» I Mepis fouD 
crapuka He OclyWalach: mployBiach-Hapsayiiach u m0- 
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RUSSIAN FAIRY TALES 


ula Ha Kpbléwo; TOIbKO 4TO 8a TWOporb cTyliida, a 
Bopous Boponopnys—ryTb-Kakb-TYTS', DOAXBaTHI eb 
VHECL Bb CBoe Lapecrso. 

CKY4HO CrapukY, TOBOpHTD cam cb cobdw: « He noiiri 
-° KB 3aTbsima BB réeru?> Llomérn kp COuHBOUKY; 
WETE-WMEI, WETS-WETS . . . Haciry upmmére. « dapas- 
ersyii, craps ! vbub Tebsi W6TGeBaTL® 7» MOaBuI0 COMBE 
WkKO H Uplkasaio skeHh, woo, Hacrpsiliaia ouaybeBs. 
Bors, Kora TKere nocuBu0, CéaHEmKO yebuocbh Tocepéab 
noua; skeHd TocTaBusa Ha Herd CKOBOpOLY, U oOuajbu 
*KMBO LOKApwcs. HakopMiiM crapnka u OTHyeTiM 
yomoli. Upumérs crapikb Kb crapyx'b, npukasnBaerb 
eli CTpsuaTh OWAALU; OHA OLWIO’ LeU TOUT, a OHS TOBO- 
pur: «He nago!» YVebuca na nob WM BeEMITS CraBUTb Ha 
cedsi CKOBOPORY Cb od{baMu.—Uro TH! Ham Cb yMa emsi- 
THAIB® ? BOPYHTE crapyxa. « Huyerd,» ropopiirs, « craBb: 
uchekyrca.» Ona TocTaBHila; CKOIbKO Oa {bu HM CTO, 
HHUYYTb He WCHeKMCh, TONLKO UPOKNCAu. 

Hemuoro norossi, OTHpaBMJICA CTapukb Bb TOCTH Kb 
apyromy ssirio—Ks MBecany. IWér-mér, u upmméas Kb 
Hemy HOubIO. Mécas cupaumpaers: « Ubms Teds 
cTapukb, D6TYeBaTb ?>—He saddTbea, ore baders crapiKs: 
a Huyerd He xouy. MBcanb ucromiuarb jaa Herd ban. 
Crapuiks ropoprirs:—Uaii®, Bb Oanb TemHéxonpKo? A 
Mess: « He 66iica, cpbrud Oygers >» Uoméns crapiixe 
napurped; MBcaAnb BEIMCKaIb Bb ABepAXd WeUKY, MpoOcy- 
HY.Ub Bb Heé CBO DATLYUKS U ThMb WANbYMKOMS OCB STU 
bow 6ani0o. Brmapunea crapins, norocrias y MBcaya 
u nycriica Bb OOparubii nyTs. Ilpmnéxs yomoli, qom- 
jsica HOW HM BeMTS TOMITD OAH. Crapyxa ucromina; 
OHS MU WochWaeTh eé nApuTEca. « He noiizy,» ropopuiTs 
crapyxa: «Bb 6anb TemHO, XOTb rash BbErKONA |» 
« Crynali; epbra6 byzers !» Llowaa crapyxa; a crapiiK, 
UOMHUTS, KaKL CBbrixve emy Mica, u camp tyqd-ie™: 
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BBHIb TOHOpb, upopyowa Be Oanb WeIpy U CYHYI'b BS 
Heé cBOl Dadeyb; TOIbKO cBbry He upHoni0%. Crapyxa 
sHali* KpuauTs emy: « Temu6 !» 

Bs tTpétiii pas, crapuks nomér, Kb Bopony Bopouxo- 
puyy. « Wbmp tedd mdTueBats ?> cupamuBaerb Bopors 
Bépouosuys. « He 3a66rbes, ropopurs cTapuk.: A Herd 
He xouy.» «Hy, nowbsaii KO MHB Chath Ha Cblata.» 
Crapuk, nogcrapun, wherauyy u norb3n xe Bopony. 
Bopons Boponosuys mocaqwr erd nob cBoé KpELIO. 
Crapuiksb sajpemarp ja ch Hackeru yah u yOuca 16 
cMepTu. 


EXPLANATORY NOTES. 


1 ppichinadiacb = “had all run out ” = “ pluperfect ” in English. 
2 KaKB-OnI, écuu-On1 = if only. 
3 Boponopuys = “ Ravenson,” is formed in the same way as the 


patronymic «Ilerpésuup» = son of « llérpp.» 
4 TYTb-KaKkb-Ty?’b = there and then (appeared). 


5 ne noliti-um BL récru. The infinitive is deliberative in force = (lit.) 
*‘ Am I to go into the visitors ?” i.e., ““ Supposing I go on a visit.” 3 


6 wbMb Teds Mé6TYeBaTb? = (lit.) “ With what to entertain you?” or 
* What am I to give you to eat ?” 


7 Opto = on the point oi. 

8 ch yMa cCIATMIb ? = Have you taken leave of your senses ? 

9 yali (pop.) = surely, probably. 

10 BrmlapuicA = (lit.) finished steaming—.c., finished his bath. The 
« 6aHA » is a vapour bath (Turkish bath). 


11 XOTb Plas'b BLIKOIM = (lit.) “ even pick out an eye ’’—+i.e., even if one’s 
eyes were picked out it would make no difference. A popular expression ‘to 
indicate pitch darkness. 


12 1 Camb Tyyja-mKe = (lit.) “‘ and he himself in the same direction ’—+.e., 
he himself aims at doing the very same thing. 


13 T61bKO CBBTY He UpUOEWIO = only no light came. «cBbry » = partitive 
form of genitive. 


14 sHali = continually. 
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11.—H poweyna-Xap;.ous!: Ka. 


(Tse Mire KeavrdésHIcnKA.) 


Bui suaere, uro ecTb Ha cB br Wo u Xopdutie, ecrh 
noxyxe!, ecTb m1 Takie, KoTOpEIe béra He Oositcs, cBoerd 
Opara He CTLIAMTCA?; Kb TAKMML-TO HM Honduach Kpdmeyka- 
Xappéumaka. Ocratach ond cupordii MadJeHbKoii; 
BBA e6 STU WO{U, BEKOPMHIM u Ha cBbrs bowili He 
nycriim’, Hab paddroio kanji JeHb Bay], 38aMo- 
pi: ond u Hoqaérs, u upudupaers, U 3a BCBXD U Ba BEE 
oTpbuders*. A ObumM y esi Xossiiku Tp WOvepu OoubMis. 
Crapuiaad sBandce Ojnoriaska, epéquaa—J|pyriaska, a 
MeHBmaa—T'puriaska; HO OH TONEKO M BHaIH y BOpOTS 
cHybt.®, Ha yormy rasaybrp, a Wpdmewka-Xappommuynka Ha 
HuXS paddtaia, UXb OOUMBAA, A HEXS WM Upsila U 
TRaa, a CidBa WOOparo HuKOr{a He cubIxduia. Bors 16- 
TO H 601bHO—TKHYTb ja TONEHYTb €CTL KOMY’, a NpPUBE- 
THTh Ja upioxdruT, Hbrb uuKerd! Beigers, Opwano’, 
Kpémeyka-Xappoumyka BE Ndue, OOHMMeTS cBOIO pAOYIO 
KOpOBKY, JsbKeTh KB Heli Ha Wwéliky MU pasckasblBaeTs, 
Kakb eli TAACKO HUTb-NOKUBATE?: « hopdsyutka-MaryikKa ! 
MeH* ObIOTS, sKYpATL, Xrb6a He alors, W1aKaTb He BeILATS. 
Ks saprpailinemy fai? 1ATb Wy{OBb Halipscrb, HaTkaTh, 
nodbairh, Bb TpyObt noKaraTh".» A Kopdspyuika eii BD 
omphrb: « Kpacnan ybauna! Babsp Ko MHS Bb OHO 
yuk, a Bb Jpyrée Bewrbsb—seé Oyjerb cpabdraHo.» 
Takb u cObiBaiocb. bBerrbserh xpacnan WhBula 3b 
ymKa—bcé TOTOBO: M HATKAHO, U WOOBUeHO, MU NOKATAaHO. 
Ornecé?t kb Mauex'b; Ta LOPIAAUTS, WOKPAXTITS, cupsIeTS 


: 
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BL CYHIYERS, a elt emé GOmbme paddts saqacrh. AaBpo- 
muika onsith upuséTs KB KopéRymEnb, BL ofHd yuIKd 
BIbseTh, BL [pyrde BEubseTh U TOTOBeEHLKOe BOSbMETE- 
npunecéts”. Jivipnrea crapyxa, sopérn Onorimasky: 
« lous Mos xopomasa, oub Mos Tpurdésxas ! Foruayicin— 
RTO CHpoTs MoMoraeTsh: MH TKETS, HW TIpPATeTS, U Bb TPYOL 
naraeTs >» Tlomna cs cupotdii Omnormaska BB BCE, 
NoMa Cb HéI0 BE Tdse; sabbila MATYITKMHO TpuKasAnse, 
pachekwach Ha cOHEIMKS, pasitersach Ha TpaByIK'b; a 
Xappommika upuropapuBaers: « Com ria3s6K, CM rila- 
30K!» [na36Kb sacnyi; moka Ognordaska Bcraua, 
KOpOBylKa MU HaTKada u nobbuina. Huserd mayexn He 
qosHdiach, noeiina ipyradsky. Dra Toate Ha cOuHEI- 
MKS pachekiach U Ha TpaByMIKS pasiersmach, MaTepuHoO 
npukasaHbe sadbila U riasku eménnia; a NaBpoumika 
OatoKaeTB: «Cou raasdnb, crm ppyrdit hopdsymnka 
HaTKaia, noobiiaa, Bb TpyOrt moKaTana, a JiByrmasKa 
Beé enjé cnasma. Crapyxa pascepyiiiach, Ha TpéTiit eHD 
nociaia Tpuraasky, a cupors emé 66anme paddtst Jat. 
VW Tpuraa3ka, Kake ef crapmtia cécrpsi, momppiraia-i0- 
nprrada Ww Ha TpaBymKy nada. Xappdmmaka Moers: 
«Com ria36KB, cma Jpyrdit!—a o tTpérbemB s3a0buIAa. 
/ipa ria3a 3acHyIM, a TpéTiit rLALNTS U BCE BUAMTS, BCC— 
Kkakb kpachad Wheuna Bb OHO yk Bsa, BB Apyroe 
BbLIb3Ia UW TOTOBEIe XONCTH mooOpana. Beé, ard suybua, 
Tpuriaska MaTepu pasckaszaia; crapyxa oOpayqopadace, 
Ha pyro se JeHb npumTda KB Myy: «Phxbp paby10 
Kopésy !» Craps taKp-caxs®: «Uro TH, 2KeHa, Bb 
ymb-1m' ? KopéBa Momoqasa, xopdmaa !y>—« Pbixb, a u 
TOmbKO” !» Haroun HoxuKb. ... [obbxana Xappo- 
maka KB Kopdsymkb: « Kopépymna:matymiKa! Teds 
XOTATS pb3aTb.o—«A TH, KpdcHad gaBeuya, He ‘bib 
Moerd Msica; KOCTOUKM MOM CobepH, BB MiaTOwekb 3aBsKH, 
Bb cally UXb pascal u HuKOorTa Mens He sabnBali—Kam0e 
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YTpo BogOli Hxb nomHBAli» XappdmmuaKa Beé cybuana, 
uTO KopéBylika sap buyana; réaojoms romoqasma™, msica esi 
Bb PoTh He Opastd; KOCTOURH KAKI eH BL cay momM- 
Bala, H BEIpPOCIa 13b HUXb AO10HbKa, fla Kakdsa!’—Boxe 
Moi! HOn0uKH Ha Heli BUCHTS HaIMBHEIA, IMcTOuRM 
INYMATS B00THe, BETOUKM THYTCA CepéOpAHEIA; KTO HM 
Byerh MAMO—OcTaHAaBIMBaeTCA, KTO Mpoxd_uTS OmisKo— 
TOTS 3arisbBaerca. 

Caywminoch pasb—_bBymKu ryisim no cay; Ha TY 
nopy $xarp n6 nomo 64punr—Oorarsii, Kyqpenarsris, 
MonOqeHEKI. YVauybrs sdm0uKn, satporars 7Spymers: 
« J/Bemapi-kpacapunpl !|—ropopuTh ob,—KOTOpah sb 
Bach MHS O10UKO NOLHECETS, Ta 8a MCHA BAMYIKD WOUMTETL.» 
VU Opécummes Tpu cecrprt o7Ha népexs Apyroii Kb AOn0nb. 
A s6m0uKu-TO BUCKIM HU3KO, DO pykaMn Ovum, a TO 
BIPYIb TOFHAIMCh BEICOKO-BEICOKO, JatekdO Hath rowo- 
BaMu cram. Céctpst xorhim uxt cOuTh—JMcTDA riasa 
BacbiNaloTh, XOTHIM COpBATh—CY4bA KOCH pPacieTaloTs; 
Kakb Hu O1imch®, HM MeTaIMCbh—pydkKu Ws0qpadu, a 
yoctaTp ne Mora. Lloxomma XappdmmuKa, u BBTOIRH 
IpPeKIOHMIMCh, U sOT0TKH oyeTiauch. bapun, Ha Heii 
(KeHMICA, UM CTala oHa BL OOph nomuparh, Wixa He 
BHaBaTL”’. 

EXPLANATORY NOTES. 


1 wnoxyme = (lit.) rather worse. Some not so good. 

2 cpoeré . . . = are not ashamed before other people. 

° wacpbrp ... = never let her out (lit.) into God’s world. 

4 3a... = has to answer for everybody and everything. 

5 76mbKO H . . . = would do nothing else but. 

6 y popéTh .. . = tosit at the gate—+.e., the gates of the side entrance 


of a Russian house, beside which are usually benches (looking on to the 
street), the usual resort of gossip and idlers. 


7 potb T6-TO . .. = this is what was hard, anyone might push and jostle 
her. 


8 pritizerp Onpas0 = she would often go. 
9 muTb . . . = (lit.) how hard it was for her to live. ... 
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10 7amm = she was given. ‘The 8rd person plural is often used to supply 
the want of passive in Russian. 


11 BB TPYOLI MoKaTaTb = to pass through the mangle. 


12 BOsbMéTE-IpnecéTS (combination of two verbs by the means of a 
hyphen for the sake of the graphic effect) = she would take and bring. 


13 Takb-CAKb = tried in this and that way (to dissuade her). 
14 py ymb-au ? = Are you in your senses? 
15 7a MH TOKO = that is all. 


16 rénoqomb romwoyana = hungered with hunger. A use of the instru- 
mental analogous to the cognate accusative. 


17 7a KaKas = such a beauty ! 


18 Ry_peBaTEli = rather curly. The ending « Baretii » has regularly this 
meaning of ‘“‘ somewhat,” “‘ rather.” 


19 KaKb HM. . . = however much they struggled. 
20 axa He . . . = never to know want. 
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Ill.—€xa3xa o6b WUsant-Llapésuytb, Hapb-nthyb uo 
Cépomp Bons. 


(Ivan TsaREvitcH, THE Frery Brrp AND THE GREY WOLF.) 


Bs HBrotopoms yapersh, Bb HBKOTOpOMS rocysaperBs 
KMTB-OLTS Wapb Brrcnasp Anpponopuys. Y nerd Onto 
Tp cha Yapésuya: /invrpili-napésuys, Baciioii-napé- 
pup Ww Upans-yapésuys. Y Tord yapsi ObTb cab Takoli 
Sorarsii, 70 HU BS OFHOMS rocysApere’ Taxéro Hé G10; 
BL TOMS Cally pocii pasuEra Roporia Jepésea cb mI0qaMu 
nu 6e35 no0f6Bb, u Onda y Hap ofHa KOn0HA m0bMMas, 
H Ha Toit A010H6 pocai sdaouKu sonoTEA. Ilopaqumac 
KB yapio Bricwapy BS cajlb WeTaTh sapb-Tiila; Ha Heli 
TépbA BOUOTHIA, a Tla3sa BOCTOUHOMY XpycTasi0 TOj6OHBI. 
Jleraia OH& Bb TOTS Cab KAKLYIO HOU HM Caliitach Ha 
mobOumyio Briciapa-lapa siO0HI0, cpbrBasa cb Hest 30- 
NOTHIA AOTOURH H OUTS yueTana. Lapp Berenass Angpé- 
HOBIYE BeCbMa Kpyilliica o Toit sO10Hb, novemy? mprs- 
Barb KE ce6b Tpéxb CBonxh chrIHOBCH M CkasaJb MMB: 
« i $ru mov mo6ésnsia ! KTO U3 Bach MOIKeTS NOUWMAaTh Bb 
MoémMB cay sapz-nriny? Kro usuésurh eé sKMBYI0, 
TOMY elIé Up wisn Modi OT4Mb NOTOBMAY Wapersa, 
ano cmépru useé.» Tora bru eré, qapésiran, BosoniimM 
eqmmormacno: « Minocrupnit rocyqapb-baTiomika, Bale 
ApeKoe BeEatuecTBO, MBI Cb BeTMKOIO paqocthi OyjemMb 
cTapaThed HolMaT xKapb-ITMNy *KHBYI0.> 

Ha néppyio HOU ToméTE KapayrmTD BB cays JtuMi- 
Tpili-napésuy H, yebemuch NOX Ty AO00HI, Cb KOTOpOl 
Kapb-Thia AOWOUKM CpbiBAda, BACHYIb M He CIUbIXAID, 
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KaKb Ta Kapb-NTHya Wpuseraia uv A010 BecbMa MHOTO 
- onpinana. Iloyrpy nap Brresans Anapénosie, mpuspanrn 
', We cedS cpoerd cerma Jtmnirpis-apésiua mn cnpocitrs: 
«4TO, CHIN'S Molt MO0OSHbIi, BINYbIE-1M TH wKApPh WTA WU 
Hbts?> Onn poguirenio croemy orebuaas: Hbrs, mruro- 
cTubhli rocyzapL-Oarionixa | ond STY HOU He NpWTeTAsta.» 
Ha qpyrylo Hou Homers BL Cath kapayaUTh sKapb-NTuiy 
Bacimii-yapésuys. Ons chap nox tTy-7Ke sOm0n 4H, 
CHA Wach HU Apyroli HOW, sacHYTS Takb KpbuKo, YTO He 
CIHXATb, KAKb ikapb-ITuya nputeTana u sOn0KM DIN- 
nana. Iloyrpy uapp Bricnans upusndas erd xB cebh 1 
CHpamMBadb: 4TO CHES MOii mobésHbi, BIbIB-M TH 
HAPE-NTMny wn whrs»? «Mnocruppii rocyqapp- 
Oariontka ! ona STY HOUb He MpMueraa.» 

Ha tTpétbio How omer BB cath KapaymuTs Wpans- 
Ilapépuas u chars nog. TY-2Ke AO00HI0; CHANTS OHS 1acb, 
Mpyroit u Tpérii—sypyrs oce brio Bech Cah TAKS, KAKD 
Ob OH MHOTuMA orHsmMu ocebmén, Oburb: mpuTeTKaa 
KAPb-lTiTa, chia Ha AOIONIO u Hayata mMNaTD A6TOURH. 
Vpant-lapésny, noykpaicd Kb Heli Tah UCKYCHO, ITO 
YXBaTuTb eé 3a XBOCTS, OHAKO He MOIS eé ylepsKaTb, 
octaiocs y Usana-napésuya Bb pyKS T6IbKO ofHO Tepd 
usb xpocra. Lloyrpy, umm t6mbKO Hapb Briciap, oT 
cua mpobyainca, Upans-napésnis nomérs KB HeMy 1 
OTFATS eMY TEpEIKO sKapE-nTiE. Oudenb obpajo- 
BaIGA Tapb BerciaBb, YO MeHBUIOMY erd cEIny yladécs* 
XOTS OFHO Hep HocTaTh OTS KapL-ITMNB. ITO nepd GeLI0 
TAK UV AHO 1 CBSO, yo éKeIM MpUHeCTIe erd BS TEMHY10 
ropHMILy, TO OHO TAKS Ciss10, Kak COrHIe KpacHoe. [apr 
BerciaBs NONOKUTL TO NépEIIKO BE cBoli KabwHéTS, KaKS 
TaKYlO Beh, KoTOpad FommHa BEaHO xpaniiteca. Cp 
ThXb NOPh sKapb-UTMNA He WeTaa yxKe BS Cals. 

Japp Betenaps omits npussars Kp ceb% rbréhi cpotxs 
HM ToBopuTs ums: « Bru Mow mo06é3sHta! nobsiKxalire, a 
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UO BaMb HlarocioBéHie, OTBUIITe wAapb-nTiiy uw MmpH- 
Beste KO MHB sKUBYIO, a YTO Hpéxze a oObmATG, TO 
NOTYGHTS TOTS, KTO 3Kapb-THTy KO MHS mpABesers.» 
/tumurpiiti u Baciiaiti-gapésumm sostmban snd6y Ha 
MeHBIOro cBoeré Opata, Msana-yapésuya 3a TO, 4TO 
YAaOCb eEMY BEILePHYTb Y *kapb-NTMIb Usb XxBocra Mepd; 
B3HIM OHM y oTHa cBoerd Oxarocnopénie u nobxaiM 
mpée OTEICKHBaTS skapb-nTuny. A Mpans-napésuas Take 
HAvaIb Y poxurera cpoerd mpociTh Ha TO OnarociOBéHis. 
CkO60bKO HH cTapaaca yoépxuBaTh Wpana-napésmya ap 
BriciaBb, HO HAKAKS He MOF He OTHYCTHTS erd, m0 erd 
HeoTcTynHoli npdchOb. Wnars-yapésuys Bsa y popit- 
Teid cBoerd OuarocnoBéHie, BEIOpars ced’ Kons u TobxXaT 
Bb IyTb-H Sxaib caMb He 3Has, KyAa ‘Byers. 

‘Bayw nyTéms-joporoi, Ourisko-1u, TaweKd-im"*, HisKO- 
IM, BEICOKO-IIM, -CKOPO CKA3KA CKABbIBAeTCA, Ja He CKOPO 
rbao0 wBuaercs,—nakonéns, upibxarb OHb Bb WETOR 
ndae, Bb 3ecénEe ayra. A Bb uneToma 606 cronTS 
cTou0® KaMeHHBI, a Ha crouOy HallicaHbl STH CORA: 
« Kro nobygers ors cros6a cerdé mpsimo, Tor 6yjeTb Tdm0- 
JeHE i XO10{eHb; KTO NO‘AeTS BL UpaBylo CTOPOHY TOTS 
OyfeTb 3lpaBh HM IKMBS, a KOHL erd OyeTh MEpTBb; a KTO 
nofyer Bb bpylo cropouy, TOTS cam OyzeTb yours, a 
KOHb erd KUBb H 3paBb ocranetca.» Upans-napésnr 
npowrs sTy Hach HM NObXarb Bb UpaBylo crépony, 
qepxa Ha yM?:—xorsa Konb erd u youTh OyzeTb, BaTd 
caMb ‘KIB ocTanetca. Ons ‘$xaib enh, Wpyroii u 
Tpéviii—_BApyrb, BbIneTR emy Haserphuy mpedombmidii 
chpptit BOUKD H CKa3arb: OX, Th rol ecii®, Maat HOMA, 
Unant-napésurs ! pbyb wiTarb TH, Ha cron66 Hamicano, 
qTO KOH, TBO MépTBD Oyperb, Takb BavbMb we TH copa 
Eyeub»>? Bowkb BEIMOIBMID STH ClOBa, pas0pBadh 
KoHA Mpana-ijapésiua Ha-7Bde 1 NOMeI MPO Bb CTO- 
pony’. 
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Téppko sanzdixars Usdns-yapésuys mo cBoémp KOH 
H noméxp mba. Ons mers whup Tenb M ycTab 
HeckésaHHo Mm TOUbKO-4TO xoTkub upuckerb oOTIOXHYTE, 
BApY's® Harnas erd cBppli BouKD U cKasab eMy: « shadb 
MHS ted, Wsans-napésar, uTo TH WhUIb USHYpMIcA. 
JIo6p6! cagvich na mend, na chparo Boaka, HW CcKaKH, 
Kya Tedd BestTu u saya»? Vedans-napésuy, cKkasas 
cBpomy Bomky, Kyqa emy BxaTb HagqoOuo, M NOMYAaICA Cb 
HuMB CBprrii Bonk myme? KOHA u, sépesb HBKOTOpOe 
BpéMA, KaKS pasb HOubIO, npunéss Vpana-napésiaa Kb 
KaMeHHokt crbu%, ne dueHb BEICOKOL, OCTAHOBMICA 
ckasap: «Hy, Usdans-napésnan! crbsdali eb Mens, cb 
cBparo Boska, u nowbsdit uépesn STy KaMeHHYIO crbuHY: 
TYTS 3a CTbHOW Cab, a BS TOM Cally Kapb-UTUa CHAUTh 
BB 300TH KIbTRS. Tht skaps-TiIy, BOSbMM, a 3010TYI0 
KIBTKY He Tpéraii, He To!° Teds TOTYaCh MOMAaIOTD » | 
Vipant-rapésurs meperhsn uépesb KaMeHHYIO cTBHY BL 
Cab, YBUSIb swkapb-UTUNy Bb 30U0TO KIBTKG u O4eHb 
Ha Heé mpeapermica. Brmyr, nity usp KITE 1 
NOMEN HAsayb, Ja WOTOME OLYMadcs U ckaszanb cams ced: 
«UrTo4 © BBaIb Kapb-nTny Oe38b KIBTKH, Kya A eé 
nocaxy»? Bepxyica, u Ib TOMbKO CHATS 800TYIO 
KIBTEY—Kakb BAPY'S NOMEN CTYKL UTPOMBIO BCeMy Casly, 
400 KB TOU 30n0TO KbrRS Ob CTpyHEI TpoBeseHEt. 
Rapayabubie TOTIACh IpocHyAMch, UpuObKAIM BB cae, 
noimamm Weana-yapésiaa cb sKapB-ITWel0 U WpMBe Kb 
cBoemy Yapi0, KoTOparo spam Jloumatoms. Lapp Jlon- 
MaTB BecbMa pasrubeaca wa Mpana-yapésuya u BeCKpU- 
Ya0b Ha Herd TpOMKUME UM CepsAMTEIMS rom0coMs: « Kaks He 
cTEyHO TeO'6, muayoit wHoma, BopoBaTh! la KTO THI 
TaKOBb, U KOTOpol sem”, uw KaKOrO OTUA CHIH, U Kakp 
TeOsl 10 Menu sopyTE»? Wpanb-napépuayb eMy MOTB: 
«i chin naps Bricnana Anjponopima, a 30ByTb mers 
Vpans-rapésars. Tsos skaps-nTiia noBaquiach KS 
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HaMB JeTaTh Bb Cab BO BCHKYIO HOU, H CpLiBada Ch 


mobiMoli orn Moerd AOT0NN B0m0THIA AOTOURN; Tas Toré™ 
OCIaTb Meus MOli powirenb, wrdOb CHICKATS aKApB-TTINy 
ii KB HeMy mpuBéstp: « Ox Th, Maaqéii toHoma, Mpans- 
napéeuya»>! mMéapnrp yapp Jlommars. <«II[puréxe-an 
TaKB (Baath, Kakb TH cybaarp? Ta Ost mpmmér, Ko 
mab, a Ont TeOE skaps-nriny deri oTqaab, a Tenépb 
xopomid-i OyqeTs, KOTJa A pasomnno Bo Bch rocyzapersa 


0 TeOB OOSABITS, KAKb TH BS MOéMD TocyqaperBs Hew- 
cTHO nocTymmiap? OpgndKo, crymaii, Usdns-napésrrs ! — 
GK TH COCTYKMNS MAB cuyxby: crbsymib 3a Tpi- — 


JIeBATL 3eMéIb BL TpusecdtToe rocysapcerBo Hu oOCcTAHeH 


MH oTb aps Adpona Kons BiaTorpriBaro, TO A Teo Bh 


TBOCH BUH mpouly HU xKapb-nTiny Teo’ cb BemiKoIO YéeTLIO 
oTuaMB.>» BSaKpyutHuica Upans-napésuyt M NOMEN OTS 
naps Jiomatra Kb eSpomy Boaky u pascKkasaab emy 660 
BCéEME, ITO Tapb JlommaTS ropopims. « OX, TH Toit ect 
Miao Homa, Updans napésnua »! MdaBuID eMy CBpbili 
BOIKS, OTYeTO TH CIOBa MOerd He TocKyMacA M B3ATb 
s010Ty10 KbrKy»? Bunosars a népers To6610,> ckasaa 
Bomky Usans-napésurs.—« Jio6p6, Orrrs taks»>! mMéa- 
BIIDB Chpuit BOIKS; « Calich Ha MeHs, Ha eBparo BomKa: 
a Teds cpesy, Kyqa TeOK nagobno.» Msant-napésuy, 
chap cBpomy Béaky Ha CIiiHy, U BOUKS NOObRATS TAR. 
ckOpo, Kakb eTpbuia’ u Obxadb onb WOUr0-1H, KOPOTKO- 
IM, HakoHé ns, Upuo bdr BB rocy_apetBo Hapa Adpona 
Houbi0. VW npuméqgmm Kb Obro0KAMeHHEIMS . 1apCKMMS 
KOHIIMHAME, chppit sor, WMedny-napésuyy cKasa: 
« Cryndi, Usars-yapésmas, Bp dra ObroKaMeHHBIA KO- 
HIOMHH uM Oeph TH KOHA suarorpiisaro. T6abKO TYTS 
Ha crbu Buciirs sonoraa yaya, Th es He Oepi, a TO xyO 
TeO® G6yzers.» VUsdns-yapésuyt, serynai Be Obi0Ka- 
M@HHEIA KOHIOUIHM, B3AIb KOA H HOoMménb Ovo HaBaE®, 
HO yeiyba, ua crbuf 3onoryio yay u Tak Ha Heé Npedb- 
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_ OTHUIGH, YTO CHALE €6 Ch TBO3IA, UM TOMLKO-YTO CHAI,—Kakb 
BAPY'b NOME TpOMb UW WyMb DO BCbMS KOHIOUIEAMD, 
TOTOMY UTO KB TO yah Obl CTpyHbi NpoBejeHbl. 
Kapayibubie KOHIOXH TOTYACh WpocHyduch, upud baa, 
Vpana-napésusa noiMaimm u open Kb yapio Apdény. 
Ijapp A®pout Hagarb eré cupaumBath: « Oxs, TH Toit 
ec, Miayoii roHoma! cKaxtt MHb, usb KOTOparo TH rocy- 
yapeTBa, U KOTOparo OTWA CIS, U Kak, Teds 110 UMeHu 
s0nyTh»>? Ha to orpbuanre emy Usanp-yapésuys: « a 
cBHS Gaps Bricaapa Angaponosnya, a s0nyTb MeHs Vipa- 
HOMB-lapépisemb.»—<« OXb TH, Milagoli roHotia, Wpans- 
yapésuyp»! Crasairp emy napp Adponp, «4écruaro-an 
BuTA3A STO Who? ‘Th Ont upumérb KO MHS, A On TeOS 
KOHA silaTorpiBaro cb 4aécriio oTgaus. A Tenépb xopo- 
m0-sH TeOK Oyfers, Kora A pasoww0 Bo Be rocysaperBa 
OOLABMTD, Kakb Thi HeyécTHO Bb MOEMB TocysApcreh 
noctynins? Ognako, crymaii, Usaus-napésuys! éxe- 
IH TE COCIY:KUMIb MHS enyaby U chbayquMIb 3a TPUAeBATD 
8eMClIb, Bb TpujecsiToe TocysaperBo UU ocTanelh MHS 
Kopouépuy Kuéeny Uperpacuy, 8b KoTOpylo # aBHo u 
Ayni6I0 u cépaieMbh BMOOMICH, a OCTaTD He MOry, TO # 
TeO’ STY BUHY MPOWy MU KOHA BlaTOrpiBaro Cb 300TOI 
yao10 uécTHo oTnamb. A é:KemM Stoll caysKdnt MHb He 
COCHYKUM, TO £0 TeOB JaMb 3HaTb BO BCS rocysapersa, 
YTO TH HeyécTHLi Bopb.» NUomérs Asanp-yapésuyp usp 
iadarh W répbKo sanwaKawb. Upnmérs onb KB cbpomy 
BOUKY WU pasckasadb BCE YTO Cb HUM cuyumoch. « Ox, 
Tb Toli ec, Maagqou 10HOMa, Mpans-yapésuyb >! MOuBEID 
emy cbppili BouKS, « JJ Gerd TH C6Ba MOerd He MocIyMadI- 
CH I B3Ab B00TyIO yaty? Bunosara a mpess ToG610,» 
CKasab BOMKY Vnanp-napésny. < Jlobpod, rrr Tak » ! 
UpomoWKArh ebppili BOK, «Callich Ha MeHs, Ha cBparo 
BOuKa: A Teds cBesy Kya TeOS HagobHO.» Vsans-nape- 
Buyb Chub cbpomy BoaKy Ha ClUHY, a BOUKD 100bxar'b 
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Takb-ckOpo Kakb crpbud, u, HakOHGIs, UpHObKaTb Bb 
rocyyaperso KopouésHEt Enéusr [Ipexpacnoli Kb 300TOii 
pbmérrh, korépaa oxpyxadia wy7écHbti cab WM CKasab 
Boukt Weany-yapéeuyy: « Hy, Usans-yapésuas ! carbsaii 
Tellépb Cb MeHs, cb Chparo BOuKa, WH cTynali Hasayyb 10 
Toii «xe Zoporh u omupaii MeHA BL UicTOMS NOx TORS 
SCICHIME WyOoms.» Wpars-yapésna, nomérs Kyqa eMy 
Bérbuo. C8ppit ae Bomkh chip 6uu3n oli 302070 
pbUETKH u AOKMAICA, Kora Doers UporyaATSeA BS 
cath Kopouépua Kuéna [Tpexpacuas. Hs péyepy!’, orga 
COTHBIMKO CTaO ONyCKATECH KB 3alajyly, Kopouésya 
Enéna Ilpexpacnan noma Bb Cab DporyaMBaTbeaA co 
CBOIMMM HsHIOWIKaMM HW MaMylikaMy uw OuiKHMM OosipE- 
Hamu. HKorga ona nojxomia KB Tomy MBbery, rb cBpxtii 
BOUKS CHL ELb 8a pybuUeTKOIO-BApyrs CBpsrii BOK WepecKo- 
YHIB uépe3sb pbUIETKY Bb Cab U YXBaTUTb KOpOUéBHY 
Enéuy [lpexpacnyio, nepeckoutrb Hasdjys u nOObKALS Cb 
HelO YTO CCT CiibI-Moun®, 

ITpu6bxarb Bb uicToe LONe NOX seuéuEli TyOb, rb 
eré Vpans-napésuys JoxuqacA U Ckasairb emy: « Usans 
napésuys ! cach nockop%e Ha Meus, Ha cChparo BouKa.» 
Vsaup-yapésuys chip Ha Herd, 1 CBppii BOK. NOMIAIS 
UXb OO6UXb Kb rocyyapersy aps Adpéna. Hsnpku u 
MaMKM uw BCb OospHHu UpuyBopHHA noObxdnu TOTIacE 
BO JBOPELb U OCIA NOTOHIO, OHAKO, CKOALKO TOHIBI 
HM THaJIMCb, He MOP HarHaTb” BouKa UM BOPOTUUMCh Ha- 
Bajyb. | 

Vieant-yapésuys, caja Ha CBpomp BouKb suber’ ob 
mpekpacHow KopouléBHow Enéxow, Bosmobias eé cépy- 
yemMb, a ond VMpana-yapésuya, u Korqa cbppii BéaKs 
npHobxKAI Bb rocysaperso yaps Adpoua, rorgd yapé- 
BHYS BeCbMA 3allevaWICA UM Hava CésHO NAKA. 
UBprrii Bomkb cnpoctus erd: «O yémp TH ndvenb Mpans- 
qapésuup»? Ha vo emy Wpans-yapésuys orpbuams: 
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« [Ipyrs Moii, cBpnit Bork ! Kak, MHS, (OOpomy MOIOALY, 
He WidkaTb MU He KpymuiTeca? 4 céppljems BosmOOMIS 
lpekpacuyio Kopouésuy Enény, a tenépb (OIvKeHb OTIATE 
eé napio Adpony 8a KoHs 3ulaTorpuBaro, a éxKeuM ext He 
oTamb, TO Yapb Adpons obesuécruTh MeHs BO BCBXD 
rocyqaperBaxs.» « CaysKitrs « tTed% muoro, Upans-rape- 
BUY,» CKasadib Chpbii BOMKD, « coclyHy U Sty cLysKOy. 
Caymal, Vpans-napésurs: a crbaatoch mpekpacHoli Kopo- 
uépHoli Enénoii, u Tet Meus oTBeq KB Hapio Adpony u 
BOSbMM KOH 8laTOrpvBaro; OHS MeHs LOaTéTs 3a”? HacTos- 
myio KopouésHy. VW Korgqa TH cAyemb Ha KOHA 31ATO- 
rpiBaro u ybyenb aswekd, Tora A BEMIpOMycb y aps 
Agpoua Bb wWcToe Noue NorysTh, a Kake OH MeHs 
OTHYCTUTS Cb HAHIOINKAMM W Ch MAaMyUIKaMa u co BCbMu 
NPUABOpHEIMM OospEIHAMU, U OYY A Cb HMMM BL UMCTOME 
n61b, TOA TH MCHA BCHOMAHU—M A OTD y Teds OyAY.» 
CEpsiii BOIKS BEIMOIBUS STU pha, yqapwica oO cBIpy- 
3éMo* + Crab mpekpacHoio kopouésHoI0 Enénoi; 
Vpanb-lapésuys Bsa chparo BoIKa, HOMIES BO FBOPeNb 
Kb Haplo Appéxy, a upekpacuoli Kopouésub Knén$ perBbarp 
OKUAATECA 3a ropojoms. Horga Usans-napéswys mpu- 
IWéIb Kb Yap Adpduy cb murimo1 Exéuo1 Ipexpacno, 
TO Wapb BeCbMa BO3spafoBacA BB cépqb CBOéMb, TO 
HOLY Takde COKPOBUTE, KOTOPATO OH TaBHO sea, 
& KOH 30aTorpiBaro Bpywiap Usany-yapésuyy. VWsans- 
wapésuyb Cbib Ha Tord KOHA u BEYbxarb 8a Topoj's, 
nocayurs cb coddio Enéuy Ilpexpacuyi u nobxaz, 
jlepoka 1yTs KB rocyqapersy apa Jloumara. C¥pstii-axe 
BOUKS sKuBeTb y Yaps Ahpoua jeHb, Apyroii u tTpériii, 
BMBcTo NpekpacHoli KopouésuE Knéusi, a Ha yeTBépratii 
eHb Upumérb KB Yapio AMpoHy mpockTEea Bb WWcTOMB 
nob Noryasth, aoob pasduTh Tocky-newduE wWOTyto. 
Hakb Bosropoplir emy yapp Adpoxs: « Ax, mpexpacnaa 
Mos KopouépHa HEnéna! a qua teds seé crbuao» 
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TOTYACh TPUKABATb HAHIONIKAMS U MAMYylUkaMb U BCbMS 
DPHABOPHEMS OospHHAMS Cb UpeKpacHolo KOpoéBHOIO 
WATH Bb UicToe 16ue LYSATE. 

Visas ike napésuy bxans nyTéms-jopdroi cb Enéxoro 
IIpexpacno, pasropapuBarb cb HéIo HW Babb Opi0"% 
npo chparo Boaka, Ja noTéMD BenoéMHMI: «Ax, rb- 
To” moii cippii Boukb»? Byapyrs orkyya Hu Bases 
crarb OHD u¢pext MUpanoms-napésusemb HW CKasadth eMy: 
« Caqtich, Upanp-napésiab, Ha Mens, Ha CEparo BouKa, a 
lipekpacnasd KopouéBHa TycTL ‘Byerh Ha KOH 3arorpi- 
bomb.» lpans-napésuy chars ua chparo Béuka, uw n0b- 
XatH OH BB rocyyzaperBo naps Jfoumara. Bxaau onit 
O0P0-M, KOPOTKO-iIM, u, JoBxass* yo Toré rocyy_aperBa, 
34 TPH BepcTh OTb Topogza ocraHoBiauce. Upans- 
yapeBuyb Havatb mWpocits cbparo Boska: « Caymiali THI, 
pyrb Moi modé3HEi, cBppii Bom. ! cocaryadia TH MEG 
MHOLO C.ly7KOb,—COCIYVK MHS u Tocarby_HIOI: He MOMENI 
- JL TH OOOPOTHTLCA BL KOH 3LaTorpliBaro Ha Mero Srore, 
HOTOMY ITO Cb STHMb B1aLOrpBbIMb KOHCMb MHS pas- 
cTarpca He xOueTea.» Bapyrs c&ppit Boukh yyapwics 
0 ChIpy-3¢M11I0—II CTath KOHEMS BilatorpispmMb. Upans- 
apeBuyb OCTABMI Mpekpacnyi kKopoaésyy Kaény Bp 
BeCHOME Jyry, chap Ha cBparo Béuka u nobxarb Bo 
ypopéns Kb yap Jloumary. VW Kxaxn cxdpo” ryqa mpit- 
xaib, uapb Jloumars ysuybas Vana napésuya, 40 
Serb OHL Ha KOH 3i1aTOrpuBoMb, TOTYACh BEUDeIS U3 
iasarb cBouxb, Berphrarb wapépyya Ha IWupdKOMD 


pops, nowbuoparb eré Bb yeTa CAXapHbist, BBs erd Ba 


mpapylo pyky HW opélb Bb Naaaret ObwoKAMeCHHBIS. 

Tjapp Jfoumara juia tTakdii pagocru Berkus corpopiTh 

nMpb, U CBI OHM 3a Crom jLyOdBHe, 3a ChATepTH OpaHbl; 

Hit, KM, sa0aBiMCh HU BeCeiIMCh POBHO [Ba JHA, 2. 

Ha Tpériii Fenb wapb Jloumars spysias Upany-yapésnyy 

mapL-nmily. Upans napésny paar KETKY Cb map 
G6. 
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uTiigeli, NOWMérE 3a TOpoxb, chin Ha KONA BIaATOrpiBaro 
BMBerb ch mpekpacHolt KopouésHoli Enénoio u nobxarp 
BB cBoé oTéyectso. Ilapp-sxe JJommars BszyMadb Ha 
pyro feb cBoerd KOHA siaTorpiBaro ObBE3LNTE BS 
WUCTOMS 1605 W UMM TOMEKO pasbApLTb KOHA, KaKb OHS 
copécurs cb ced naps Jlommara, u, obopotsich mompéx- 
HeMy Bb chparo BomKa, nobbxanrb wu Harnanp YUpana 
yapésuga. « Mpanp-yapésuys »! ckasab Ob, Cajlich Ha 
MeHs, Ha cBparo BoukKa, a kopouésHa Enéua Upexpacuas 
nycts Byets wa Kou's suatorpisoms.» WMpanp-yapéBiys 
ebb Ha cbparo BéaKka, 4 noBxasM OHM BS nyTs. Karp 
ckO6po jfopésn cBppii Bowkb VWpana-napésuaa fo Tord 
mBcta, rb eréd KOH pas0pBaJd'b, OH OCTAHOBMICA U 
cKasanb: «Hy, VWsars-napésius! nociysxian a ted$ 
yoBOmbHO BEpoio uw upasyow. Bors na stomp mberb 
pasopBparb a TBoerd KOHA Ha-pBde*, fo storo M&ctTa u 
qopéss tebs. Carb3ait cb Mens, cb cBparo BOmKa,—tTenéph 
eCTh y TeOH KOHD 31ATOrpKBhIli, a A TOE OOubIMe He CITA.» 
CEprii BOIKD BEIMOIBUIb STH CORBA 1 NOObKATS BS 
eTopony, a Upanp-rapésuys 3allakaJb ropbKo 10 cBpoms 
BOIKh u Tobxarb BB TyTh cBol Ch MpekpacHoI Ko- 
pomésHon. 

Joaro-1M, KOpoTKO-1M Bxawrb OHS Cb IPeKPacHolo Kopo- 
sépHoio Enénoio Ha KOS siaTOrpuBoMb U, He jObxXaBs 
oO cBoerd rocyqaperBa 3a” jBajTaTb Bepcrb, ocTaHo- 
BUCH, CIrb3b Cb KONA U BMbeTb Cb MpeKpacHolw Kopoue- 
BHOIO JECb OTLOXHYTH NOMS FEpeBoMb; KOH 38iaTorpriparo 
IPUBAZAIb Kb TOMY-!Ke epeBy, a KETKY Cb Kap'b-NTMTeLW 
noctapurb nogrb ceés. Jléxa na MarKoli tpap$ u Bens 
pasropopEl nomo0ddéBHEle On KpbuKo ycnysmu. Bs to 
camMoe Bpéma 6patea Veana-napésuya, Jtamirpiii nu Baer- 
mi-yapéswan, B3qn mo pasHbIMb rocyyqapcrBaMb uw He 
HalijAi ‘kapb-TUMb, BOSBpPalllaTUch Bb CBOE OTEYECTBO CB 
IYCTHMM pykKAMM; HeyaAHHO Habxaii on Ha cBoerd 
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conHaro Opéra [ipana-ljapépyya Cb UpekpacHold Kopo- 
népHow Enénow. Yea Ha Tpapi KoA saaTorpriparo 
KAPE-OMy BE s0u0T6H KIBTKb, BecbMa Ha HUXD Upedlb- 
cTIIUCh H BayMasuM 6pdéta cpoeré Msana-napésuya yout 
46 cmepta®. Jiumiirpili-uapésHyb BHIHYJb W38b HOOKED 
Meus cBoli u sakou61b Wedna-yapésuya, noTéms pasby- 
ir Mpekpacny Kopouésuy Kaény u Havas eé capamm- 
path: « IIpexpacnan yBeuya! Kotéparo TH rocyqaperBa 
H KakOro OTHA Ob, U Kakb TebA 0 HMeHM B0BYTh»? 
IIpexpacuaa kopouésua Euéna, ysija Wedna-yapésuya 
méprBaro, Kpbuko uciyradach H Bb TOpbRUX cesax 
ropopliaa™: « A-Kopomésua Enéna [pexpacuas, a jocrars 
mens Upann-yapésnan, KoTOparo BI Bolt cMépTH Mpeyacn. 
Bu torga-65 Obi 760pre BuTasH écmMOnI BErbxamM Cb 
HUM’ BS wWicToe Nése ja *KuBOro Nobby, a To youu 
cOHHaro, u ThMb kakyto ceOE noxBaay noxyuute? ConHEtii 
yezonikE—uT0*’ mMéprapii»>! Torgda Jtmirpiii-yapésuy 
NpHIOKUTS CBO MeYL Kb Cépiy UpekpacHoli KopouéBHBI 
Exéupt u ckasarp eli: « Caymati, Enéna Upexpacuaa! rar 
Tellépb Bb HAMMXb PYKAX'b, MbI WOBeséeMB TeOs Kb HAMeMy 
6anriomks, yapio Beicuapy Anppénopnyay ut TH CkaxKI eMy, 
YTO MBI TeOsi JOCTAIM, M HKapb-UTKy, M KONA BilaTorpHi- 
paro. Exe TH STOrO He CKaKeLIb, ceitzach TeOA emMépTH 
npeqamp»>! Ilpexpacnaa xopomésua Euéna, ucnyras- 
much cMépri, oObimjaitach UMS HM KILAIACh BCEIO CBATEIHEN, 
qro OyfeTb TOBOpHTh Takb Kakb eli Béxbuo. Torga 
Jiumittpili-napésiyt cb Bactibems-lapésiyemh Haya 
MeraTh sKpédili, KOMy jlocTaHeTCA UpekpdcHasn KopodéBHa 
Enéua, a KOMY KOHb 3ilaTorpiispli. VW sapéoiit nas, 470 
upekpacHad kopouéBHa fowKHa gocrateca Bacimpi0- 
yapéBuyy, a KOH BilaTorphBEi Jtumirpii0-napésnyy. 
Vpanb-lapéBuys Jlekab MépTBb Ha TOMS Mberb pdsxo 
TpiiquaTb Heli, u BL TO Bpéma®® Habbxdas*® wa Herd 
chppii BoIKE u ysHarb no Ayxy*® Vedna-napésuya, 
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BaX0TEIb TOMO @CMY—O?KUBMTH, Ja He 3HaIb, Kak STO 
crbiath. Ba to camoe ppéma ysuybap cBpait bork 
oqHoré BOPOHA HM ABYXb BOPOHATS, KOTOPHe NeTAIM Hay, 
TKIOMB u xoThim cmycrithed wa 3émm0 u Hakerpen*! 
msica Veana-napésuya. COBprtii BOmKB clpsitaica 3a. 
KYCTb, H Kakb TOMbKO BOPOHATA CIyCTMIMCch Ha 3éMII0 
naqaiu ‘berth Th10 Medana-lapésvia, OHb BEICKOUNIS U3b- 
3a KyCTa, CXBaTWIb OWHOrd BopoHenHKa u xoTbrp ObLr0 
pasoppaTp eré ua-azpde. Torga Boponb ciycTiuca Ha 
sémio, Chirp nodjaib” orb cBparo BéKa U CKazarb eMy: 


«Ox, TH roli ect, cBpaili Boks | He Tpérali Moeré Maaqéro 


rhruma, vbaL ons TeOB nuyerd ue cybaanp.» « Caymait, 
Bépout Bopouosua » ! MOaBuIb CBpetli BOMKS, « A TROETO 
miruma we tpdny, Korga® TH MHS cociyxMMbD cryKby: 
CeTACHIL 3a TPUeBATh 8eMEIb, BL TPUAecsToe rocyszaperBo 
Hi WpuHeckiih MHS MépTBoli h sKuBOL BoA» Ha Té Bopoun 
Béponosuys cKa3zarb cBpomy Boany! «1 teOB exymby 
§TY COGIYHY, TOIbKO He TPOHb Moerd CEiHa.» Betropopias 
ém copa BOpoHS u yueTBus. Ha tpériii Zens BOpons 
TpuerTbrb U UpHuecs Cb COOO10 JRA NYSEIPbKA: Bb OHOME- 
+KUBAA BOTA, Bb [pyroMb MEpTBad, UM OTAAIS Th nysEIpHKti 
cBpomy Boaky. CSppii BOuKb B3ATb Iy3bIPbKM, paszop- 
Bab BOPOHEHKA Ha-7BOe, CNPbICHYIb erd MépTBOIO BOOIO 
—H TYTb-3Ke BOPOHEHOKS cpdccs; cCUpEICHYIS skKUBOIO 
BOJOI0-BOPOHEHOKS BCTpenenHyica u nonerbrs. ITlorémes- 
cpr pork. cupricHy1t Upana-qapésuaa Méprsot0 BojO10 
—erd Tro cpoc6ch, cIpECHYIb skuB610 BOT6I10—Mpant- 
wapéByyb BCTaTh U upoMosBMIb: «Axb, kakL A ONTO 
cna»! Ha To ckasarb emy cBpriii Bom: « Jia, Apans-’ 
Tapépuyb, cuaTb On TeOB’ Bano, Kab He A: BbAb Tebsi 
OpaTba TRON u3spyOMWIM, a Wpekpacuyio kopouésuy Enéuy 
WM KOHA 31aTOrpliBaro MW wapb-UTUy yBesit cb cobdn. 
Tenépb crbum, kakb MO:KHO cKope, BB cBoé oTéyecTBo: 
6pars Tao Bactiuiii-napésuy, aénuTca ceréqHA Ha 
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TBo¢h HeBierb—Ha mpekpacnoii Kopoxésuyb Enéwb. A 
qro6s teO6 nockopbe tyq4 nocnbrs, caplich ayame Ha 
mend, Ha CBparo BéumKa: a Tebsi Ha ce6B yonecy.» Wpdns- 
napésuyb chrb Ha cbparo Boéka; BOUKS noObxarb Ch 
HUM BS rocyyqaéperso yaps Bricnana Angpdnopnya, 1 
qouro-1M, KOpOTKO-1M,—npnO bars Kb ropopy. 

Visant-yapéeuys crb3p ch cBparo Boéika, NOMmérb BS 
roépoxb u, upMMé_MM BO TBopén, HaMerD, uTo Spars 
eré Bactiziii-yapésuyb BopoTiica ch KopomésHoli OTs 
pba u cuir 3a croméms. Venqiaa Wedna-napésusa 
Enéna [[pexpacnas, TéTyach BEICKOUNNA W3b-3a CTOINA, 
Hayaia WwhioBaTb erd BB YcTa CaXapHBlA HW 3akpmuiada: 
«Bort Moi modésupii sxenixs Wedns-yapésuys, a He 
TOTS 31076, KoTOpEi 3a crondms cuyiTE»! Torqd napp 
Bricaaps AH pOHOBUYS BCTaTb Cb MBcTa WH HAYATS mpe- 
KpacHyi0 KopouésHy Enéay cnpaumeats: 4rd-6n1 Tarde 
éro sHauun0“. Kaéna Il[pexpacnas pasckasdiia emy BCI 
WcCTHHHYIO UpaBly, ITO U Kak Orin0”. Lapp Bricnans 
BecbMa pascepyiiica Ha JIumirpia u Bactiia-yapésmelt u 
nocaqutb UXb Bb TeMHliy; a Usans-yapésrys Kenic 
Ha mpekpacHoli KopouésHb Enéwh mn nauaip cb H6I0 9RUTS 
Apy2kHO, 100006BHO, Tak 4TO OfMHE 6e3sb Apyroro Hn 
eqiHaro Mira npd6bITh He MOratt. 


EXPLANATORY NOTES. 


1 nouemy (pop.) = nodtomy = therefore. 


2 ynanécb (with dat.) = was successful. 
3 émnenu UpuHecTh = “if one brought (took) it.”” The infinitive is often 
used in conditional sentences when the subject is indefinite. 


4 OmisKo-mM .. . = whether far or near. 

5 yepua . . . = keeping in mind. 

6 roit ech = Hail to you! 

7 pb ctépony = “ and went off into the distance ”—i.¢., away. 
8 papyrs = when suddenly. 

® nyuje = quicker than a horse. 


10 ne TO = otherwise. 
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11 yTo a = 3abMb A = why. 

12 KoTépolt = Kakdii gemma . . . = of what land. 

13 yaa toré = gua SToro = for this. 

14 §LITh TAKS! = so be it! 

15 TaKb CKOpO . . . = swift as an arrow. A common simile. 

16 noméms OrI0 . . . = was on the point of going back. 

1? KB BéYepy = towards the evening. 

18 yTO ecTh . . . = (lit.) whatever there is of strength and might—.e., 
with all his might, at full speed. 

19 yarHaTh = tocatch up. «Ha» (lit.) “on,” “to,” gives here the idea of 
attainment. 

20 nouTéTb 3a = will take for. 

21 4 KaKb = and when. 

22 9 3émMii0 = struck the earth. 

*3 3a = outside. 

24 nep:Ka NyTb = holding on his way to, directing his route towards. 

25 pas0uTb ... = to dissipate his cruel sorrow. « Tocka» suggests longing 
for something (lost or absent). Cf. Lat. “ desiderium.” There is no exact 
equivalent in English. 

46 See n.‘° above—all but (nearly) forgot. 

_ *7 rrb-To. «TO» here strengthens « rb,» like English “-ever.”” When- 
ever? Where on earth? 

28 oTKYa HM . . . = wherever he sprang from. 

2° yobxapb = having reached (not on foot). The difference between 
« ]{0 » and «pu» in composition should be carefully noted. Both denote 
“to” “upto” “as far as ’’; but whereas « 70 » always implies the accom- 
plishment of some purpose or the reaching of some standard aimed at, there 
is no such idea conveyed by « mpm »: 


e.g.: 20bxaTb = to reach one’s destination. 
mupibxaTb = to come to, to ride up to. 
qopbcuTh = to make up the weight. 


upupbents = to add to the weight. 


30 KaKB CKOpPO = a8 soon as. 

31 Ha-7Bde = in two. 

32 ne... 8a = (lit.) not reaching ... by 20 versts—.e., getting to 
within 20 versts of. 

33 cmeptu = to kill “to death.” Note the emphasis. 

34 ropopiima. Note the force of imperfective aspect: “kept saying” 
(¢ ckasaia ») would have meant simply “ said.” 

35 rorma... = “in that case,” merely anticipates the conditional clause. 

86 a TO = but as it is (was). The literal meaning of the expression is 
something like “‘ but in that case.”’ In most contexts the translation will be 


** otherwise,” “ if not.’ 
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* gTo, Kakb = like. 

°S Bb TO BpémMa = at that time. 

% naGbxant = to run upon (ef. « Haiiri »), to find. 

*° lo aYxy = “ by the scent ”’—just as a dog recognizes by scent and not 
by sight. 

‘t nabcraca = to eat their fill. «ua» in composition has often this 
sense of “ to one’s satisfaction”: 


é.g.: « HalMiTBcA » = to drink one’s fill. 
Ha6patTb = to gather, collect a sufficient number. 


* nodéjalb = at some distance. 

43 norma = écum = if. ; 

‘4 ur6-Ohr Takée . . . = “what this could possibly mean.” « Takde » 
is to be taken with « 4To »; it expresses mystification on the part of the person 
asking, like the English “‘ what possible.” 

 yTou . . . = what had happened and how. 


te 
to 
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IV.—Moposko. 


(FaTHER FRostT.) 


shuIM-ObIM cTapike ya crapyxa. Y craplika co 
crapyxol0 Opuio Tpu zduepu. Craputyio oub crapyxa He 
mobuna (ond Onimd eit maq4eputa), moudcry eé wypliuta, 
paHo 6ymquina u Belo pabdty Ha Heé cBAauBana. J|Bpynka 
CKOTHHY Moria, KOpMiiula, [poBa H BOTY Bb U3sby HOCH, 
néqky Tomisa, nIaTha uniua, u3sby Mea u Beé yOupasa 
emé 0 epbry!; Ho crapyxa MU TYTS Ona HeFOBOTbHA HM Ha 
Mapeymy sopydna: Skaa wbaipuya, dkaa Hepsixa! u 
TOAMEE-TO He y Mbcra*; u He TAKE-TO! CTOMTS, MW COPHO-TO 
Bb u30%. Ji’symmka Mowidaa u mldkaa; ona BesMeCKH 
crapasiach Kb Ma4yux’b IPHHOPOBMTECA M JouepsiMS efi 
YCILY2KUTb; HO CécTpHI, Tusa Ha Math, Mapeyuly Bo BCéMS 
OOmKATH, Cb HéIO CCOPUANCh U WidKaTb BacTaBIAIM: TO 
uMb u w1060 Orin0®! Camu onf nO3qHO BCTaBadu, npu- 
TOTOBUeHHOM BOMMel YMEIBAIMCh, YMCTEIMS TOOTéHIeME 
yrupamuecb u 3a paddry’ cayiauch, Kora no00dk,anwrs. 
Bors Hamm haus pocim Ja pocam, craau O60bmuMn 
crbuammeb Hepberamu. CkOpo CKasKa CKasbIBaeTCA, He 
cKopo zhuo0 wBuaerca®. Crapuky sxaaKo Obulo® crapmeli 
qOuepu; OH WOME eé 3a TO, ITO Oba NOCIyMHAaA ja 
paooTémasd, HHKOra He yUpsMMach; YTO sacTaBAT, TO 
Hi biasa, U HU Bb YéMb CLOBa He Honepeuusa, la He 3HAb 
cTapuiks, Kaka nocodurh ropio. Camp Obb XUMIt, 
cTapyXa BOPYYHbA, a JOUKM es ISHMBHIE UM yupsiMuuBl. 

Bors Haum crapuKi cramu yyMy AYMaTb: crapiKs— 
KAKE-Obt ouvepéii mpuctpouTb, a crapyxa—Kaws-6b! 
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cTapmiyi0 ch pyks cOsith4. Opnasy crapyxa H ToBo- 
pits crapuxy:—<« Hy, crapims! omaniws Mapeymy 
samy2b.>—« Jano >—cKasarb craplixs u nobpérs cebB™ 
Ha Tew; a crapyxa serby, emy™.—« 3aprpa BoTaHb, 
CTapHkS, Th NOpaHbie, salpart KooeLTy Bb Apdsau u 
nobsxati ch Mapeyroli; a ts, Mapeyrra, cobepi cBoé 
06p6 Bb Kopooéiiky, a HakHb wicrylo pybaxy; 3aBTpa 
nobyem Bb rocmu!> Jl66pax Mapeyma paya Ona 
TaKOMY CYACTLIO, YTO YBe3yTb eé BL TOCTH, WH CUaKO 
cada BCIO HOYKY; NOyTpy paHo Berasa, ymMpuiach, Bory 
NOMOJMach, Bcé cobpadd, yepeqOMb ylorRMa, cama 
Hapsiiaach, u Onda zKeKa—x6Tb Kyqa!® nepkera! A 
6a0-7o 6pi10 3uMdIi0 u Ha WBoph cross!’ rTpeckyailt 
mMoposnl’. Crapiik HayTpo, Hu cBbrs, Hu saps!’, sanpsrs 
KOOLLIY BL APOBHU, NOABETL KL KPLLIbUY; CaM NPHMETS 
BB U36Y, chirb Ha NOJOKOHAUKS U cKasamb:—« Hy, # Bee 
WaIaquTb !»—« Caqitech 3a CTONL a wpe !»—cKasama 
crapyxa. Crapinp chirp 3a crérb 1 0O%b Cb cobdii Mo¢a- 
uiarb; xrbonuya Ona Ha crowb, OHb BEIHYIL KapaBali u 
Hapb3arb xrb6a ce6$ u youepu. A crapyxa Mex Thm” 
noqata Bb Omob crapyx, wel u cKasdasta:—« Hy, ro- 
ay6Ka, bib ja yOupaiica, A BROBOUL Ha TeOs HaraayB- 
nace! Crapiikn, ysestt Mapoytky Kb *sKeHMXy; Ja 
cMOTpH, cTaphit xpi, nobsxaii mpaMoii yoporoii, a 
TaME CBepHi Cb JOporu-To HanpaBo, Ha Oops”, sHaelltD, 
npsmMo Kb Tol Soubmdi cocH’, yo Ha mpiropKs crors, 
H TyTb oTTali Mapoyrry 3a Mopdéska.» Crapiiks Brirapa- 
TMI Triasa, paskHyIb poTh W Mepectarp xuebaTh, a 
r6pKa sappiia.—« Hy, 416 TyTb HIOHH-TO pacmycTiaa* | 
Bbab oenixb-To Kpacdsers u Gorayn! Cmdrpu-Ka 
ck6JbKO y Herd fobpa: seb énku, cécubt u Oepésn BS 
nyxy™; sKHTLE-TO saBliqHoe, a UM caMb OHS GoraTEiph™ |!» 
Crapik, M609a ykudirb noMUTKH, Berbar, 7Ouepn Haki- 
HVT myoy wu nyerinea BL jopory*. Jloxro-mu Bxass, 
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cKOpo-1u upibxars—He Bhyaio: cKOpo cKaska Cckasbl- 
BaeTca, He cKOpo whuo WHaaetes. Haxkonémps 7obxanb Yo 
6é6pa, cBOpoTuTS cb Roporu Hw TycTiicA upsmo cHSrOMS 
m0 HacTy®’; sabpaéBIIMch BS PIyMb, OCTAaHOBMICA HM Bebb 
qouepu crbsaTb, camp mocrapurs no orpoMHol cocHoli 
Kopobélixy um ckasdrp:—« Cui H xgM skeHMXa, Ja CMOTpH 
—rpunuMait 1ackopbe*.» A ndcrb saBopoTiab Omayb 
Mt JOMOL”. 

JBpyika CHATS a pots; o3HdO, e6 npodparE”. 
Xorhia ond KPUGAT, [a CuI HE OBLIO: OHM ByObI TOKO 
nocrykuBaioTs. Bypyrs cupmurs—ue paaser’ Mopdsko 
Ha 601K NOTPéCKUBAETS, Ch ETM Ha EIKY WOCKAKUBAETS Ja 
nomeérkupaers. OuyTiiica ont i Ha Tol cocHB, n0j'b KOTO- 
pol 7Beuya cuyurs, u cpépxy eli ropopurs:—« Ten0-am 
Te, Banna ?»>—« Tend, Tens6, Oatiouro*? Mopdsymxo !» 
Mop6s3ko crab HiisKe ciyckaTEes, O6mbme* noTpécKuBaTL 
Hn momémusars. Mopd3n cupocirs ybeuny:—<« Ten0- 
mm te, (Beuya? renwd-1m te, Kpacnaa?> Ji Sauna ryTb 
yXb nepesdgurs™, Ho emé ropopyirs: « Tend, Mopdésy- 
mkKO; Ten, Oariommko!» #Mopdésko nye saTpenjarh u 
cHibHbe saménars u rheuwb ckasairp. « Tend-1u Te, 
WBBuIa ? Tem6-1M Te, KpPachad ? TeINO-a1u Te, WanyuKa 2» 
/Bauya oKocterbaaia® uw uyTh cIBINHO cKasaia:—« Oli 
Tenx0, roryOunKs Mopésymko!» Tyrs Mopdsko caa- 
IMICH, OKYTAIS Feuny mrybamu u ororphars opbanamn. 

Crapyxa Ha yrpo My2Ky rosopiirs:—<« obsxaii, craps 
XpETB, a Oya Mowo_EXh !> Crapiks 3sanparh womajb 
4 nobxaxp. Lopebxapmm Kb Wouepu, Ob Haller, eé 
UBIO, Ha Heli myOy xopdmtyi0, dary Zopory1o u KOpods 
cb OoraTHMu Toyapkamu. He rosopsi au ciéBa, crapliks 
CHOU BC6 Ha BOSb, ChIL Cb TOvepbio U Wobxarb Zomoli. 
(Ipifxamm yomoi, u wheuya 6yxp Bs Héru® maguxb. 
CrapyXa W8yMMilach, Kakb YeuT'bia WEBKY 3kUBY10, HOBYIO 
myoy 4 KOpobs 6bups.—« 9! ne oOMaHeM Mens.» 
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Bors cmycra Hemnéro*’ crapyxa ropopirh cTapuky: 
« Yeesii-ka H MOMXB-TO Jovepéli Kb 2KCHHXY; OHb UX 
emé He tars ogapirs!» He cxopo xba0 _Buaerea, 
cKOpo ckasKa cKaspBaetes. Bors noyTpy pao crapyxa 
(BTOKS CBOUXb HaKOpMiia uv, Kakb cabayers™®, mOqb 
BbHéIE HapAwiia UW Bb DyT oTnyctiaa. Crapiks TBMs- 
me uyTéms” ocrasurs yksox, nog, cocuéi. Hamm 
ipa cuyairs ja nocmusaiores: « Uro sto y MaTyUIKH 
BEULyYMaHO—Bypyrb OObuxb saMyxKb OTaBaTh? pasBb Bb 
Haleli qepésyb uwbrs” u pedsirs! Upibyers u ne sHaenib 
Kako” |» Ji Spyoru Oru Bb wy6axb, U TyTh MMb CTaJO 
sf0xo*. «ro, [lapaxa, men mMopésb m0 KOab mogu- 
piers“. Hy, kaks cysKénbiii-pamennii*® ne mpiSyers, 
Takb Mb 3y'6cb 3aMép3Hem.»—« Il6aH0, Mamma, Bpath; 
Kou paHo* skeHuxi coOmpaiotea, a Tenépb écrb-1m* H 
n6ijeHb Ha ZBoph.»—« A uto, [lapaxa, Komi upibyers 
OH, Kord OHB BOSbMéTS ?>—« He Tebs-au, AYpuUTe P>— 
« Ja emérpu Teds !y»—« Konéuno mensi.o—« Teds! m6aH0 
reoB* nacwbxareca Ja Bpatb!» Mopésko y 7bsymenn” 
pyku o3Hobuas, u HAMM WKeuNbI CYHYIM pyKu Bb 1a3syxu 
ja ousith 3a 76 Ke, « Ott TH, 34cHaHHad posa™ | mpacTb 
TH He yMBellb, a Mepeduparb u BOBCe He CMBICIMIIb.>—- 
«OXb Th, XBacTyHbA! a TH 4YTO BHAeCIIb? TOIbKO 10 
dechakams xoquiTrb fa cuuérHuyats. Locmérpums, Koréd 
ckop$e Bospmérs !» Taxs abeuyet pacrobépuBasm M He BS 
IyTky™ o3i6iH; BApyr on’ Bs opin, ros0Cch cKasasM:— 
« Grou Bb cAmoms Zhub uo _Oure He uyérh™? BYU TH 
nocuHbaa!>» Bors pyanex’ Mopdsxo mayan norpécku- 
BaTh, U Cb 61KU Ha GIKY NOCKAKMBATb Ja MOUIKUBAT. 
Ji$suyamp nocimmmanocs’, uro Ktd-To Byers. <« Uy, 
llapaxa! yas Borers ya u© ch KomoKdubyUMKOMB.»—<¢ Llomi 
MpOub, A He CIIIITY, Metis Mops obqupaers.>—« AA ene 
BAM YK xdvemb |» TW nanan nambyp oTysats. Mo- 
pésko seé Ome, fa Ome; HakoHéltD OUyTHICA Ha 
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cocus, Hays bauyamu. Ons ySBulaMb rosopurs:— 
« Tenu6-1m Bamb, WEeunpl? Ten6- BaMb, KpacHBIA? 
TelI0-IM, Mow roxyOymrKu ?»—-« Ol, Mopdsko, 66m5HO 
cTy7éHo ! MBI 3aMép3iM, sKEM Cy:KeHAaro, & OHS OKasiH- 
Hb crunyre’.» Mopdésko cra Hake CIyckaTEcs, mye 
HOTpéCKUBaTh HU GMme NomeuKMBAaTS.—« Tend-M Bam, 
WKEBUIEI ? TeNI6- i BaME, kpacuuts P»—« [ogn tH KBUOpTY ! 
paspb crbrs, Bub y Hach pyku U HOru oTMépsaH.» 
Mopésko emé Hike chycTinca, ciabHO mpiyqépur, u 
ckasarp:—<« Tenz6-1m Bamb, Baume ?»>—<« YOupalica Ko 
BCLMb YepTAMS BL OMYTS, CUA, OKasHHEi !y»—n WEeyMIKH 
OKOCTeH'BAM. 

Ha yrpo crapyxa MyKy roBopuTh:—« Sanparii-ka TH, 
CTapuKb, CAH; NOLO oxddKy chuya Ja BOsbMM WyOHOe 
nokppBano. ali yBBKU-TO o30iu; Ha ,Bops-To crpal- 
HEii Mopdsb! ga cMoTpH, mpoBdpHbe, crapuli xppry !» 
Crapukn He ycrbb U Nepekycuth, Kak ObLTb yakb Ha 
qBopS u ua noporss. IIpirbaxaers 3a qOukamM uw Haxo- 
IMT UXb MépTBEIMY. OB BB CaHu WKTOKD cBauiTs, 
BAaKYTaIb UXb pordsKKoli, sakppur. Crapyxa, yeaa 
cTapuka usyadeka, Ha BeTpbay BHObraza U Takb ero 
cnpamuBasa:—« Uto pBren® ?>—« Ba canKaxs.» Cra- 
pyxa porésuKy OTBeEPHY Ja, OWbsida CHAI U BTOKS MépTBEl- 
Mu Hala. Tyrh crapyxa kakb rpo3a paspasiiiach™ u cra- 
puka pas0paniaa:—« Aro TH Hayybiarb, crappili xpBry 
VXOJUIb TH MOUXE [OVeK, MOMXS KPOBHEIXS ABTOVWKE, 
MOUXB HeHarisi[HEIX', MOMXS KpacHIxb sroqonrs! #1 
TeOs yXBaTOMb Upuon10, KoYeprdii sammby !»—<« Hoan, 
crapyxa! BUIIb, TH Ha OorarcrBo NobeTMIach, a WHTKu 
TBOM yupamMunst! Nom a punopars®™ ? THI cama 3axoTsa.» 
Crapyxa locepauaach, Hobpantiaace, qa nocrh cb nayuepu- 
Wel NOMUpMNach, U CTA OHM KUT Ja Optrh, Ja Roopa 
HaiKUBaTh, & Wxa He nomuHars. I[pucsatanca cocbyrs, 
cBayedKy cprpam®, u Mapeyiuia cuacraupo suBer. 
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Crapikt puyyats Mopéskoms nyrais u yupsMuTBes He 


yapare™. 1 na ceagn6b Onwrs, més, mmpo-miso® nam, 


m0 ycy Tek16, Ja Bb poTs He nond0%. 


EXPLANATORY NOTES. 


1 emé 20 cpbry = long before dawn. 

2m TyTb =even then. «tyrb» used of time instead of place, as 
frequently. 

3 ne y Mbcra = not in its place. 

* He TaKb-TO = not in the right way. 

5 ria Ha = (lit.) looking on = following the example of. 

®° TOMMB A... = that was what gave them pleasure. 

7 gapadéry = totheirwork. Cf.«chcrbsacté1b» = tosit down to table. 

8 cképo cKasKa ... = “the tale is (quickly) soon told, but the deed is 
long in doing.” A recurring aphorism in Russian fairy tales. 

® #aNKO OE0 = (lit.) to the old man it was pitiful = the old man 
pitied her. A common idiom with many Russian adjectives. 


10 KaKb ocoOuTL répio = (lit.) to relieve her sorrows—i.e., to remedy 
the evil. 


11 Cb pyKt cOITb = to get off one’s hands. 
12 ce6b = (lit.) to or for himself—i.e., at his leisure, slowly. 
13 Borba emy = (called) after him. 


14 BD WpOBHM = a peasant’s sledge with a wide, open back for the carrying 
of goods, as well as the peasant’s family. 

15 pp roctu—see I., n.°. 

16 x6TB KyWa = (lit.) even anywhere—,c., a perfect bride in every way. 

17 crosrb = (lit.) out of doors stood the frost—+.e., it happened in winter, 
when there was frost outside. 


18 nM sapA = (lit.) neither light nor dawn; before daybreak—+.e., very 
early. 


19 Memb ThMb = MéxKLy ThMb = meanwhile. 

20 naranbaach = I have looked at you quite enough—i.e., ee tired 
of your presence. 

*1 4 TaMb = and then. | 

22 ya Oopt = towards the wood—note accusative of motion. 

3 pacnyctiaa = well, why start whimpering now (here). 

24 pb yxy = (lit.) down—here = snow. 

25 6orattipb = he also in himself is a real hero. The origin of this 


word is disputed. The most common theory is that it (« 6oraTsps ») derives 
from the Tartar word “‘ Bagadur ” (a company commander). 
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26 TYCTMJIcH BL WOpdry = set out on his journey. 

a7 mo HacTy = on the frozen crust of the snow. 

8 nacKoBbe = as pleasantly as you can. 

#9 4 noMO6u = he turned his horse and set out for home. 

30 mpo6pamrb = the cold chilled her. 

31 te = shortened form of « Teh,» are you cold; (lit.) “is it cold to you.” 

32 §aTIOUIKO = «0» = (pop.) vocative, so is « MOpé3yIIKO.» 

33 O6mbue = all the more. 

34 nepeBoéguTs = (lit.) to draw breath—#.e., scarcely breathes. 

3> oKCcTeHbBAIA = (lit.) began to turn into bone—.e., to freeze. 

36 BB HOrM = (lit.) plump, flopped (fell) at the feet of. Example of 
expressing in Russian not only action (motion), but the sound it makes as well. 

37 HeMHOro = (lit.) letting some time pass—.e., soon after. 

38 He TAK = even more. 3 

39 KaKb crbayerb = as is fitting, properly. 

40 TyTéMB = in the same way. 

41 pasBb . . . wbTb = as if there were not, surely there are. 

42 KakdM = one does not know. 2nd person (sing. pres.) of verb is often 
used of indefinite subject. 

43 cramo 3f0KO = (lit.) it became chilly to them—i.e., and they began to, 
feel chilly. 

44 nmogupéers = (lit.) tears off my skin. Expression, used of cold or 
fear. 

45 paenbili = fated and appointed. Epithet applied to a bridegroom, 
as in olden times he was chosen by parents without their daughters’ know- 
ledge or consent. 

46 pano = “ Whenever do bridegrooms come early ?” “As if bride- 
grooms ever come early.” 

47 6cTb-IM MU. . . = (lit.) “is it even ?”—4.e., it is not even. 

48 nénuo TeOb = stop! 

49 y xbpymexb = more emphatic and idiomatic than the dative or the 
simple genitive. 

50 ga TO Ke = and went on as before. 

51 péma = sleepy head. | 

52 myTKy = (lit.) “not in jest ”’—+.e., really, in downright earnest. 

53 yTo Oro . . . = why ever is he so long in coming ? 

54 nocibmamocb = “it sounded to the maidens as if someone was 
coming ’—4+.e., they thought they heard someone coming. 

55 7am = there, he comes, and moreover has bells on his carriage (sledge). 

56 a emé = and yet. 

57 criinyab = but he, accursed one, has vanished. 
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% ne yerbap . . . Ha Hopérb = before he had time (could manage) even 
to get a bite of food, he was out of doors and on the doorstep. 


8° yro gbrxu ? = how are the children ? 

6° paspaaiinacb = burst out (like a) in a storm. 

® sroqoK, = (lit.) red berries = term of endearment. 

®2 punonath = How am I to blame? 

® curpaan = (lit.) played the wedding—.e., celebrate the wedding. 

6 yapantb = did not allow. 

65 mino-mibo = beer, the real stuff. 

* rend... = “It trickled through my moustache, but fell not into my 


mouth.” A regular formula in the description of a wedding feast in 


Russian fairy tales. This jocular conclusion suggests that the story-teller 
treats himself and his narrative lightly. 
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V.—Howén bescoméptuoii. 


(Tor DeaTHLEss SKELETON-MAN.) 


JRMIE-OLLIb Wapb, y Herd ObLIb OfMHS chiHD. Horga 
TapéBuys Obb Mab, TO MAMKM UW HAH erd mpubai0- 
KuBaIM: « Baro-6410, Usans-napésuys ! perpactemb doub- 
Mod, Haligém ce0’ nes bery: 3a TPuseBATh 3eMEILb, Bb TPU- 
JecaTOME rocyzaperss cupuirs Bb OAmHb Bacumica Kup- 
OMTbeBHA—U3b KOCTOUKM Bb KOCTOUKY MOSiKEUOKS Tepe- 
ampaetca.» Munyio wapésuay DATHAANATh WbTb, crab 
y oTua mpocitsca nobxaTb-HouckaTb cBol0 HeBSery.— 
« Kyna Ter noByemb ? TH emé CIMMKOMS Mab !»—<« H brs, 
Oariomka! KOTWa A Mab ObWTS, MAMKM WH HABE MeHsi 
yOalokupaim WU cKasbiBadu, rb wuBeTh Mos HeBEcta; a 
Tenéph A nobay eé pasbickuBats.» OTéyp OuarocioBias 
eré HM Jad’b 3HaTL? 10 BCLMb TOCYAapcTBaMs, YTO CHHS erd 
Vsans-yapésuys nobxars 3a Hepberow. Bors upibs- 
#KACTL WapeBUIS BL ORNS TOpoNs, OTAAI yOpaTb cBow 
16mMalb, & CaMb TOMES 10 yIMaMs noryasts. Wpéers u 
BIUAMTE—Ha WIOMaqu wNOBbKa KHYTOMB HakasbiBaloTs. 
—<« 3a 410,—copalimMBaeTh,—BEI erd KHYTOMB ObéTe ?»>— 
«A? 3a 1TO,—TOBOPATD,—4ITO saOIDKaIb OH OHOMY 
WMeHUTOMY KYIMY J€CATb THICHYD, a Bb CPOKS He BBI- 
LWIAaTHb; a KTo erd BbiKyuUTS, y Tord homeéii bescmépruutii 
meHY yHecéTs. Bors wapéBuys Nos_yMarb-noxyMary, u 
mpow nomér. Lloryada no ropoxy, BHXOZUTS onsiTD 
Ha mi6mab, a TOTO yenoBhKa BCé ObIOTS; *KaIKO craao 
Vsany-napésuyy, u pbmiica onb erd BhIKyIMTb.—« Y 
MeHsi,—]{yMaeTb,—vKeHBl HETY; OTHATh y MeHH HéKOrO.» 
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SalAaTHirb FécaTh THCAIE MU Homers OMOi; Bapyrs Ob- 
RUTH 3a HHML TOTS CAMbii yeIOBEKS, KOTOparO OH'b 
BHKYIMIS, Hw Kpuyirs emy:—<«Cnacido, Wsans-napé- 
Bugs ! écr6s TH MeHs He BEIKYNMIb, BB'GKS-OnI He ZocTar, 
cpoéii HesBer. A tTenépb 4 momory; Kym mab cxop$e 
némayb u chyu6.» Lfapésuqs kynir, emy a6mayb u 
cbyn6 u cupamupaers:—« A kak TBOé Musa ?>—« Mens 
s0ByTb byxars-monogénp.» Cun oni Ha Kouéit u no0b- 
Xa Bb NYTb-fopory; Kakb TOMLKO npibxasM BB TpH- 
jecsitoe rocyyaperso, roBopitrs byaars-mono0xénb:— 
« Hy, Visant-napésays, opukaki KyMiTh ja HaskapuTS 
Kypb, yrors, rycéii—arodn Beerd Opmio0 ZoBdubHOt! a aA 


nofigy TBo1 HeBcry octapars. Jia cmorpit: sBesKiit 


pasb, kakn a sadbry Ks TedB, TH phxb y m006i° mri 
mpaBoe KPbUIBIMKO M HofaBali na TapénorKs.» omer, 
Byaars-Mox0géns upamo kB BEICOKON bam, rb caybaa 
Bacumica HKuporirsesna; Opdcurs nonerdHbky KaMyII- 
KOMB HM CHOMMIE y 6am 30004énET Bepxs. IIpndb- 
raeth KB Vpany-apésuyy, ropopiits emy:—« Uro Ta 
crmmb ? nofapaii xypuny.» Tors orpf3arn mpasoe 
KPELIEIIKO H ndfare Ha Tapén0uKb. Byaars-monoyéms 
BBA Tapémoury, noObxirs Kb OAS UM BaKpHarE:— 
« Bapascrsyiite, Bacumica Kupoursesna! Wsans-napé- 
BUY, IpUKasadb KIAHATHCA M MpOChIs Meus OTIATS BAM 
sry kypouky.» Ona ucmyraiach, cuyirs—anyerd He 
roBOpHTh; a OHS CaMb 3a Heé OTEbydeTh:—« SqpanctByii, 
Byaars-monoyég5 ! sqoposs-rm = Mnans-yapésurs ?>— 
«Cudsa Bory, 3sfopé6nn !»—« A 476 xe TH, Byaars-mono- 
1éb, CTOWMb? BO3bMA KUOUWIKS, OTONpH mKANUMKS, 
pEineli plomMKy BOQOUKH, u cTynaii ch boroms®.» ITpu- 
obraerh Byxars-monogéup Kb UWsany-napésusy:—« Uo 
cniiub,—roBoplits,—nozapait yrky.» Tors orpfsans 
mpanoe KpPLUIBINKO, néjam Ha tapénorKs. Byadrs 
paar Tapémorky Hn noHéch KB OammMb: « Sppasersyiire, 
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Bacumvica Hupoirsespa! Vsdns-napésuyn nmpuKasar 
KUaHATECA U UPHCIarS BaMb Sty yTouky.» Ona cuquiT. 
~——Huyerd He TOBOPUTL; a OHS CaMb 3a Hee OTB buderTh:—~ 
« dypasereyl, Byuars-mononéms ! sfopéBp-au napéBuy P» 
—«Ciapa Béry, syopésn!—«A 16-e TH, Byzars- 
MOOT, CTOMM ? BOSLMM KINOUMKS, OTONPM WIKAIIUKS, 
Bhmeli ploMouKy u crynaii cb Béroms.» Ipndbraers 
Byaars-mMonogémp oMoii u onsits rosopits Wpany- 
yapésusy:—<« Uro cum ? nofapali ryca.» Tors orpt- 
Bab UpaBOe KPbLIbUNKO, WOMOKUIS Bb TapéloUKy u 
noyqarb emy. Byiarb-Mou0qénb BaAIb UW MOHECL KB 
Oamu'b:—<« dqpasersylite, Bacunica Hupbursesua ! 
Vpans-yapésuyb pukasasb KIaHATECA UW MpuCIab BAM 
ryca.» Bacuavica HupOvirbesna ToTuach Oepérh KIN0NS, 
OTHUpAeT Kab WU Wo_aeTh plomMKy BoyouKu. bynars- 
MONOTéIb He OepéTcH 3a PIOMKY, a XBaTaeTB WBBuLy 3a 
mpaBy pyky; BbITAMUTE eé@ U3b OANIHM, NoCaqiTE KB 
Usdny-napéswyy Ha W6ulagqb, M WocKakasM OHM, AOOpsIe 
MOJO, Ch Tymoli KpacHoli FEBueli’ BO BCIO KOHCKYI0 
upuitp. Loyrpy seraérs-mpocsmaerca raph Hupours, 
BUAUTS, ITO y OAH Bepxb COMA, a FOU erd NOXU- 
WeHa, CHILHO pasrubBacaA U UpWKasadth WociaTb WordHi0 
110 BebMs TyTAmMs u fopdramp. Muoro-sm, Mano-1m Bxanu 
Ham BuTaAsH—byTarb-MONOTENb CHATS Ch pyk cBoéii 
mépcTeHb, cipsitarp erd u ropopuits:—« Llobaxati, Uaws- 
yapésuya! a A Hasayb Bopouych, MOMMY mépcreHb.» 
Bacuaica Kapovirpesna Hwagata erd yupamusatTs:— 
«He octapisii Hach, bynars-monopéus! xduemp, a ted 
cpoli népcreHb ojapio.» Onb oTBbudeth:—<« Hukaks 
Heubas®, Bacuaica HKupoutbesua! Moemy néperHio IfbHBt 
HbTE—MHB Jama erd powHad MaTyIMKa: Kakb Japarta— 
npuropapupana: Hoci—He Tepsli, MaTb® He 3abzBaii !» 
 Tlockarans Bysarp-monogéub nasa, U noBcrpbuars na 
. Joporé wordnio; onb ToTyach BCLXS Uepeblis, ocrapurs 
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TOIbKO eyvinaro yexophka, robs O80 Komy!® naps 
nopberits, a cam nocrbunixs narnars Meana-napéswa. 
Mu6ro-sm, maso-a14 ont Bxarm—Byxars-momoyéms sampsi- 
TANS Ceol maton 1 ropopriTs:—« Ax, Means-napésny ! 
A M1aTokb noTepsib; nobswalite Ber wyTéms-opdoron, A 
Bach cKOpo onsits Baroni.» [opepnyab nasa, OTBE- 
Xab HECKOUbKO BépcTS HM noBcrphuasr, nord ByBde 
Odmbme, Hepebiirs BCLXS u BepHyuca Kb Mpdny-napésnyy. 
Tots cnpaumeaets:—« Haméas-am naatoKs ?»—« Ha- 
mérb.» Hacraraia wxb TéMHas HOUb; packiHyIM OHTt 
matéph, bynarb-mMon0,éb wérb cnaTb, a Weana-napéswaa 
Ha kKapaylb nocTapaib u ropopith emy:—« Kakésp 
cayyait4—pasbyqi mensi!» Tors crosi-crosib—yrTo- 
MMJICH, HAYA KIOHMTH ed COHS, OHS Upuchars y maTpa u 
sacHyib. OrTkyja uu Bascal Koméit Beseméprasii— 
yHécs Bacuicy HKupodirpesny. Ha saps ounyaca 
Vipanb-tapésuys; BiyquTh, sro wbrs erd Hepkers, 
ropbKo sanzdKars. ITpocsmderea u Byadrs-monogéms, 
cupammupaeTs erd.—<« Uro naavenmb ?»>—« Kaxb mab we 
niakaTb ? KT6-To yHécb Bacumicy Kuporrsesry.»—<« fl-aKe 
TeO’ ropopirs': croii na Kapayaxb! Dro zhao Koméa 
Beseméptuaro; uobyemp uckars.» Jlénro-q6mr0 ont 
SxaJM, CMOTPATS: [Ba WacTyxd crayo nacyTh.—« Ubé v0 
erajjo ?» Ilacryxi orpbudiorn:—« Koméa Bescmépruaro.» 
Byxars-monogéns u Weans-napésnas Beicopocnam’® ma- 
CTYXOBb JlaseKd-1b Koméit aupérs, kak Ty{a mpobxarTs, 
Kora OHM CO cTayqoMb FOMOl BOsBpaMaioTcA H KyWA erd 
salupaloTh ? noTéMa cabs ch womayéi, cpepHyan 
nacTyxams"’ roJOBbI, HapAMIMCh BS UX WIATbe HM MOTHAIM 
cTagqo joMOii; Upurnasm u cram y Bopots. Y VMeana- 
qapépuya OBIE Ha pyKS so0x07di népcresbp—Bacumica 
Kup6itbesna emy rojapiiaa; a y Bacumics: Kupoirbesnst 
Onia& KO34—OTE TO KO3bI MOMOKOMB OHA HM YTPOMb HU 
Bévepoms!® ymupanach. Ipnbbxdna pisymka eb yam 
34 
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‘KOO, Woqowa KO3y, MW Hecérh MOZOKO, a byaarb-Mon0- 
Jeb BEATS Y Wapésiyia uéperenb u Opdcurs Bb WDKy.— 
«9, roxy6uunu !—ropopiits wzbeynuika,—Bbl O30pHiaaTS 
eramu!» IZpuxdgurs xp Bacumich Kupoutsesub u sa- 
ayetca:—« Hempye! mactryxu Hats HaMu Hacmbxalorca, 
Opécuim Bb MonOKO népereHb!» Ta orpbuaers:— 
« OcTaBb MoOKO, A cama mponbKy.» Crana mbites, 
yBuala cBoli méperenb, u Bemba WocwaTh KB ceOB nacry- 
x6pb. acryxu upmmi.—« dqpasersyiite, Bacnmica 
Rup6itpesua !y»—ropopits bysars-monopémp.—« dypa- 
BeTByli, Bymarb-monopém ! sypapcrsyli, napésuy ! Kars 
Bach bors cioqa 3aHéch ?»>—<« 3a Bamu, Bacumica Rupoi- 
TheBHA, Mp bxXadu; BEI OTL Hach HUTA He cKpceTech: 
XOTb Ha 7H Mops, uw TO? oTemems !» Ona UXb 3a CTONS 
yeaa, BCAKUMM ACTBAMM HaKOpMIila HW BUHAMM Hanoria. 
Yosopuits eit Bynars-mononzémp:—<« Kaks uprbyers Ko- 
mél Cb OXOTH, pascmpocite erd, Bacumica Kupoutesua, 
rb eré cmeptp? A tTenépb He xyQ0 Hams cupstaTes?4» 
TémpKo-uT0” ~récta ycubmm cupsTaTeea, Uputeraers 
Roméit Beseméptusiii. — « Dy-hy, — ropopuirs, — mpéxze 
pycckaro Wyxy CiyxXomMb Hé OnLIO CIEIXATb, BOMB He 
BUATb*?, a HEIHYe PYCCKili yXb BO-OUbIO ABIAETCA, BL 
yceta Opocaetca*t» Orsbuders emy Bacusica Kuportse- 
BHa:—<« Camb TH m0 Pych HaseTaica, pycckaro j,yxa 
HaxBaTacd, TAK on TeO’ u sybeop aygutca!» Homéii 
nooobyatb U Werb OTIEIXATL; UpUNIa kb Hemy Bacuusica 
Kupouitpesna, KiHyach Ha m¢0, MuOBaa-IbioBasa, 
cama UpuropapuBasa:—<« JIpyr TH Moli Mii! Haciiry 
WOwfalach Teo; YK He Wa Bb IKUBEIXS™ yauaTb— 
qyMaia, uTo Teds woTne sBbpu cprbun!» Home 3a- 
embaca:—« [ypa-6a0a—Bon0ch fON0rb, Ja yMb Kopo- 
TOK; pa3sp'b MOryTb MeHs WOTHe 8Bbpu cEberh ?»—<« Jla 
Tyb-skb TBOA CMepTb ?>>—« CMepTb Mos BB ToIMKS, TOPS 
noporoMs Badserca.» Rake cKopo Koméi yauerkyrs, 
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Bacumsica Kupovirpesna not bxdiua nb Weany-napésnyy. 
Copamubaets eé Bynars-mMouogémp:—<« Hy, rb cmMepTs 
HKoméesa ?*%—« Bs rémuxb noxs nopéroms Bausierca.»— 
« Hbrs, $70 ob HapéduHO BpéTs! HAQO pascipociTh erd 
noxutp%e.» Bacuaica Kupoirnespa torudch mpuyy- 
Maja’: B3ala TOUMK BEIZ0N0THIAa, pPasHbIMa J¢HTaMu 
yEpacHia H TOnOKKIa na crors. Bors mpuserbrs 
Koméit Bescméprunili, yaugaa na crorh Br30104eHHEli 
romuKb, M cipamupaerh:—<«< Sarims?® Sro cexbuano ?>— 
« hanb-xe MOxKHO,—oTBbaana Bacumica Kupovirbesna,— 
yroOB TBOH CMepTL TOfb WOporoMh BadsAlach; WycTh 
ayume® Ha cror& aesxtirs !»—« Xd-xa-xd, 6a6a-zypa! 
BOLOCh JIMHEHL, Ja YMb KopdTors; pasph sybeb mos 
emepTs ?»>—« A rab-sxe !»—« Most cmeptb Bb kos samps- 
taHa.» Bacumica Kupoirbesna, kakn TOmbKO Komeéli na 
oxéTy ybxars, Baad, yOpand Kosud aéntamu ya OyOénun- 
KaMH, a pora emy BEI3z0I0THAa. Honéi ypuqdirb, onsite 
pascmBaica:—<« Oxb, 646a-ypa ! BoOr0ch AHeHS, a YMb 
KOpOTOKS: MOM CMepTb Jaméye: Ha MOp'b-Ha-oKeaHb ecTb 
OCTpOBb, Ha TOM Ha OcTpoBh*? 7y6n crovrs, nop AyOoMB 
CYHAYKS 8apbiTs*, Bb cyH_yKb—saans, BB saiib—yrxa, 
BL yTkb—siin6, a BL slinb—mosi cmepth!» Cxasaap u 
yaerhan. Bacumica Kupoiirpesna nepeckasina™ peé dro 
Byaaty-monoquy ya Weany-yapésusy; én pain ch 
cooé sandcy M Tom oTbicKuBaTh HKoméesy cMepTs. 
Jl6aro-1m, KOpOTKO-dM IIH, 3anacb Bech npi'bum u Havas 
ronozaTb. Ilonaqaerca ump cobdéKka co meusitamu.—<« A 
eé y6ni0,—ropopits byazdrs-monopéns,—Hama ‘ber 
66abme Héyero.»—« He y6upaii Mensi,—npdcuts cobaKa,— 
He (baal Mowxs 7bToKS cupdtamu; a TeOB cama mpu- 
ro“uyeb !»—« Hy, bors cp robdi%!» Unyrs aapme— 
CHIMTE Ha jtyOy opérb cb opusitamu, Tosopirs Byaars- 
monoqénp:—<« Sl y6n10 opia!>» Orebaders opéarn:—« He 
yOusali Mens, He Wbaaii Mouxs WHrons cupdramu™; a Te6h 
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cam mpurosmycs !»>—« Take u OBIT, UBM Ha 30pdBbe™.» 
Tlogxéqars Kb oKisHb-MOpw mupdKomy; Ha Gepery parb 
nomsérs. Tosopirs byuarp-monogéup:—« H erd mpu- 
muoy!> Orpbaders pars:—«He Geli mens, O0pntt 
MOozerS ! BO MHS KOPEICTH HEMHOTO, XOTb Cb bIb—CHITS 
He Oyyemb. Ipitizérs ppéma—a u camp mpuroKycb !y— 
« Hy, noxs% cb Boroms y—crasaxn Byaars-monopéns, 
TOcMOTpSIb Ha MOpe, yBUsATE pHoakaé BE TOAKS U KpI- 
KHyIb: <«Iipuudnupat xe Oépery!» PrdaKns ndqarp 
n6yxy; WUsans-napésuys ga byuars-monogérp chim u 
nobxad Kb OCTpoBy; Woopaiiich Fo OcrpoBa HW NOM Kb 
nyoy. bByaars-monoqérs yxparixs pyOb MoryauMn py- 
KaMH WU Ch KOPHeMb BHIPBATb; TOcTarh u3zE-Noy, pyba 
CYHIYK, OTKPbLIb er6—u3b CYHAYRA BHICKOUNN Bash U 
n00bsKaT ATO ecTh fyxy® « Axs,—BEmMomBuAD VWpars- 
lapéBuyE,—éciuob Ha sty ndpy*® ja cobaKa Obra, 6na- 
OB salina nolimana!l» Taaqs—a cobaka yexb TaMUTS 
salina. Byaars-mMonofénb Bsa erd, pas0pBarwb—Uu3E 
Herd BELIeThIAa YTKA W BEICOKO NOTHATACh BL WoAHebécbe. 
—« Axt,—BbEmMomsurb VWsdnb-napésuys,—éemon®’ na 
aTy WOpy qa opérs Onur, onb-Onr yrKyY noma ly—a 
oper yxxb HecéTh yrky! Byxars-momo0yén, pasopBars 
yIKY—U3b YTKU BEIKATHIOCh Aid H yuaIO BB MOpe.— 
« Axb,—ckasiib napésays,—écmm6s®” paka erd BEITa- 
LWT !y—a pak yox'b Nomsérs, sind ramuTs. Basu ont 
ali6, npiBxanu KB Roméo Beseméptuomy, yqapusmm erd 
TbMb AUTOMb Bb 1OOL—OHb TOTYACH PAaCTAHYJICA UW YMeps. 
bpars* Upans-yapésuys Bacunicy Kupovrbesuy, u mo- 
Bxaiu Bb Wopory. | 
‘Dxalu-bxau; HacTuria UxXb TéMHad HOU, packMAyu 
matépt, Bacunica Hupovrsesna coarse ameraa. Toxo- 
pura Byaars-monopzéup:—<« Jloxxich w® TH, TapéBuyb, a 
a Oyqy Ha yacaxp crodTs”.» Bs rayxyio némHou" mpn- 
TeThIM PBBHAWATh roryowys, yqapusmer KpEWId BD 
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Kpn6"” wu crbuameb ypbuaguats yhsius*:—« Hy, 
Byuars-mononzéns ya Weans-napésuy !|—youam BE Ha- 
mero Opéra Konéa Besemépruaro, yeesai Haury Hep b- 
crymky Bacumicy HKup6iirbesny; ue OyfeTbh H BaMb 
qoopa; Kakb npibyers Vpans-yapésuas jomoii, BewiTS 
BBIBECTH CBOIO coOAIKY WOOMMy10, OHA BEIPBeTCA y Caps 
H pasopBers Wapépuya Ha MéIKIA FACT; a KTO STO CUBI- 
IMTS a MY CKAKETS, TOTS 10 KobHa Oy7eTh KAMeHHBII !» 
—lloyrpy byaars-moopéms pasbyqiirs napésuga u Bacu- 
aicy Kup6iirnesry, codpamich u no$xaim Bb MyTb-j{0- 
pory. Hacrirza uxt propa HOUb, packiHyIH maTépS 
Bb ulicToMs ndxb. Onsits ropoputs byaars-mono0yénp:— 
« Jlomich cnaTs, Usans-napésiy, a a Oyay KapaydMTs.> 
Bs riyxyio némHoub upuierbin yBbuapyaT, rowyOws, 
YAapHINCh KpELIO BL KpLUIO U cram PB bwAAMAT, WhEMIB: 
—« Hy, Byaars-monoyénp za Usanp-yapésuys !—yonan 
BLL Hamero 6pata HKomeéa bBescmépruaro, ype3sii Hally 
Hep'berymmy Bacumicy Kupovirbesny; ne OyfeTb U BaMb 
qoopa: Kakb upifyers Vsans-napésuyp oMoii, BeuuTD 
BBIBeECTH CBoerd OOMMaro KOHA, Ha KOTOPOMb CbiM3MaJa 
IPUBEK KaTaTbCA, KOHb BEIPBeTCA Y KOHIOXa UM YOBETS 
yapéria 76 cmMepru“. A KTO STO CUEIMIMTS fa CMY CKa- 
KETh, TOTS OY TeTS no n6acb KAMeHHEI !»—Hacrasno yrpo, 
onsiTh nofxam. Hacrurad uxb tTpéTha HOUb; pasbiLiM 
maTvépb M OCTAHOBMIMCh HOVeBATD BL wWicromE dsb. 
Tosopits Byxzars-monopénp:—< Jlomiich cath, Wears- 
yapésyyb, a A KapaysuTh 6yzy.» Onsirh Bb PyxXyl0 
n6JHOU upusterbun yBhuagquaT rowyOvb, yapwiMe, 
Kpbld BL KpbWd u cram yBhbuAgyaT pwkherpp:—« Hy, 
byaars-monoyzéus ya Usans-napésuas ! yor BE Halmero 
6pata HKoméa Bescmépruaro, yeesui wary Hes bcrymiKy 
Bacumicy Kup6irpesuy, ya u Bama obpé He HaKiTh”: 
Kak, upifgers Msdns-napésuys Zomoli, BeMTS BEIBeCTH 
cBold n06KiMylo KOpoBy, OTS KOTOpOl CbM3MaIa MOTOUKOMS 
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NMTAICA, OHA BEIPBETCA Y CKOTHUKA HM NOsHMeTS Iape- 
Buya Ha pora. A KTO Hach BUT U GUBULUTS, fla eMy 
CK&KeTE, TO Bech OYAeTh KAMeHHEIi.»—Crasasm, obepHy- 
mich ronyOumama u yaerinu. Iloyrpy mupocuyuca 
Vsans-napésuys cb Bacuaiicoi HKupbitbesxoli, u oTmpa- 
BuiMch BB opory. Ipikxars yapépuys 7oMoii, sKeHMICA 
Ha Bacuuickh Kup6itsesrb, u cnycrs*® qenp Wau [Ba 
TOBOpHTS eli:—« Xduemb, A noKasKy TeOS mow mMobuMy10 
codauky? Kora A OnE MaeHBEKIi—scé cb Heli 3aba- 
BACH.» Byiarb-Momoqénb B3airb cBoio cabo, HaTo- 
Yb OCTpd, ocTpd, H cTaxb y KpEaEyd. Bors BexyTp 
codauky; OHA BEIPBaAach y caps, IpAMO Ha KpbIVIbIIO 
OBKUuTE, a Hynars-Mou0qéb MaXHYIb cade U paspy- 
Our eé nonomams. Veans-napésuyn wa Herd pas- 
rubpaied, fa 3a crapyi cayxOy npomowidit—Huyerd He 
ckaszaib. Ha jpyroii qeHb Upukasatb Ob BbIBeCTH 
cBoerd JIOOUMaro KOH; KOHb WepepBalb apkaHs, BEIPBaJIcA 
y KOHIOXa HM CKa4eTS UpsMo Ha Wapésuya. byzars-mou0- 
qe oTpyOwa, Konto0* rénopy. Wsans-yapésuy enyé 
nyuje pasrubeaca, upukasarb Opito0 cxpaTuTh eréd u 
nopbeuth, fa Bacuaica Kupodurbesna ynpociiaa:— 
« Kem6s He Ob,—roBopiTs,—TH-6b MeHA HUKOTIa He 
qoctarb.» Ha rtpériii gens serbirn Vsans-napésiyi 
BBIBECTH CBOIO JOOMMYIO KOPOBY; OHA BbIPBAach Y CKOT- 
HuKa U ObKUTL UpsiMo Ha Hapésuya. byrars-Mon0j,énp 
oTpyourn u ei ronopy. Tyrs Usant-yapésurs tak 
O3100MICH, ITO HUKOTO H GIYMATb He CTatb; UpuKasad 
NO3BaTb Walaa UW HeMéIeHHO KasHuTh bywara-MoopIA. 
—« Axt, Vpanp-napésuys ! Komi TEI xXOueIIb MeHs MaJa- 
YOMb Ka3HiTb, Takb wyume a camb nompy. Llosndap 
TOILKO Tpu phan ckasarb. . . .»—Pasckasarb byszars- 
MOZOFENb IpoO NépBy!0 HOY, KAK BB IWicTOMS noms mpu- 
neTain JBbuaAgWaTs romyOub WU 4TO emMy TOBopiu—n 
TOTYACh OKAMCH'SIb DO KOWKHA; pasckasarb Upo Apyryto 
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HOWL—H oKaMentrn uo néacs. Tyra Wpans-ijapésayp 


Havanb eré yupammpaTb, w00b JO KOH He Oro- 
papupars. Orsbuders Byadrs-mouoyéup:—« Tenépb Bee 
pabHo—na now0Biny oKamenbyrs, Tak He CTOHTS 2KUTH !> 
—Pasckasias mpo tTpérhi0 HOY, u ObOpoTied Bech 
Bb kaMenb. Uesint-napésuxs mocrapurb erd BB ocdboii 
nastairh, uw Kasei eHb Crab XO{MTh TYa Cb 
Bacumicoti HKupbirbesnoii fa ropbKo mlakaTbes. 
Muoéro npomai6 wzhrt, pass KaKb-To naayetca Vpans- 
apésuys Hab KaMHemB ByxaToMs-Mou0_OMb MU CIB 
INHTh—H38b KAMHA rosoch pasyaérca:—<« Oro TH Wa- 
vel ? MH u Tas Tae !y—« Kaxb Mab ne m1akarh ? 
Bbab a Tedd saryOriurs.»—<« Kom xduenb, MOsKelIb MeHsi 
cacti: y Teds ects yBde bréii—cEIND Ja JOUb, BOSbMIt 
uxh, saphatb, Harbut Kpdsu, u Toll KpdBbIO TOMAIKb 
KameHb.» Veans-napésny, pasckasias upo To Bacn- 
mick Kupovirsesrb, norysiiau ont, noropenasm 1 pbini- 
ich sapb3saT, ceonxs gbréi. Basia uxt—sapBsaim, 
Harbin KpoBH M TOTbKO TOMA38aI KAMeCHb—KaKb 
Byaars-mMox0gén, éskurp. Crpamupaers ons y wapé- 
Bua Herd sKeHEt:—« U0, Bam KAKO” cBonxs WBTOKS P» 
—shaano, Byaars-monogzéus !|—« Hy, notizémre® Bb ux 
KoMuaTy.» Ipumaiit cmérpars—a pir adie. Oném 
Ch MaTepblo Obpajopaiuch U Ha payocraxs” 3ajaiM Tups 
Ha Bech Mipb. Ha Toms nupy 1 A ObLTb, MéXb M BAHO TMS, 
10 yYcaMb TeK10, Bb pOTh He HoMAuo, Ha Ayu obAHO 
ChITHO cTas0*. 


EXPLANATORY NOTES. 


' usb KOCTOUKH . . . = (lit.) “from bone to bone the marrow keeps 
flowing.”” The expression is descriptive of the delicacy and high breeding 
of the Princess. Cf. the English expression “ blue blood.” 


2 ab SsHaTb = made it known, 


* «a,» not expressed in English. It answers the implied rebuke in the 
preceding question. 


‘ uro6p . . . = “so that there should be sufficient of everything.” 
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5 j006i% = “‘ any you choose.” 

6 nw crymait . . . = “and God be with you.” 

7 rbpureii, usual epithet of the young heroine. Means:—good and 
beautiful. 

8 HUKAKL ... = “itis quite impossible.” 

® mat. The genitive or accusative of feminine nouns in -b may be used 
after a negative. 

10 «yToOB . . .» = “ that someone might be able.” 

11 « KaKOBD cuyyait » = (lit.) “ whatever incident ’—i.e., “if anything 
happens.” 

12 oTKyaa HM... ., v. IIT, n. 78. 

13 «Ha sapb» = “ when morning came.’”’ « na» with locative of time is 
only used in a few idioms. 

14 ropopiatb = did I not tell you? 

15 §7o who = this is the work of. 

16 pricnpocumu = “‘ asked and learned,” ‘‘ learned by asking.” Cf. 
BEIIIakaTh “to obtain by weeping”; «BrmrpatTb,» “to get by playing,” 
“to win” (at cards). 

17 nacryxa4ms, dative, the noun being regarded as the indirect object of 
« cBepHyYaii,» (lit.) “ twisted the necks to the shepherds ’-—a very common 
usage. ; 

18 YTpoML... = “‘in the morning.” ‘The instrumental is used to express 
time with words denoting the seasons and times of the day—e.g., « Béue- 
POM,» « HOUEIO.» 

19 yEmBye = “ nowadays.” 

20 4 To = “ even in that case.” 

21 cupstTaTbca = it would not be a bad thing to hide. 

22 T6JIbKO-4TO, may be here translated ‘‘ as soon as,”’ but the construction 
is really paratactic; (lit.) the guests had just time to hide; up flew, ete. . . . 

23 CIYXOMB ... CUBXATh ... = (lit.) “‘to hear with hearing, to see 
with sight.’’ A popular expression. 

24 The smell of a Russian plainly appears before my eyes and fills my mouth. 

°5 Bb *KMBEIX'S = ‘‘ among the living,” “alive.” For a similar use of «Bb,» 
cf. OLITh Bb rocTsx', “to be a guest,” “ to pay a visit.” 

*6 Homéesa, possessive adjective instead of genitive of noun. Very 
common. 

7 npupyMana = “thought the matter out,” ‘‘ thought of a plan.” 

*8 gsaybmp = “for what purpose.” Distinguish from<«oruerdé » = “from 


what cause’; mouemy = ‘‘on what grounds.” All three might be trans- 
lated “ why.” 

29 IIyCTh yuule . . . = (lit.) “Let it better lie on the table ’—i.c., 
** Better let it lie on the table.” sycTb, imperative of « MycTIiTb,» is used to 
express a command in the rd person. Cf. English “Let . . .” 
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*° «Ha TOMB Ha 6cTporb.» The repetition of the preposition is common 
in the popular language. Note other examples in the text—e.g., one in the 
same line. 

*! saprith = short form of past participle passive. 

%? mepeckasasa: the prefix denotes “ in detail” = ‘“‘ went over the whole 
story.” 


8 cupéramu, predicative use of instrumental case. Examples of this 
very common construction should be carefully noted. Trans.: “ Do not 
make my little children orphans.” 


* vakb H OnITD . . . = “so be it: live and flourish.” 

%S 4TO ecTb AYXy = (lit.) “ whatever of breath there is ’—i.e., at top speed. 
« AY¥xXy » is partitive genitive. : 

36 Ha Sty népy = “on this occasion.” 

7 écum6t = “if only,” expressing a wish as often. ; 

38 Opams, imperfective aspect instead of the perfective « Banub.» 

a = “also.” 

#9 Ha wacaxb .. . = “on guard.” 

“ Bb rayxyw némH0%b = “in the dead of night.” 

* KpBIé Bb KpBiid = “wing in wing ’—cf. “‘man to man,” “ back to 
back.” The repetition of the noun to express reciprocal action is much 
more common in Russian than in English. 


43 exbnanuch apbuagyats 7zheiy: instead of acousative and genitive 
the instrumental in both words would have been more usual. 

44 16 cMeptu = to death. 

*° 2a HM BaMb ZoOpa He HaKiITh = but you in your turn will not profit; 
(lit.) “* it (will not be) for you to ¢ga‘n profit.” 

#6 cnycTa (gerund) = letting pa —..e., after. 

‘7 KOHW, v. V., n. 17. 

‘8 mab nt Takb Taxed = (lit.) “to me, even as it is, it is burdensome ” 
—i.¢., my lot is hard enough as it is, without your sorrow. 


 Bamb maKO = “are you sorry for.” The impersonal verb used with 
dative of the person is very common in Russian. 


°° nolizémTe = “ Let us go.”” The Ist person plural alone is generally 
used to express a command or exhortation, but colloquially «-re » is often 
added. 

*! Ha pagoctaxt = ‘in his joy,” “for joy ” (note the plural).: 


°2 wa nyurb nbsin0 1 céIrHO crano = I was completely satisfied with food 
and drink. 
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VI.—Mopcxéi uapb u Bacunvica Mpemyapan. 


(Tur Sza-KinG AND VASILISSA THE WISE. ) 


iKuws-Onure Wapb cb nape. Jloou1 ob XOJIUTB 
Ha oxdry u crphasdts qua. Bors offHs pasb NOMerb 
Wapb Ha oxéry u ysiybas—cugurh na pyOy MomopOli 
opérn; TOmbKO xoTbab on? sacrpbunte’, opéerb u mpo- 
cuts:—« He erpbasii mens, wapb-rocyqapp! BosbMit 
ayame KB ce6'$, Bb HSKoe Bpéma a TeOS IIpUTOsky Cb.» 
Ilapp nogyMasrs-nogyMasb, u roBoplith:—<« davbMB TE 
mab HyxKeHDS !»p—u xdueTb OAT CTpbuIAT. Topopuirs 
emy opérs BB Apyrdii pasb:—« He erpbastii Mens, Wapb- 
rocyyxapb !—BospMit ayame Kb ced, BB HbKOe BpémMa A 
reOb mpuroxyen.» Lapp AyMairb-qYMaw, U OnsTb-TaKH® 
He IpPULyMasb, Ha 476 Oot Takde UpuropMca* emy Opes, 
u xduerb yx copckms® sacrpbuit erd. Opérb u Bb 
rpérii pasp npopbmdss®:—<« He crpbasii meus, wapb- 
rocyzapp !—BospmMi ayume KB ceO% fa MpokopMa Tpu 
roa: Bb HbKoe Bpéma a Upuromycp TeOK! Tapp cut 
NOBAICA, BBA OpId KB ceo! u KOpMMS erd Tom u ABA’: 
oper Takb MHOrO HoObsaA0b, WO BCIO CKOTHHY npibrb; He 
cra y Wapsi Hu OBnE, HM KopéBEI. Lopopiits emy opéms: 
—«Tlyerti-xa mens na Bosto® !y—Ilapp BburyeTur ero 
Ha BOO; MOMpdOoBa opérs cBo KPbUIbA, HbTL—He 
cmésKeTb emé aerare | u mpociars:—« Hy, napp-rocygaps ! 
—KOpMMIB TH MeHA fBa Téfa; yb KaKb XouellIb®, a 
mpokopmit emé ro: xoTd saiimi!®, qa MpoKOpMi: BS 
HaKmarb we Oygemb™!> Lapp Takb u erbiarb: Bess 
3aHUMAIb ckOTHHKY u Iban rox KOpMMb opsa, a 
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nocab BbIyeTarb erd Ha BO0-BOMbHYyIO. Oper Os- 
HAICH BBICOKO-BLICOKO, JeTairs-uerTarb, cmycTmicd Ha 
3éMl0 HM Tesoplirh:—« Hy, wapb-rocyyapp! cajyich Te- 
népb Ha MeHs; noxeTima BMEcrb.» Lapp char Ha NTMI. 
Bors u nozerkan oni; Hu MHOro, HH Maio mpom6 Bpe- 
MeHH, UpuserThan Ha Kpati Mépa cinaro. TyTs ope 
CKMHYI Cb cebsi Naps UM yudrb OND Hd Mope—nO KowbaU 
HaMOKb; TOUbKO Opéb He arb emy! MOTOHYTb, MO/XBa- 
THT eré6 Ha KpLIO U cupamuBaers:—« Uro, Wapb-Trocy- 
yapb, Heddch ucnyranes ?>—« Wenyrénca,—ropopuTs 
lapb,—jlyMarb, 4r0 copckms notony!» Onsirs uerbum, 
ueTbau, upuserbau kb Apyromy Mop. Opésrb CKMHYIS 
ch cebs Wapsi Kak pasb® no cpeii MOpA—tTakb 4TO Wap 
no néach HaMoKb. L[lo_xsariiae erd opéirb Ha KPO 
cupamuBaets: « Aro, napb-rocyqapb, HeO6ch ucIryratcs ?> 
—Wenyraica,—rospopuiTh oHb,—ja BCé JYMaitb: aBocb, 
Bors jlacTh, TH MeHA BHITaMMMb.» OnstTh-TaKi aerbam, 
ievthim u upuserban KB TpéTbeMy MOpio. CKIMHYJIS 
oper laps BL BeaMKyI0 riyOb—Takb yO HAaMOKS OH 10 
camyio mé. WW Bp rpériii pasb noyxBarir erd opel 
Ha KpbO H cupammBaers: —« Gro, yapb-rocyyapb, Heddcs 
ucryrances.»—« Vieryraica,—ropopiits—yaps, ja Beé py- 
Maslocb: apéch TH MeHA BEITalMb.»—« Hy, wapb-rocy- 
qapb, Tenépb TH usBiyars, Kakoss cméprupiii crpaxs ! 
JTo TeOb 3a crapoe, 3a UpdmI0e: NOMHMMIb-IM, kaKb A 
curbs wa pyoy, a TH xoTbis mens sactphiaits—tpu 
pasa IpunnManca eTphisirh, as Bcé mpocira Tebsi Ja Ha 
MBICAM Jlepxarb, aBOCh He WOTyOuIIh, apdcb CMMTyellbesd 
—KB ce0$ BosbMénmp !» 

[lécxé nonerbau ont 3a tTpizenatb semémb; jOmro- 
youro =«teThau. Ckasnraers opéirb:—<« Ilocmorpii-Ka, 
lapb-rocyyapb, Yo Hab HAMM uM ITO NOW, Hama?» Ilo- 
cmMoTphib wapb:—« Hays wamMu,—ropopuith,—Heé60, Tox 
HaMH 3em1s.>—« Ilocmotpri-ka emé, 4TO TO mpaByio ¢c7é- 
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pony u ao no whey ?»>—<« Uo mpasyw crdpony mode 
yfictoe, HO wey foms crours.»—<«lloneims Ty,a,— 
cKasarb opéirb,—Tams sKMBeTS MOsi MeHBINaA cecTpa.> 
Onycrummch mpsmMo Ha JBOph; cecTpa BHCTyMMIA Ha 
Betpbuy, mpunumaers® cpoerd Opata, caxdaerh erd 3a 
qyOdpnit crorb, a Ha Taps u cmoTphrb we xduerb; ocTa- 
Bua erd Ha WBoph, enyceria Oopsrxb cobaxb u papal’ 
Tpapits. Kpkrxo ocepyarb opérb, BEICKOUNIS W3b-3a 
CTONA, MOPXBaTuIb aps u noweTbrb Cb HUM ]{aJIbIe. 
Bors xerfau ont, aerbun; ropopurs opérs apio:— 
«Tlornamu, yo mosaqm Hach?» ObepHysca wap, 0- 
cmoTp harp :—<«< Tosaqi nach omb Kpacuei'®.» A opéi 
emy:—« To ropliTh JoMb MeHBIIO Moéi cectppt—s3arbMb 
TeOs He NpuHuMada, fa SopsHimu cobdKamu Tpapiiza |» 
Jlerbau-nerbau, opéms onsith cupamupaets:—< Ilo- 
CMOTPH, Tapb-Tocyqapb, ITO Hab HAMM U ATO TO[> HAMM ?» 
—« Hag Hamu 660, no7 Hamu semis.» « [locmorpii-Ka, 
yo 6Yferb 10 UpaByio crOpoHy u uTO Ho EByW ?»—<« Ilo 
npapylo dae uvicroe, m0 ByI0 OMB crouTh.»—<« Tam, 
SKUBETL MOM CHéAHAA CeCTpA; NOMeTUMS KB Heli BB rocTu!?.» 
OnycriMcb Ha mMpoKilt WBoph; cpéqHAA CcecTpa IpPMHU- 
MaeTB cBoerd Opara, caskdeTS erd 3a JyOdsEi cTOWS, a 
Wapb Ha jpop ocraicaA; BEMTyCTuIA OHA Oopsbixh cobaKS 
HW uputpaniaa erd. Opérp ocepyascb, BRICKOUNIS U3b- 
Ba CTONA, NOUXBaTuTS Waps U ylerbub Ch HUMS jaJIblle. 
JlerBuu on, mera; ropopiits opérs:—<« lapb-rocy- 
yapb! mocmorpii, sro mosani nach?» Lapp obepxyazca: 
—«CroviTs mosagqi KpacHEi jomb.»—<« To ropuTs JOM 
moéit cpéqneit cectpb,—ckasarb opérb,—tTenépb NOLeTUuM 
Ty1a, rb skuBYTS Mos MaTb u crapmaa cectpa.» Bors 
ipunerbin tyya; MaTb U cTapmiaA cectpa Kyya KaK?? 
UMB OOpaésoRaiuch, M MpunuMadM Laps cb YECTbW, Cb 
mackoio. «Hy, mapb-rocyzapbh!—cxasain  opérb,— 
OTIOXHM Y Hacs, a DOcrS zamp TeOK Kopabap, pacnmayyep 
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cb TOOdH 3a Bee, To HObuS y Teds, un cryndii cp boroma 
yomoli.» Jlansh onb yap Kopabmb u yea cyHyiKa: 
oxMHE—kKpacubii, zpyrdii—senénnii, u ckasbiBaeTb:— 
« CmorTpii-sxe, He oTMMpalt cyHzyaKdsb, noKa joMOli He 
mpi bem ;—Kpacusi cyHyaOK, oTompi Ha s3aHeMb 
yop, a senénbri cyH{yaoKs Ha nepéqHems JBops.» 
Baarb Wapb CYHAYYKM, pacnpocriica ch opudMB uf 
nobxairb 10 ciiHemy MOpi0; Jobxarsb AO KaKdro-To dcTposa, 
TaMb erd Kapabub ocTanopitaca. Bernmers ont na 6épers, 
BCHOMHHTS IPO CyH{yIKH, cTarb MmpuyyMEBaTb, 4TOOnI 
Tak0e BL HUXD ObLIO U 3aybMB opérb He Behrb™) OTKPEI- 
BaTh UX, YMaTb-yMarb, He yreprbit—660bHO y3sHaTb 
eMy XOTSI0Cb—B3AIb OHS KpacHbiii cyH_yyOKS, mocTa- 
BHIb Ha-3€Mb H OTKPBIIS, a OTTYIa CTOIbKO pasHaro 
CKOTa BBO, ITO TIa30Mb He OKMHenIb™ !—eqBa Ha 
éderposb nomberimucs. Kakb ysugarb §To wWapb, Ha- 
Yah WIaKAaTb HW WpuropapupaTh:—<« Urd sxe muh Tenépb 
haath ? kakb onsiTh cobepy BCE CTAO BB TAKOI MAeHbRIli 
cyHyiOKn ?> VW BiquTs OHb—BBIeIL U3b BOWE We0- 
BEKS, NOAXOMUTS Kb HeMy WU cimpammpBaers: « Gerd TH, 
Wapb-rocy7apb, TAK. roOpHKO wrayer ?»>—« Kaks-2Ke MHS 
He 11akaTb,—oTBbyderTh Wapb,—kKakb Mus cobpate™ seé 
§To cTajjo BeIMkoe BL TakOit MANeHbKI cyHTyIdK. P— 
« Ilomaayii, 1 nomory TBoemy répio, cobepy TeOE crayo; 
TOUbKO Cb YroROpoMB: oTAali MAb—4erd Ma He BHAelIb.> 
Saymasea wapb: « Uéro-6rr dro A OMa He 3Hab P— 
Kanklich™, pcé sndio.» Lloqymasrs u cormachuca: « Cobepii, 
—roBoputs,—oTyams ted$—uerd jOMa He 3Hd10.» Bors 
TOTS YOBEKE COOparh CMY BL CYHYIOKS BCIO CKOTHHY; 
yapb chi Ha Kopdbab mM OMIbUrS BO-cBosicu. Kars 
upibxarb jOMOH, TYTS TOULKO yaHasb, TO poyMcH y 
Herd CbIHb-lapeBuyb, CTab OHS erd BIOBAT, MUJOBATE, 
a camMb” Takb cilesimu wu” pasmupaetca*’. « [lapb-rocy- 
yapp !—cnpaumpaers rapriiia,—ckasxu, 0 4éMb ropbkiA 
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eré3n poHumb ?»—« Cn pagoctu,»—roBpopuTs; mobosIcs- 
To ckasaTh efi mpaByy, 3TO HATO OTWABATD TapéBuya. 
Bemext ont m6cerb na safHili [BOpPh, OTKPELTb Kpacubili 
cyHTVIOKB—U Tloxrhs1u oTTy Aa OLRM fla KOpOBEI, OBITEI ja 
OapanEr; MHOro-mMHOro HaOpamécb Becsikaro cKOTa, BCb 
capan cramm nda. Brenner na nepéqHiii ABops, 
OTKPELIb SeICHEI CyYHTYIOKE—U NOABMICA 1épexb HUM 
Oombmdw Wa CIaBHEi cab; KAKUXE-KAKUXS JepeBbeBS 
TYTD Hé Op0" ! Lapb taks oOpayopaiea, YTo MU 3a0BLIb 
oTgaTp cpa. Ifpomnd muéro wbrs. Pass kak5-TO 
BAXOTHIOCh Tapio NOTyAATh, NOLOMeTE OHS KB pbRS; Ha 
Ty NOpy Wokazasca U3b BOAE UpesKHlli YeOBEKE MU TOBO- 
plith:—« CkOpo 2ke TH, apb-rocysapb, sabpBIuBs cra ! 
—BCHOMHU, BbAL TH OIuKeHS MHS!» Boporiaca yap 
OMO Cb TOCKOIO-KpyaMHOI U pasckasarb yapunb u 
Wapépuyy BcIO mMpaByy uctunnyio. I[loropesanu, nonma- 
kaa Bcb BMberb, u pbumsu, aro WHaarb-To Héyero, Hao 
OTFABATL apéBuya; OTBesIM erd Ha B3MOPbe U OcTaBMAN 
OHOTO. 

Oruaqbuca WapéBuyb KpyroMb, YBUAAI TPOMMHKy u 
OMe 10 Heli—aBpdcb KyAa*? bors mpuserérs. ILlésrs, 
IéTb, W OYYTHICA Bb [peMyyeMs Icy, CTouTS Bb Whey 
n30ylika, Bb UusdymmK'S sxuBéers Oada-ard. <« Jali saiigy*4,» 
—I0AYMarIb apésvyb UW BOMeIE BB UBs0ylIKY.—<« dqpas- 
eTByii, napésuas !—moupuna 6a6a-ara,—pbuo mprrdemp, 
Wu OT Wha TeTaemb™ ?»—<« Oxb, Oabymn«a !—nandii, 
HakOpMu, ja nOTOMB pascupoci.» Ona erd Hamoriia, 
HAaKOpMitla, U WapeBuys pascka3zab mpo Bcé bes yraiiKn, 
Kyqa u savbms uppers. Losopuirs emy 6a0a-ara:—« Un, 
WMTATKO, H& MOpe; UpuseTaATS TyAa WBbHAqaTb roudy- 
Ovi, OOepHYTCA KpacHEMn Seuamu™ u craHyTb KyMATB- 
CH; TH HO,Kpayuch NOTHXOXOHBEY WM 8axBaTu y crapuiteii 
wSpunet copduky. Kakb nowaqMmb cb HéI0, CTyNai Kb 
MOpCKOMYy Wjapl0, MU nonagzyTcea Teo ua Betphuy Obpbyaao 
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ya Onupasio, muonayéres eué Mopdss-Tpeckyas—sebxs 
BOsbMi cb Codi; ont TeO Kb ZOOpy upurogsites.» IIpo- 
cTiicd qapéBuys cb ard10, nome Ha cKa3aHHoe MEcTO HA 
Mope, H cupsiraica 3a Kyete. Tyrs npunerbau yzphuag- 
ath rowyouns, ylapuiMcb o chpy sémi0—obepHyanen 
KpacHimi yzkeunyama wu craaa Kyndrees. Llapésays — 
ykparb y crapmeli copduKy, curs 3a KycTéOMb—He 
popoxHéres. J] BBE BEIKyHaInch™ uw BENIN Ha Oépers; 
ONMHHAIWaTh OAXBaTiIM cBow copéuKu, obepHymucL 
nTHwaMH U wouerbua oMOli; ocTaBadach ona cTapmas 
Bacummica IIpemygpaa. Crana Moaiith, craaa mpociirp 
qoopa® ménoqya:—<« Orzait, —roBopiirh,—mow copédury; 
npuyfémb Kb 6ariouKb Boganémy Hapio—s To spémaaKo 
a ted’ cama npurowxyep.» Llapésuys orqars eli co- 
poury, ond ceituach obepHynach rozyOvnelt u yaerbaa 
Berba, 3a noxpyxKKamu. Ilyertiaca napésuys yaabue; 
-moserphuaimeb emy Ha NyTH Tp Oorarepsé: Obs byano, 
Onupano 7a Mopé3n-Tpeckyup; B3Atb UXb Cb C0000 H 
npumérs Kb Boganémy [apy. 

Yeugaas erd Bogandit Laps, u rosoprirs:—« 3qopoéro, 
apyxOKb !—yTo Takb jOnro KO MAS He Onipan5*® ?—sa 
yerarb Tedd jomnpasnch. Ilpunumaiica-ka tenépp sa 
paddry; BOTS Ted’ népBas 3aqaya:—nocrpoli 3a OHY HOUb 
Sombmdi XpycTaibHEii Mocrs, 4oOb KB YTpy ToToss 
Ont !—He nocrpéum*®’—ronopa jodii®s y—yérs ma- 
pésuyb oTb Bojandro, camp ciesamu 3auuBaetea; Bacn- 
mica Iipemyypaa oTsopiiata oKdmIKO Bb cBOéMb Tepemy”? 
H cupamusaeTs:—<« O uémb, YapéBuy, CIesbI POHMUTb ?» 
—« Axb, Bacuatica Ipemyypaa!— Kaxs-xxe Mab He 
MiakaTb ?—Ipukasatb TBO OaTionKa 3a efiHyO HOUb 
mocrpOuTb xXpycTaubHbit MOocTb, a Tomopa He ymbwo 
Bb pyku B3aTb.»—« Huyeré !|—aoutich-ka cath; Yrpo 
Béyepa myjpenbe.» YVauomwtina erd carb, a cama 
BRU Ha KpPbICURO, PapkKHyda-cBucTHyaa MOJTO{CNKUMB 
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NOCBUCTOMB; CO BCbXb cropoub cObmRAaIMCh WIOTHAKH- 
paboTHuku; KTO MbcTO poBHsAeTL, KTO KAPUMG TacKaers; 
CKOpO NOCTABMIM XPYCTAIbHBIi MOCTB, BEIBEIM Ha HEM 
y30phl XMTppe, Hu pasomaich no jomams”. Lloyrpy 
pao 6yaurs Bacusmica IIpemyyzpaa wapésuya:—« Beta- 
Bali, mapépuyn!—mocTs roTdss, ceiiyach Oariolika 
cMOTpSTb fpusers.» Berasrs wapésuyb, BsANb MeTIY; 
eTouTs ced$* na mocry—ryxb nogMerérs, rb” now- 
—erurs. Iloxsamiire erd Bogandii Lapp:—« Cnacri6o! 
—TOBOpHTh,—cocayKub MHS elinyio cayxoy™; co- 
CILY#KU MU Apyrylo; BoTh Ted’ sasava:—nacafM Kb 3aB- 
TpOMy 3eJIGHEIt cazb—OouLmMdi ja BbTBYCTEII, BL Cay 
Ob UTNE Wheyia pacirbBasm, Ha Jepéspaxs Ont UpbTsI 
pacupbramu, rpyum-d0n0Ku cuBubia Buckau» Wpérs 
yapésuys orb Boyanoro, caMb cilesaMu s3aJMBaerca. 
Bacumica Ilpemygzpan orsopista oKdmeyKO MH copa 
BaeTh:—<« O yémb WTaTelIb, TapéBuys ?»>—« KaKkb-1Ke MHS 
He IlakaTb ?—Berbrb Teo OATIONIKa 3a efiHyIo HOD” 
cajyyb Hacayith.»—« Huyerd |—a0xvicb cath; YTpo Béyepa 
Myypen'be.» Yurosklisa erd ChaTb, a CAM@ BbIMLIa Ha Kpbi- 
JéUKO, PapKHYa-CBUCTHY Aa MOMO{CWKUMD TOCBHCTOMS, CO 
BCbXS cropouD cObxaIMch caOBHUKM M HacasiiM cay; 
Bb Cajly ITM WHBYLA pacibBawrs, Ha epéBbAxX’b WB'bTHI 
pacupbraiorn, rpymu-s0n0Ku emrbubia Bucsits. L[loyrpy 
paHo Oyaurs Bacuuica IIpemyapaa napésuia:—Berapaii, 
Tapésuys !—cajyys roTésb, Oatiomka cMoTpBTD upers.» 
[apésuye ceiizach 3a Mery fla Bb catb**:—ryxb FoposKy 
noyMeréTs, rb pbrouky nompasurs. Illoxsamiirs erd 
Boganoii Uapp:—« Cuaci6o, napésuap !—cocryseirb TEI 
MHS cayx6by BBpoli-mpasyoio: BEldupali cedB 3a To* 
HeBECTY 135 JB bHALMATU MOUXS Doyepeli. Beb on} aio 
Bb THO", BOC BL BOMOC, WMATbe Bb WATE; yragaelp, 
j}O TpéX pasb ofHy u Ty-7Ke—Oyjerb ona TROEIO sKeHOIO, 
He yragdemb—semo Teds KasHlith.» Ysnata mpo To 
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Bacuaica Upemygpas, yayuviia spéma u ropoprirs nape- 
Buay:—<« Bs népebiii past A WaaTKOMb MaxHy, Bb Apyroii 
aTbe LoNpaBm0o, BE TpéTili Haye Moeli rouoBOH CTaHeTS 
Myxa aerate.» Taks-To u yraqarp vapésuy Bacumicy 
IIpemygpyi cp tpéxp pass. Topbugaum uxp, craa 
HApPb WHpoBars. 

Bogandii Lapb HaroréBpui MHOPO BesiKarO KYMAHbSA 
—cétHb veosbRL ne cpbers®!! nu pemirs sano, woo, 
Beé ObLI0 ToBseHO; KOM ITO OCTAHETeH—xyyOo OyyeTS™. 
—« Batiom«a !—mpécuts yapésny,—ecth y Hach CTa 
PUyOKS, OsB6b WU eMY BakyCiTh ch HaMu.»>—« ITyexaii 


npliigérs !>—Ceituach spiinca OOnbgan0; pseé mprBarp ~ 


—emé Mao crao*®, Boxandit [app nacrasurs Besikaro 
MTA COpoKs Odueks, U BeriTs sitio, yobs AOuMcTa™ 
dno BEMMTO.—<« bariourka !—npécurs onsiTs napésH4e, 
—eCTh Y Hach j[pyroii crapwy6K,, 103B00b HW eMY BEIMTL 
3a TBOe 30pdBbe.»—<« Ilycraii mpiiiqérs !»—fHpinea Oun- 
Ballo, 3apash onpocrais Bek cé6porb OdueKs—emle oMo- 
xmbuuTaea™ updcars. biyurs Boysndi Lapp, wo au- 
yerd He Oepérs”®, mpHkasarb UCTONNTh IA MOTO_OrO 
OaHIO UYTVHHYI0 skapkO-Ha-KApKO: ucToMMIM Oanio wyryH- 
HY10, JBANATh caskOH' jpow'b, WO-Kpacha mew nu crbap 
packaii—3a UATbh BépeTb mo_oiTH Hemb3s.—« Bario- 
uika !—ropopuTh lapesuyb,—ospodb Hallepéyp HanIeMy 
crapwuky wonapuTees, 6amo nonpddoparb.»—« [yenaii 
nonapured !» LUpumeérb Bb 6dni0 Mopéss-Tpecryun; pe 
OLN YTOTb KYHYT, Bb Ipyroli YHYb—yxb CoCyAbRU 
BucsiTs. Berby, 3a HMMS Hi MOTORO Bb Sano CxORILITS, 
HOMELICA-Tlonapuaica HOMO BOpoTIIcs. 

—<« Vijjémp orb 64riommen Bopanéro Laps,—rozopirs 
yapésuyy Bacumica Iipemynpas,—onb na tes 66i6HO 
cepyiTb, He UpwwwHwTs-On 31a KaKdro”’ !»>—<« Viinzéms,» 
—ropopuits tapésars. Ceiiuacs ocbyudan Konéli uw 10cKa- 
ham Bb WieToe none. ‘Bxany-bxacu; Madre wponmdé Bpé- 
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Menu.—<«Cirb3b-ka, fapéBuyb, Cb KONA Ja Upunayu yxomp® 
KB cHpoi® semr$,—cKasana Bacuuica ITpemynzpas,— 
He CiUbMXaTb-1m 3a Hamu nordnu?> Llapésuys npundsrs 
YXOMb KB cHpou semi$: nHugerd He cupmmHo! Bacusmica 
IIpemygpas comma cama cb RO0paro KOHA, Uputeraa KS 
chipoii semir$, uw rosopiits:—<« Axs, uapésuys! cupmry 
CHIbHYIO 3a Hamu mordHio.» ObdopoTuia ona KOHeii— 
KoOMMeMb, ceOsi—KOBIUMKOME, a Tapesuqa—cTapsiMs 
crapmukoms. HaSxana wordna:—<« dii, crapike! He Bu 
qairs-1H obpa MOnOTTA ch KpacHolt wEeunelt ?»>—<« Bu- 
barb, poxumute | TOIKO ZaByo; OHM eué BB Tb-ndpy upob- 
Xam, Kakb A MOnORD Onrs.» IlordHa Bopotinach KB 
Bogsauomy Uapio:—<« Hbrs,—rozopsirs,—nu crby6sn, au 
BBCTU; TOUbKO UW Bub, ITO cTapuka BOBTb KomdTIA, 
0 Bows KOBIIMKR maaBaeTh.»—<« Urd-2nb BH UXB He 
6pann Py»—saKpuyarb Bogzandii Lapp,—u tTyrs-sxe upe- 
Tab TOHWOBS WoTO cmMépTu, a 3a Tapésuyems u Bacu- 
amucoii IIpemyypoio mocnaiirs gpyryio cubuy. A bus 
BpéMeHeME OHM fateKd-fateKd yBxamu. Ycuprxana Ba- 
cuca IIpemyppasa Hépyio noréni0; odopoTina napésuya 
—CTAPbIMB TOMOM, a ceOsi BETXOl WépKoBbIO: éxe crbuni 
qépskarca, KpyroMp MOxoms oOpocam. HaBxaua nordna: 
«ii, crapHidKS! He BUIATb-IM Foopa-Mdu0qNa cb Kpa- 
cHolt 7Beureli ?»>—« Buybirs, poxumete! TOKO aBHEIME- 
J4BHO; OHM Bb Th-NOpH UpoObxadu, Kakb A MOMOLS Onur, 
éTy WépkoBb crpours.» VW propa moréua Boporiaace 
KB Boganomy [apio:—« Hrs, Bate Wapckoe Bemigectso, 
Hu cIb_OBb, Hu BKCTU; TOMLKO u BUM cTapua-nond ya 
HépkoB, BéTxy10.»—<« U16-2Kb BEI UXb He Opasu ?»—sak- 
pwyia0 nyme upésxHaro Bopandii Lapb; upeqasrs ronn6ns 
moro cmépTu, a 3a napésuyemb u Bacuuicow IIpemy- 
polo camp nockaKars. Ha dstors pass Bacuunica [Ipemy- 
pad obopotuna KoHéi—pbK610 MeqOBoI, Oeperamu Ku- 
COIbHEIMH, Hapépuya-—céiesHemb, ceds—CEpoli yrumer. 


51 


RUSSIAN FATRY TALES 


Boyandii Lapp Opocuates Ha KHCéIb UM CHITY, ‘bibs, 
UMIL-WMIb—JO Tord, yo —_— TYTb HM jlYXb ucwy- 
CTH. 

Lapésuas cb Bacumticoro Tigear fits noBbxaJH Aasbue: 
cTaI OHM noxEbaxxairh TOMO Kb OTIY, Kb MaTepu Tapé- 
Bpuya. Bacumica Ipemyapas u rosopirs:—« Crynaii, 
yapéBuy, BUepeRS ! LOMOKHCh OTHY Cb MATepPbIO, a A TeOs 
TYTE Ha Joporh odoy; TOmbKO MOMHM MOé CIIOBO: CO 
Bcbou ihyiies, He whayii cecrproy, He 76° Mens nosaby- 
qemb.» Iprbxarp yapésuy, jomoii, crars co BebMn 
30poBaTLes, NOWBIOBAI. U CecTpmiy, H TOIbKO™ ToIrbs0- 
BaIb—Kakb Bb TY-7b MHMHYTY 3a0bLb MpO CBOIO 2KeHY, 
COBHO WU Bb MBICIAXS He Ona. Tpu qua agama erd 
Bacuumica I[pemyypas; Ha yernéptetii Hapsayiiach Hi- 
IfeHKOl, MOULIA Bb CTOUbHBI TOpos U UpucTana y OAH 
crapymnku. A napésuys cobpaicd xxenirhed Ha Ooraroii 
KopolésHb, u BérbHO ObLIO KIMKHYTh KiuGb™ no BCeMy 
WaperBy, uT00b CKOABKO HU eCTh Haposly MpaBocuaBHaro 
—sCBb Obi ULI 1O3sqpaBIATL skeHUxa Cb HeBbeCroIw U HeCI 
BL Japb no nupory™ nmenuHomy. Borb u crapyxa, y 
KoTOpol mpuctaia Bacumica [pemy_pas, mpanamace 
Myky cBbsatb Ja mupors roréputs.—< Jia Kord, 6a6yurKa, 
nmuporb roréBuui ?>—cnpamupaers e¢ Bacusica Ipemy- 
tjpas.—« Kakp aud Kord®? paspb Th He 3HaelIb: Halll 
Wapb cbiHa +K¢HUTS Ha Ooraroii Kopoaésu'b, Ha_O BO BO- 
pelb WATH, MOJOJ[EIMb Ha CTONb nofaBath.—« Jlaii®, u a 
HCHeKY Ja BO jIBOpélIrh CHeCY; MOsKeTS, MeHs Tapb YSMB 
noKatyerb.»—<« Ilexn ch Boroms !» Bacuutica Ipemyyzpaa 
Baad MykM, sambeiaa Tkero, wom0mtiaa TROpory fa To- 
ary6a ch rony6Ko1 u crbaasa uupors. He camomy obBay 
noua crapyxa cb Bacumicow Ilpemyazpow Bo yBopéiys, a 
TaMb Ips wWyieéTh wa Bech Mips®’. L[léqamm Ha CTOTS 
nupor Bacusmicer [Ipemygpoii, u TéxmbKo pasphsaan erd 
HOnouiMb, KAaKb BEIUerbun ortyyza roémyOb u romwyOKa. 
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Youy6Ka yxpatiina kycoOKS TROpOry, a réayOb roBoplirs:— 
«Tory6ymnka, yali wu mab teopomny »—« He jams,— 
OTB buaeT. roay6xa, —a TO® TE MeHA nosabyfelIb, Kakb 
TO3aObLWT'b lapesuys CBOIO Bacusmcy IIpemyapyio. » Tytp 
BCHOMHUI WapéBuyb WpO CBOIO IKEHY, BEICKOWLTS U3b-3a 
cTola, Opar, eé 3a OBIEA pyKu u casKarh BOB cebs 
paypmkoms. OCs Tbxb nopb cram oH 2KuTE BMBbeTS BO 
BCHKOME OOp's u BS CuacTiN. 


EXPLANATORY NOTES. 


1 q60bKO xoTbub . . . = was just about to. 
2 gactpbautTs = “to kill by shooting.” Cf. «3aKondrb,» to kill by 
stabbing,” «.3sapyOuTb,» to hack to death. 

3 ONATb-TaKU = yet again; «Taki» emphasizes the second « ONATh»: 
“again. . . and yet again.” 

4 wa 4TO-611 Upuroyuaca = but could not think of what use the eagle 
would be to him. 


5 yb . . . = and was on the point of shooting him. 

6 npopbuyanb = “ spake,’ used of an impressive utterance. 

7 TOXb UM 7Ba = one year and then another. 

8 IrycTH-Ka MeHA Ha BOO = “‘ Now set me at liberty.” 

9 «yb KAKb Xduemb: “just as you please,” “ doas you please, but...” 
10 xoTs 3aiimi = “ borrow, if you like, but... .” 

11 BB Haka He Oyzemb = “ you will not lose by it.” 

12 we Warp... = “ did not allow.” 

13 KAKB pasb = “just,” “ exactly.” 


14 7a Bcé AYMam0cb: Note the force of the impersonal construction, “* but 
all the time the thought kept occurring to me.” 

15 KakOBB = “‘ of what kind ’’; for the more usual « uro Takée.» 

16 onycTMiMch ...mpunumMaerb ... Note the change from the past 
perfective to the present (historic) imperfective, suggesting the bustling 
activity of the hostess. 


17 napait = “‘ began to.” 
18 npacHEti = “ flaming,” “‘ burning.”’ 
19 pp réctu = “ as guests,” “‘ on a visit.” 


20 Kya KaKb = extremely. 
21 ne Berbab = forbade. 


22 uto r1a30Mb He OKMHeMIb = (lit.) “ that you cannot embrace them with 
the eye ’’—.e., “‘ that one could not see them all.”” Theindefinite use of the 
2nd person singular is very common in Russian. 
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23 coOpatTh = now, can I gather, collect. 

*4 KaoKiich (imperative), popularly used for KaskeTcA = it appears, 
surely. 

25 a camp... = “ but at the same time”; «camp» here emphasizes 
the contrast, ‘‘ he the same person.”’ ‘The use of “ idem ” in Latin may be 
compared. 

*6 Tab . . .u = continually. 

*7 pasanpéetca = “he overflows,” a stronger expression than the more 
usual « sazmpBaetca » “* he bursts into.” 

*8 nobosca-to = “ he was somewhat afraid.” » 

29 KaKMXb-KaKHXb . . . = (lit.) “‘ What kind of tree was not there ?”— 
i.¢., there was every kind of tree. 

3° apéch Kywa . . . = “ hoping that God would Jead him somewhere.” 

*2 nati salizy = suppose I walk in. 

* baa neraemp ? = Are you seeking work or flying from it 7” 

33 ybpunamu, v. V., n. 33. 

‘4 pErkynaiuch = finished bathing. 

35 yo6pa (for 766paro), short form of adjective, in literary Russian only 
used in the nominative case, but other cases are common in the popular 
language. 

%6 yTO TaKb W6uro . . . = Why have you been so long in coming to see 
me? « 6nrBamb » is used for « mpMxopir.» 

7 ne nocrpéum, = “If you do not build.”” Paratactic usage. 

38 romopa yom6ii ! = Off comes your head ! 

39 Trepemy: note the ending «-y » of the locative case found in certain 
words after «Ha» and «Bb.» The « Tépems» (from the Greek Tépeyvov) was 
an attic room in the old Russian house in which the women were kept in 
seclusion up to the time of Peter the Great. It seems to have corresponded 
to the Eastern harem, and was no doubt a relic of the Tartar invasion. 

40 ¥rpo Béyepa Mympen’be = (lit.) “The morning is wiser than the 
evening ’’—i.e. ‘‘ You had better sleep over it.” 

41 no yomimp = “to their several homes.” This distributive meaning 
is common with « no.» . 

42 ce = “ at his ease.” 

 rrb...rb...=here.. . there. 

“4 cocnymuian ... emya6y: The cognate accusative is much more 
common in Russian than in English. 

45 3a eqiuyl0 HOU’ = within a single night. 

46 2a Metay ... =for a broom; took, (seized) the broom and went into 
the garden. Note the omission of the verb. This is regular with the verb 
« GurTh,» ‘* to be,’’ in the present tense (never in the past), but in lively narrative 
the usage is extended to many others. 

#7 3a 76 = “in return for'that.” 
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48 Tuud Bb WMNd = “ exactly alike in face,” not, ‘face to face,” which is: 
« TMYOMb Kb JMILY.» 
49 onHY u TY-sKe = “‘ one and the same,” exactly like the English idiom. 


50 Fo Tpéxb pas: three times «70» is used referring to the future, 
« Cb » referring to the past. 


5t cor ueopbb He ch'berh = “ A hundred men could not consume it ” 
(lit.) (It was) not in the power of a hundred men to consume it. « OxruI0 » 
is understood. ‘This use of the infinitive with the dative of the person is 
very common, expressing duty, possibility, or necessity, according to the 
context. « ¥ex0BbK » is genitive plural used here instead of « moyéti.» 


52 6yzerb = it will go badly with you. 

53 emé Mano cramo = ‘‘ It was even too little.” 

54 néunmcta = (lit.) *‘ till clean ’—7.e., “‘to the last drop.” Cf. mocuita 
noxpacna, 766b1a, i ae 

55 onoxmMbiuTECA = ‘“‘to drink for the purpose of recovering from a 
débauche.” He asks for a little more as a “ pick-me-up.” 

56 wwyerd He GepéTB = (lit.) “‘ nothing catches him ’’—i.e., “‘ that he is 
not to be caught.” 

57 He NpMIMATb-OnI ata KaKOrO = I am afraid he may do you some harm. 

58 punagi yxomp = (lit.) “‘fall with your ear to”—i.e., put your 
ear to. 


59 cEIpoli = “ moist.” A general epithet of the earth: «Mars cnipa- 
gemini.» Cf. « clinee MOpe,» « Obani cpbrs.» 


6° He TO = Ant. ) “not in that case,” otherwise or, if you do. 

61 t6mbKO = “scarcely,” ‘‘ just.” } 

62 cn6BHOH .. . = as if she had never been in his thoughts. 

63 KIMKHYTb KM, v. VI., n. *4 

64 oO MMpory = a pie each. 

6 Kakh WIAd Kordé = (lit.) How, for whom ?—i.e., What do you mean by 
saying ‘‘ For whom ?” 

66 yali = let me also... 


87 4a Bech Mipb = “ goes on for the whole world,” indicating the huge- 
ness of the feast. 


6 a To = “For if Ido.” «a To» = (lit.) “ but in that case,” usually 
may be translated * otherwise.” The preceding negative here changes the 
meaning. 
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Vil.—Cems Cumeduosr. 


(THr Seven Srvons.) 


SRMTB-OLIIE MYKMKD CO crapyxolt cpean noua. I[pn- 
MméIb wach: MYKMKD Bory zymy 6Taxb!; a crapyxa, m0- 
rojsi HeMHOTO, posta CeMb OM3HeENOBS, 10 MposBaHilo 
cemb Cumednops. born ons pactyTs, ja pactyTs, Beh 
OJMHS BL OFHOTO? TOM, M KasKoe YTPO BEIXOAATS Ma- 
xaTb 3éMi0 BC& cémMepo. Cayaiioch Tak’, 4TO TOI0 CTO- 
pondio Bxarb Wapb; BUAUTS cb Joporu, xTO jaweKd BS 
n6xb nairyTs 3¢MI00 HUKAKS OApuHoli®—rTaks MHOrO Ha- 
pony !—a emy BByomo, 470 BS Toli cropons ne npuawuraeres 
OapcKol semi. Bors nocsiwaeTs apb cBoerd KOHIOMATO 
y3HaTb, 4TO 3a IOqu* Takie NallyTb, Kakoro pozy u 
spaHia® ? Oapckie WIM WapceKie, FBopoBble-tM Kakié WM 
Haémunie ? = [[puxéqurs Kb HMMS KOHIOMTM, CpamMBaers: 
—« Uro BI 3a wo0qM TaKié ecrb, KakOro pofa HM BBaHis ?» 
Orebadiorn emy:—« A MBI Takié TOM, YTO MaTL pojiiua 
Hach CeMb CuMeOHOBD, a TalleMb MBI 3éMII0 OTIOBY i WB- 
juny®.» UW pasckasbrBaers, BopoTsch, KOHIOMMI Tapro Bee, 
Kakb capmmarb. YVupiserca yapb.—« Takdro uyqa He 
CIBIXUBAIL A !y—TOBOpHTS OH, WH TYTS-3Ke MOCHINAeTS 
ckasaTbh cemi CumedHaMb, 4TO OHS 3KETE UXb KB CeOG 
Bb TépeMb Ha YCYr HW MOCKLIKH’. | 

Cobpamich Bch cémepo u npux6,ATs BL WApeKis Watarsl, 
cTaHopaTcaA BB psn’. « Hy,—ropopuiTs wapb,—orTeb- 
ydiite: KB KakOMy MactepeTBy KT0°® cmocdbeHb, KakOro 
pemecia KTO mpuyépaupaetca ?>» Berxoqurs erapuniii:— 
« 51,—ropoplith,—Mory ckoBaTb *Kerb3nntit cTo10t cakdHb 
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Bb Tpagyar, Bewmnd0?.»—<« A a,—rospopurs BTopoli,— 
MOry yeTaBuTb erd Bb 3émi0.»—« A a,—rosopuTn Tperiii, 
—Mory BIbstb Ha Herd u ocmoTphTL KpyroMs JlaeKd, 
jasekd, Beé, uro no OBuomy cabry Teoputes.»—« A s,— 
ropopliTs yvernéprtili—mory cpyOiTb Kopab.tb, uTO x0- 
quTs'' 16 Moplo, KaKB no cymrb.»—«A s#,—roBopuTS 
MATHIi,—MOryY TOProBaTh pasHHIMM TOBApaMM 10 4YIKIMS 
3éMIAMB.»—« A s,—TropoplTs mecroii—mory cb kopa- 
OEMD, IOTLMM M TORAPAMM HEIPHYTE Bb MOpe, M1aBaTb 
10Xb BORO, U abe BEIHLIPHYTE ONT, TH Hayo.»— 
«A A—BOpB,—TroBopuTs celbMoii,—mMory ykKpacTb, 4TO 
HpUurIAquTca vib wom0duTCA.»—« TakOro peMecia A He 
Tepii0 Bb cBoémME Tapers’b-rocysapcTBb,—ore bua 
cepquTO Tapb mocrbynemy, cezbMoOmy Cuméouy,—u (a0 
Teo’ tpu qua cpoxy” sridparbca u3b Moéit BemMau, KYA 
TeOB 21000; a sebms ypyriims mecreppra,n Cumeduams 
mpukasbipalo ocraTpea sybcb.» Il[puropronuiacsa cejbMoii 
Cumeont, sacibimass phan wapckia; He 3Hderb, Kakb eMy 
OLITh HM 4TO WEaAaTb. Bs To ppéma yapr bra no cépany™ 
KpacaBua-lapéBua, YTO JKUBETS 3a TOPAMU, 3a MOPSIMM, 
HHKaKb HE MOI OH JOCTATS e&, YTOOB Ha Heil sKeHMTHCH. 
Bors Oosipe, BoeBoyE WapcKie, M BCIOMHUIM, 4YTO BOP, 
MOIS, UpPMroyuiTca, u MOsKeTS ObITh CyMBerh TMOXUTUTD 
UyHyIO WapéBHy, MU CTA OHM MpociTh Waps ocTaBuTh 
Bopa Cumedna, 40 mops, 70 Bpémenu. I[loxymasrp app 
H Wpukasab erd ocraBurs. 

Bors Ha ypyroi eHb wap, codpars Oosph cBonx, U 
BOeBOTS, H BeCh Hapos'b, IpuRAsEIBaeTE Cem CumednaMs 
10KasaTb cBou pemécaa. Crapmiii Cumedub, He jOmr0 
MBIIKAA, CKOBAIS KerB3HE CTOIO Bb BALWATh caskOH'b 
BhmmuHOW. Llapb UpukasEiBaeTh CBOMMB WIOXAMB ycra- 
BUT sKeE3SHEIM cTONOS BE BéMIIO; HO Kakb Hu ONCA Ha- 
poap“, we mors eréd yerapuTs. Torqa mpuKka3sar, BTO- 
pomy Cumedny yerapuTh sKexr$s3upri cron Bb 3éMao. 
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Cumedus Bropoli, He gOaro AyMas, MO,HANTE MH yuepD 
cTo10s Bb sémuo. Sariws Cumedus tpértili Brbsb Ha 
§rorh cron6s, chrb Ha MAKOBKY H Crab rasnyhTb KpyroMh 
qauéve™, kak u 4TO TBOpliTca nO OBay cebry; W BUAUTS 
ciiHia Mopsi, Ha HX Kakb wsiTHa Mpbiors Kopabmi, Bii- 
WUTS céua, ropoxd, Hapdya TEMy; HO He NpuMbyaers Toii 
4y¥qHO WapéBHEl, TO NOTNOiAach nap. MM crars mynye 
raay$rp bo sch puyer®, u BApyrb 3anpuMbrusry: y OKHa 
Bb JaéKoms Tépemh culirs Kpacdpuya-napésua, pyMsHa, 
Obromina uw TOHKOKO#Ka, ark!” BYHO—KaKS MOST Mepe- 
mupBaioted no RdcTOUKaMS.—« Bigumb ?>—KpHaliTh eMy 
apL.-—« Brisky.»—« Crbsaii-xxe nocKopBe BHMSb HM OCTa- 
Bali wapéBHy, Kakb Tam, 3Hdemb'®, yrob, Onda MAb 
Bo urd Ob uu craao!!» Codpamics seb cémepo Cumed- 
HOBb, CpyOlum Kopabab, HarpysiiaH eré BCAKHMD TOBAPOMS 
ut rocTbMit, u Beh BMberb nonmeam Mopemt”’ jocraBaTh 
apeBHy 10-3a CH3bIMH ropaéMu, 110-38 CHAHMMM MOpsMu. 
‘Bayrs, Bayrs Méayy Hé6omb u semuéli, IpucTaloTh KB 
uepbyomMomy éctposy y uprictanu. A Cumedut Menbuidii 
B31.Ib Ch C0660 BB NYTb cuOpekaro KoTa yuénaro, ITO 
MOxkeTA 10 hm xoplirh, BémM NO_aBaTb, pasHEIA Hb- 
MéQKiA WTYKH BLKGGEBaTD. VW peoners Bopb-Cumedus 


CO CBOMMb KOTOMb, Cb CHOMpPCKHMS, WETS 10 OCTPOBY, a — 


Tonapuileli-pebats mpodcuTb He BEXOMTD Ha 36MIN, 
nok OHS camMb ne upilizérs nasa. VWgérs no derposy, 
IpuXOUTh Bb rOpors, U Ha WILOMATU Upexs lapéBHHHbIMt 
TépeMoMB gadaBideTcH Ch KOTOMA yUCHHIMB, Ch cHOMp- 
CKMMB: NPHKAsbIBaeTL eMY BENTH NoaBarb, wépesb WIeTKY 
cKakaTb, HbMGUKIA WTYKu BEKigEBaTD. Ha ty ndpy 
wapépHa cuba y oxnd nu saptiybua nesizomaro sepa, 
kakOro Y HUXS WHT H He BoAMNOch OTpoxy™. Térxacs- 
KE MOCHAACTS DPUCIY2KHALY CBOIO ysHaTb, 4TO 3a BBbpE 
Taxol”, u mpogaxnéti ami whrh? Caymaern sops-Cx- 
MeOHS KpacHylO MOJOAKY, WapéBHuHy NpucnyxKnMy, 
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TOBOpuTS:—«< 3Bbpb MOli—KoTS cuOupeKii; a mposaBarh 
—He mpofaio Hu 8a Kakia ACHEIU, a KOM KpbOKO KOMY 
OHB TowmoOuTcA, TOMY TofapliTb—nopapio*. Tak, 
pasckasaia mpuciysxHua cpoéi napésyb, a mapésua 
CHOBA TOj{ChIIaeTh CBOIO MOZORKY Kb Cumeduy-BOpy:— 
« KpBnko, Mors, spbpp toi nomobvuca!» Tomé 
Cumedub BO. repeMt BO TapeBHity™ u HpUHECh eli BB 
tap” Kota cBoerdé cuOspeKaro; npocurs TOIbKO 8a 9TO 
—IIOKUTh Bb ef TépemMb Tp JHA U NOKYMaTh WapcKaro 
x1BOa-couH, fa emé mpnoapasiers:-—« Hayurirp tebs, mpe- 
Kpacnan apéena, Kakb UrpaTEea uM sabaBIIATBCA CB 
HeBSAOMEIMS 3BpemMs, cb cuOvipckums KoTéMB.» Tlapéspua 
NOsBOIMIa, H BOpb-CuMeOHD OCTAICA TOCTUTS BL lapCKOMb 
Tépemb. oma pherh no madaramb, uTo y WapéBHBr 
BaBellcH JMBHEI, HeBiyomult 3Bbpb; cobpamich Beh; u 
Wapb, HW yapiiya, u japésuw, u napéBae, u Ooapé, u 
BOcBOAL, BCS rispsTb, WobyloTcA—nHe Hamobylorca”® Ha 
Becélaro sBbpa, yséuaro Kota. Beb sxewaors focraTs u 
ce Takéro u npécaTs WapéBHy, HO WapéBHa He CLyMaers 
HuKOré, He JapviTh HuKOMy cBoerd cuOiMpcKaro KoTA, 
rUaquTE erd no mépeTu méKOBOl, sabaBiseTCA Cb HUM 
JeHb HW HOU, a CumedHa IPUKAsbIBaeTh WOUTS MW Yromarh 
BL BOO, YTOOB emy Orzo xopomd. Buarogapiirs Cu- 
MeOHB 8a XJ'bOb-COMb?’, 3a YTOMEHbe WM 8a TACK, UW Ha 
Tpérii JeHb npdcuTs yapéBHy NowaATOBaTL’s KE HeMy Ha 
Kopadab, noraaxbrh wa yerpélicrso erd H Ha, pasHBIX'b 
BBbpéli BUJAHHEIXS WU HeBMTAHHEIX, BEAOMEIXS MU HeBE- 
JOMEIX, ATO MpuBesp oub cB cobdiw. Llapésaa Beupo- 
cHiacb y OaTiomiku-yaps, M BeyYepKOMB ch UpucrysKHU- 
aM W HAHBKAMM Nona cMoTph1b” Kopabub Cumedua u 
sBbpéli erd BUAHHEIXG HW HeBUaHHEIXb, BEAOMLIX U He- 
BbgoMEXS. Ipuxdqurs; y Oépera mopugaeTs eé Cu- 
MeOHB MeHbUIO!, u UpdcuTD WapéBHy He MporubBaTeca u 
OCTaBUTh Ha 3eMI'S HsHeK WH MpPuCIYsKHUINS, a camo 
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MOKANIOBATL Ha KOpabub:—<« Tams-ye MHOro sBbpeli pas- 
HX MH KpachBrxt; Kakdii Te6b nomobuTes, ToTS u TBolt ! 
a’ BCbXBL ofapuiTh, KoMY ITO TomMObuTCA—H HAHEKD, UW 
NpHcyKHHE—He mory.» Lfapésna cormacHa, Mu mpu- 
KASLIBAeCTh HAHLKAMS ja TPMCIYKHHTAMG TWo_oKATS eb 
Ha Oepery, a cama ujérs 3a Cumednoms Ha Kopabstb riA- 
rBrb wpa AWBHEIA, sBbpélt wyqHEIxs. Hans Bs0mmla— 
Kopaoab Mt OTIIBLIS, HM NOWeIS ryastTh no ciHeMy MO- 
pio. Lapp axgérs—ne Jooxzérca® napésu. [puxdqars 
HAHBKH WH OpHCaryeKHUIIb, MIaTyTeA, pascKasbiBasd CBOE 
rope. WW pacnamiaca roBeoms yapb, upuKaspiBaers ceii- 
yacb-7Ke yeTpouTh nordHio. CHapsyim Kopadap, narb- 
cH Hapozy*, u NorHaded WapcKili Kopabab 3a WapéBHoil. 
Uyrp mpbers jlaaéve—rnibBéers Kopadsb, CumedHoBs, UM He 
BbyaeTh, TO 3a HUM WapcKas NOTdHA WeTuTb—He III 
pers’! Born yas OnisKo. Kars yaaa cemp Ci- 
MeOHOBS, 4TO NOTOHA YRS OI3KO, BOTL-BOTE™ JOrOHHTS, 
—HBIPHY IH HW Cb Wapesnoli, u ch Kopaduéms. Jléaroe 
TIBI TO’ BOLOIO H NOMHAIMCh HaBépXb TOa, KAKB 
OmiskO cTazo 0 poyuoit semi. A Taperast noroHa 
TABATA Tp AHA, Tpu HOw, HuYerd He Hau, ch Thmb™ 
H BOSBpaTiAAach. 

Upibasxaiors cemp Cumednoss cb mpekpacnoii napéBHoii 
qoMOu, TuiAyb—Ha Oepery BBbICLIaIO Hapdyy, 4To To- 
poxy®, mpemHéroe mHOéskectBo! Cams Tapb nosKuaerh 
y mprictanu, u Berpbuders rocréit 3amépckuxb, CeMepbIXh 
CumeéHoBL Cb lpekpacHoii WapéBHoli, cb paocrhio BeuM- 
Kow. Kak conum ont na Oéperb, Hapoye carb KpH- 
YaTb WM WYMBTS; a Wapb nowbropar yapéBHy BB yeTa 
CAXapHBIA, NOBEIS BO natate ObroKAMeHHEIA, NocaqiaTD 
3a CTONE AyOdsble, cKATepTu OpanBIA, yrocTits BCAKMMM 
HalMTkKaMH MeOBEIMU M HabykaMW caxapHLIMu, U CKOpO 
oTHpAsqHOBAN, cBag,Oy cb ymd10-yapésnoli — u OELIO 
Becéibe 1H 6oubMdl MmMpb, YO Ha Bech KpeménEt mips” | 
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A cemit Cumeénams Jab BOO 10 BCeMy uapeTBy-Trocy- 
Aaperey *KUTH Ja WOVKUBATD IIPHBOIDHO, TOproBath 6e3- 
TOULIMHHO, BIALKTS seme sKATOBAHHOL Oes00i1HO; BCs- 
KUMM WacKkaMu oOackarb U JOMOU OTIYCTUITS Cb KasHoli 
Ha passKiBy*’. 


EXPLANATORY NOTES. 


1 6TRa1b = gave up the ghost. 
2 O(MHD Bb OMHOTO = exactly like each other. Cf. VI., n. 4%. 


3 OapmmHo: one of the systems of husbandry (in the time of serfdom) by 
which the peasant worked half a week for his landlord and half for himself. 


4 yro 3a aioqu = What sort of people? In this idiom « 3a» is always 
followed by the nominative case. It is probably felt to be an adverb rather 
than a preposition. 


5 naKéro poy u 3BaHia = of what birth and calling? The regular 
formula in such interrogations. Note the partitive form « pogy » although 
no partitive meaning. 


6 ornésy u abguNy: possessive adjectives. 

7 wa ycuyru uM HocbimkKu = (lit.) “for services and messages ’—1.e., as 
servants and messengers. 

8 Bb pAb: accusative of motion to. 


9 naKéMy ... KTO: note double interrogative. In English we should 
say ‘‘ to what craft each one is adapted.” 


10 BL yBaglatTh BLIMIMHOIO = about twenty (fathoms) in height. The 
instrumentals « mmpuHd1 » and « riry6uHd10 » are used in the same way. 


11 yo xéquTS = «4TO » for « KoTOpHii » as often in the popular speech. 
Note other examples in this tale; note that « xoqirb » (uqTi) is used of a 
boat or a train. 


2 Tpu qHA cpdKy = (lit.) three days of term—i.e., a term of three days. 
13 110 cépaly = to the liking of, beloved by. 
14 Kak'b HM ONICH Hapody7b = no matter how the people tried. 


ra 


15 yanéue = popular form of comparative; here = very far. 

16 go Bcb BugE = in all directions. 

17 amb (pop.) = “so that even.” 

18 Kak'b TaM’b 8HAelIb = in any way you please. 

19 go ¥Té Ont HU cTaNO = “* whatever it might cost,” “‘ at all costs.” 

20 mépemb = “ by sea,” as in English. 

21 KakOrO y HUXb.. . = “such as they did not possess and had never 
been found there from the iheentiog’ "—t.¢., such as had never been seen 
in the country. 

22 y16 3a BBbpb Takdii = whatever kind of a beast it could be. 
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23 npozapars .. . mogapiirb: note infinitives. Trans.: As to selling, 
I shall not sellfor any sum but... . 


*4 Bo Tépem BO WapéBAUHS. Preposition repeated for emphasis, v. V., 
n. %, 

5 Bb gapp = “as a gift.” , 

26 we Hamo6yiorca = “ cannot sufficiently admire.” « Ha-» here has the 
meaning of “ to their satisfaction.” Cf. IIL, n.*, « namiten,» ete. 

7 ga xuh6b-conb = “for bread and salt,” which were symbolic of 
hospitality. 

°3 nomaaopaT, = “to favour him with a visit.” 

2° cmorphrp, with accusative = to examine. 


3° sxa6Tb—nHe Jommerca = (lit.) “‘ waits, will never wait to the end”’—.2., — 


waits impatiently. 

* yarbenisn Hapdazy = “ cranimed it full of people.” napday = geni- 
tive partitive. 

32 yeTiTL—une mBéTE = “ flies, not sails,” suggesting great speed. 

33 poTb-BoTD = (lit.) ‘‘ Look! look! they will overtake.” The repeti- 
tion suggests the imminence of capture. 

4 cb Tbmp = (lit.) “‘ with that ”—i.e., with nothing. 

35 yTo ropéxy = (lit.) “like peas ’’; we should say, “like ants.” 

36 yro Ha . . . = “ asif for the whole Christian world.” 

37 Ha pasmiuBy = (lit.) “for gain ”"—i.e., “to start them in life,” “for 
a start.” 
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VUT.—Hpnega uv MMpasga. 


(WRONG AND Riot.) 


Oj(HAvKbI pasropopiniich Wpoméss! cedst [Bde OB AHEXS 
MYKMROBB; OFMH USL HUX'E? Topas. On Ha OOMAHEI, 
nepedupaica’ BeHkUMM HempaByaMu, u WpHBOpHyTb? erd 
Opto Who, a Apyroii mer, no® npaByyb u Bestuecku Cra- 
panes, uréde Bbks cBolt Mpomirs sécTHEIWS TpyyqOmME’. 
Beckaya apyrb cb ApyromMs, on 3acnépuim; népBbitt 
YIBepiHLAb, YTO IVUMe jKUTE Kpiieqow, a nocrbazuiii 
Bospaskarn: « Kpipyow BbKB He nposmupém®; rye 
UTD BE OBAHOocTU, Ja upaByow !» Bors on coopuam- 
CHOpuIM—yCTyHMTb HMKOMy He x0ueTca®, Hu pbmMimcE 
BBMTH Ha OobUTyIO FOpory U cupamuBaTs BeTpuHAslxs, 
Kakb oq nocyzaTs. BerOpaiach na fopory, mM-WM 
H yeujamm—Oapcuili MyKWIOKE"™ séMi0 naMIeTL; To0- 
ONLI Kb HeEMY U TroBpopaTS: « bors Ha uoMOME”, 7,O6pntii 
yenoBbKB! paspbuiv-Kal® wallrh cClopb: Kakb wyame 
*KUTB Ha OBuomE cBbrh—npapioio atu Kprpyor ?»--- 
Hbrs, 6parysi! mpapgzoio BBR. He DPoOsKMBENIb; KpuByoI0 
#KUTE BOMbroTH be. Ilpapya-To Bb WanTaéxb XOgUTB, a 
Kplipya Bb canoraxb’! Bors xoth name phio0!*; 6es- 
nepéab Y Hach Tochoya THU OTHUMAIOTS, paddtaT Ha cebsi 
HeKorya’’; W3b-3a HeBOIM UpUkMHeMbcA, OyATO xBopp 
Hallaia!®, a CaMb STUMb BPéMeHeMD BB Ibeb 00 ApoB 
ch Bs quIib—He JHEMb, Tak HOubI0"*, Komi”? ecrb sanpérs. 
« Hy, ciBIMMMb,» TOBOPUTh KpUBOLYMEBIi npaBAMBomy: 
«MOU-TO cHoBa BhpHBe !>» Mycrunuch qanbme m0 Zopérs. 
[[lnt-t1u, wanerphuy ump Byerb pb KnoutKh Kynér. 
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« OcTaHOBUch Ha MHHYTKY; XOTMMB cipociiTh Teds, He BO 
robs, Taoéii misocru™. Paspbunt naib cnoph: Kak 
1yame Ha cebrb auTb—npapyo1w aun Kp ?>—Ox's, 
peosita! mpapyoi myypeHd sKuTD™, sZyumle—kKpiiBjol: 
Hach, OOMAHEIBAIOTh, HM MB OOMAHEIBaemMB! « Cupnumn, 
ONsiTh BEMIIO 10-MoeMy* TOBOpHTS KpMBOLYWEb mpas- 
mipomy. BsayqyMasM onli enlé NOMBITAT, YTO CKAKeTh UMS 
rpériii. Inn-mam, Byeth nascrphay 6apuns. « Ocra- 
HOBMCh Ha MHHYTKY ! pasp bi Harb cop: kak yume 
Ha cBbrsb sKuTb—npapjqoi aa KpiByoI ?»>—Hamait o 
yéMb cipamupaTh™?! sHamoe ybuo, Kpipqoi. Karas 
HEIHYe Upapja? 8a mupaBly BE CuOmpph yroyiin, cKa- 
SKYTS: KILAYBHMKS. « Hy, COMMIIb,» POBOpPUTs KpHBO- 
YUH MpaBaiBomy: « Beck ofH6 ToBopsiTs, YTO KprBOI 
7KUTL TyUUe.o—Hbrs, orp budeTs npapyBpii: Hao x*KUTS 
n0-bésxbemy™, uro OyyeTb—TO u Oyyers*®, a KpriB_OI 
jKUTb He cTany ! 


Ilocab toré 66a MyxuKa OTUpABMIMch ucKaTh ceb% 


padorn. J]énroe spéma unm oni BMberb; kpuBopy- 
INHBi KO BCbMb yMbeTb UpuaskuBaTbed; erd Besrb u 
KOPMATS, H NOT KAPOMb, U KOWAVaMM po Banach Hajrb- 
IsM10Tb; & UpaByieblli rb BoE us0nbeTB, a rb nopa- 
OdTaeTL 135-34 kycka xBOa—u Thmp Jondsenp! Kpu- 
BOLYINHbI 3Haii Hab HuMB Tocmbupaetca. Bors KaKs- 
TO UpaBIMBblii MYKUKS OTOLOAATS FOpOroiw u crab wpo- 
cuitb y cBoerd Topapuma: <« Jlaii Mab Kycouers xirbOna.» 
—A yTo 3a Herd jlailb? cipalmepaerh KpuBOpy 

« Bosbmii, uro Camb sHaeumb’ !»>—Jlapaii®®, a teb% ruass 
ppikoio. «Hy, BeKom!> Kpneoxyumeii BrErKon0rb 
eMY Ta3sb HU fatb 8a TO HedoubUIO KychueKS xa'KGa. 
[lon ont abe; NWIM-WM, npappiperii onsiTb mpo- 
rouoqanca U Clarb Upocith y KpuBopxyuHaro xbOa, a 
TOT ropopuTs: « JlaBaii, a TeOK Apyroii ruash BEEKOMIO ?> 
—Axs, 6patemb, nomarBbit: «a caxrbudit 6ypy !» « Hy, yro- 
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_ ~KB*? | 8a To"! TE MpaBliBbili, a a KUBY KpiiByoI |» Uo 
FIAT? Cb TrosoqoMb He cuaqum*.—« HA,» ropopiTs 
UpaBAMBbiit: «BEIKOIM U ~Apyrdli ruasb, Kom rpbxa He 
Oommpca®.» Hpnpoxymunit perkonors y Herd nocrbaniit 
Tash, Jawb emy Kycéueks xmh0a u 3arTiMp NOKMHYIS 
crbuéro nocpemit goporu: «Bors crany a Teds Bo- 
mutT !» 

Crbndi cobras xxbOs u nomérs émynbio. <« Apéce,» 
qyMaern, «qoOepycb fo pepésnu.» [lérs-mérs, cOnnes 
Ch Oporu uw He BHdeTS, Kya emy wT. Hanae ons 
Bory moaitsea: «Técnoqu, ne ocrapp mens rpbmua- 
ro!» Mosavwiaes-mMomiica u ycopnmamrs Hep'bomMpl ros0cs: 
«Crynai Hampano; mpyyémb Bb wzhes,. KB rpemyyemy 
KMOuy; YMOlica usb Tord K04a BOAO, u bors japyers 
TeOS spbuie. Tams TH yBugub orpomunili pyOn, B31bsp 
Ha Herd, u FomupAlica HOW.» Carbndi noBepHyzs Hampa- 
BO, WoOpérp KOe-KaKB™ jo WBea, Hala Ha TpOnMAKy 
HM TOI0 TPOMMHKOIO FOMéND FO rpemyyaro KNOG; Tovep- 
HHYIS KUOUeROM BOLE u TOTbKO OMOUMTS 10 TasHEIA 
BUAMMHE, Kakb TYy-2Ke MUHYTY Uposphrn**. Ocmorps- 
BINMCh BOKPYTb, OHL yBUTbIG orpoMHBi TyOs, Tox Ko- 
TOPHMB BCH TpaBa Ona BHIOMTAa M B3eMIs yTOnTaHa; 
B3Ib3b Ha erd BepXyYMKy MU CTarb Jomu_aTEea Héun. 
Korqa Hactyiviaa TéMHad HOUb, cileTBumch co BCbxS 
CTOPOHS TOW, STO WépeBo HeAicTEIe TyxXu U HATA nOx- 
BallATbea, ry’b KTO OnE UW Kakde 300 crbuars. Optus 
Obes ropoputs: « f1 OnE y UpekpacHolt napésun. Voxé 
nécatb «brs, KakB eé My4alo®’, BesueckH Mend n35 
BOpIa WPOTOHsIOTS, a He MOTYTS OCHIMTS; a BHTORUTS 
MeHA TOTb, KTO y TakOro-To*® 6orataro KymMa pocTaners 
ukony bésxieli Matepu.» Bors nayrpo, Korqa seb O8crr 
pasierbiuch, mpaBluel crbsp ch fyba u nomérs ucKaTs 
Oorataro Kynma. Jl6ure-1u—KOpoTKo-1mM, Hamérn erd nu 
HaHuMaetca, Kb Hemy BB paddranKn. <« [Brent ros,» 
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rokopuirs, « Ha Teds mpopabdraiw; HHYerO MH'b He HAOOHO, 
TOmbKO oTWait mab uxdny Boésxiet Maérepu.» HKynéms 
corlactica; npabiieyli MyKHIOKS pabéTarb Ha Herd A380 
BCbXb CHS, HH JHA HU HOW He SHA NOKOA; TAaKOM OHI 
cTapaTelbHEili; a Kora Toys OKOHYBICA, CTA, DpOCiTh 
pacuéra. «Hy, Oparers !> ropoplirs Kyném, «a TBOEH 
pabdroli 7oBd1eHb, TOUbKO MHS ska oTAaBaTs OOpass; 
BOSbMIi yume FenEramu®.» « Hrs, mab 76ers TROUXS He 
HajjOOHO, a JaBali, uro crBayers m0 yrosopy.» « Karp Ont 
He TakL” nopaddétali Ha MeHs Apyroli Toys, Tora UM OTAAMS 
TeO% O6pass.» Heéuero Baars, ocrauca MyKMKS y KYA 
H padétarb Ha Herd enyé Kpyranii roy. Upnmid ppéma 
KB pacuéry”, KYMIY OMsTh KAKO OTAABATE OOpasb. <« F1,» 
ropopuiTs, «yume Teds KasHo10 Harpasky; a KOIM He- 
mpembHHO xOuelIb DOTyITE 6bpass, octrapaiica y MeHs 
Bb paddTHuKaXxs eilé Ha OFMHD Toys.» Ob OoraTsiMs a Cb 
CILIbHEIMS TPy{HO CHOpuTL; IpuNT6ch MysKMKY” ToneBOI 
CormachTbeA; OCTAICA OH Y Kyna BL padoTHUKaX’ ene 
Ha Toxb u pabdtarb Ha Heré nyne UpésKHArO. Bors m0 
ucxoxb TpéTharo roja Kynél, CHAN co crbunt 66pa3sh u 
oTqaIb MysKuKY: « Ha, 7O0psrii venoB ERS, BOBsbMI 8a CBOE 
TpYAb u crynaii cb Boroms !» . 

Myxxiks Baath O0pasn boésxieit Marepu, pacnpomasca 
Cb KYDNOMb MU OTHpPABMICA BL TO caMoe WapeTBo, ry 
HewcTh j{yXb MYWIb Wpekpacuyio yapépuy. Iléns- 
WéIb HU UpHWer Bb cTromiuHEi rOpo_b; npMem u 
ropopiits: <«s-ye sBamy vapésHy usamrbairh Mory.> 
Ceiiuich noxxBaTiim eré 067 pyku, UpuBeni BL WapceKia 
Naswath U woKasamm emy ckopOsimyio yapésHy. Ons 
CHPOCHI NOTHY10 Yay BOE, TPYXKAL MOrpysiTb Bb Hee 
66pash bowie Marepu, nogarp dty Bogy yapésu u Be- 
rhap efi ymerteca. VW Bors, TOmbKO ¥TO cTaza TapéBHa 
YMBIBATBCA, BAPYIb H8b Hes BEIMeThIAa HeycTad cla 
KILYOOMb; HeYrb MMHOBAICA, uM Kpacnan Bema cpBua- 
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Tach Becela, 3paBa HW HeBpeyima. Lapp u uapiua obpa- 
JOBAIMCh U He 3HaM, YhMb HarpaguTs WBKapA: W WHE 
emy Japaiu, u BéTUMHY cymiau, u wdn0BaHbe Oombmde 
Kamu. «Hrs,» ropoplirh, «MHB Huyerd He Hajo !» 
Bors napésua u Méupuna: <« A 3a Herd 3amyxD uy !y— 
«Jlaquo !> OTBBwaIb Tapb, mpukasarb oOBbaYaTh UXb U 
3aaIb BHATHEI mupb Ha Bech Mipp. Cs dtoro camaro 
THA Havadth WpaBAMBblli MY2KWIOKS ‘KUT Bb WapCKUXxs 
XOpOMaX, XOJUTh BL WapCkKUXh ofekJaxb, UUTb u ‘bers 
3a TapCKAMB CTOIOM. 

ITpom16 ck6abKO-TO BpéMeHM, UpdcUTcCA BAT y naps 
cb yapineo: «Ilyerire Mend Ha poqMHy; y MeHs ecTD 
MaTb crapymka.» A wapésxa rosopuTs: « [lobyems pué- 
crb!» Born u noBxaiM OHM BABOEMS; MOMAqU, KouscKa, 
cOpya—seé napcKoe. Bxamm-Exaam, wu lonagqderca ump 
Hapcrpbuy KpuBOLYMHbi—TOTE Camb, yo HEKorya 
cndpumrb, 6yzTo Ha cBbrb Hago *KuTS KpuBpOI. Yeu- 
War erd WapcKili BAT UM TOBOpUTS: « dppaBcrByl, Spars. 
Hy, sro? anu He ysHarp meni? A nOMHMMIB, TH CoO 
MHO CHOPHTb, YTO KPUBAOW Tyulle «KUT, YhME NpaByoI0, 
Ja emé MHS rua3za BEIKOIOIS >>» Kpusogxymunii opot Kirn 
W He 3HAeTS, 4TO emy Whuatb. « Jia TH He Odiica! a Ha 
TeOsi He CepsKYCb,> MOJBUIS UpaBquByii u TéTYach sKe 
pascka3arb Bee, ITO Ch HUM CIyaMWIOCA: KaKb OHS Upo- 
spr, kakb padotars y OoratTaro Kyla HW Kans sKenies 
Ha Upekpacnolt yapésyb. HKpwsoxymupit Beiciymars u 
salyMalb UTTM Bb WbCb Kb Tpemyyemy Ku4y. « ABOcb,» 
yMaeTs, «um # cBoé cuacrie ycubmy !» IJoméns Bs arbes, 
OTHCKAIS Tpemyuiii KON, B300pPAICA Ha BEICOKIM ZyOB 
WM CcTadrb JouuyaTEcaA HOuM. Bs camylo 1O60HOub crerb- 
MCh WOKS AyOb HeyicTHe Ayxu. YseusaIM KpuBOyM- 
Haro, CTalii,»ch épepa u pacrepsaim Ha MéuKia 
qacTH. 
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EXPLANATORY NOTES, 


1 npoMéat = Mémzy = between. 
® OMHD Keb HMXL: « 13% » is always used with onHb = “ one of.” 
® ropaayp ...Ha = “ capable of.” 
nepe6usanca = subsisted by every kind of wrong-doing. 
IpHBopHytTb = “ to steal as occasion offers.” 
wérb 10 = “ lived according to.” 
BbKD cBoli . . . = “ to spend his term of life in honest work.” 

* Kpipyow BbKB...-= “You won't always succeed by wrong- 
doing.” 

* wikomy He x6yetca = “ None of them wished.” 

10 ypuyaiu: The omission of « ¥T0 » is very common after verbs of seeing; 
t adds liveliness to the narrative. 

11 +1. RMUOKB = a Serf. 

*2 Bort na némomb = “ May God assist you”’ (a common greeting). 

13 paspbuii-Ka = “‘do decide our dispute.” Participle «ka» adds 
emphasis to the imperative. 

4 ya Obnoms cpbré = (lit.) “ on the white world,” as in English we say 
** in the wide world.” 

1% canoraxb .. . = Right walks in bast-shoes and Wrong in top-boots; 
as in English we say, “ in rags,”’ and “ in silks and satins.” 

16 BOTS XOTb Hae WZhI0 = “‘ Take, for example, our own life.” 

17 padérath Ha ceOA HéKOrga = “ There is no time to work for oneself.” 

18 npuKiHembca GygTo . . . = One is obliged to pretend that illness has 
fallen on him. 6yYygTo = (lit.) “‘ as if.” ‘ 

19 He THéMb, TAKD HOUbIO = “if not by day, then by night.” 

20 Kom = écum = if. 

21 ye no rHbpp . . . = (lit.) “ not in offence to your Grace "—i.e., “Do 
not be angry.” 

22 myppeHd *uTh = it is difficult to live. 

23 no-moemy = “ according to my idea,” “just as I said.” 

% nami Oo... = “ You have got something worth talking about "— 
i,e., what an idle question ! 

25 +uTb 10 Bémbemy = “ to live a God-fearing life.” 

% yto 6yneTb—TO u O¥ygzeTs = “ What will be, will be”—i.e., “Happen 
what may.” 

2? uTO Camb BsHaelib = whatever you like. 

28 yanah = “ let me.” 

“? wporono,aica = “ grew hungry.” 

8° ny aTo-*#b = Well, what does it matter ? 
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3t ga T6 = “To make up for that,” “On the other hand.” «sa» has 
the same sense as in ¢« 3a YBa pyOus » = for two roubles. 

32 cb réIOJOMb He CATH = one cannot get the better of hunger. 

33 Kom rpbxa . . . ~ if you are not afraid of doing wrong. 

34 BoTb cTaHy . .. = “There! am I to start leading you!” 

36 K6e-KaKB = “‘ somehow.” 

36 npospbas = “ recovered his sight.” 


87 ymé JécATS Whrb, KaKD eé6 My4aio = (lit.) “‘It is now ten years since I 
have been tormenting her.’’ Note the present tense used of an action that 
has been going on for some time and is still going on. This is regular in 
Russian. 


38 taKdro-To = such and such. 

39 MH amb = I grudge. 

4° BOsbMM Yule FeH_ramu = “‘ better take it (payment) in money.” 
41 KaKb Ob He TAKS = “ Don’t expect it.” 

42 KB pacuéty = “for settlement.” 

43 pulméch MyuKY = “‘ The peasant had to.”’ 

44 4-7e: « We » is shortened from « 7écKaTb » = quoth he. 

45 6ynTo = that—v. VIIL., n. 1%. 

46 yaHab . . . = Or did you not recognise me ? 
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1X.—Wpan ywka-fly payor. 


(JoHN, THE Foot.) 


BeLrb-2KHIb CTapuKG CO CTapyxol0; y HUXb OBO TPH 
cbiHa; jjBde— yMunie, Tpérili— Weanymka-jypayors. 
YMuple-TO OBéIS BL NON nacii, a Aypakb Huyerd He 
rhaamrb, Beé wa néwkb cugbas! ga Myxb Hopi. Bs 
OHO BpéMA Habapiila crapyxXa poKaHbIXb KIeOKb Ul 
ropopuTs jypaky: «Ha-Ka, cnecw dru KaénKM Opa- 
TbHMB; UycTb nobis.» Hasina nomHeii ropmioKS u 
yaa emy BB pyku. Ilobpéxp ont Kb OpaTbamy. Jenb 
OLLI COTHeIHEI; TOIbKO BEIMeIb Usanymna 3a OKO”, 
YBUaIb B01 Thab cOdKy u pyMaers: « Uro To 3a yeN0- 
BEKL ? CO MHOM pHOMb UIETS, HM Ha Warh He OTCTAeTB: 
BBpHO, KueéWOKS saxoThus !» VW ndyanb ont SpocaTs Ha 
cBol0 Thu, K1éyKu, Taks BCL Jo equnoii* u MOBLIKuAaTB; 
cMOTpuTS,—Tbub Bcé chOKy weTb. « OKI, HeHacEITHbil !» 
cka3zalb [ypakb cb cépyuems' uw IycTitb Bb Heé ropul- 
KOMB; pasieThunch yepenki Bb pasHEia cToponsl. Bors 
DpUuXOqUTh Cb WyCTHMH pykému Kb OpaTpams; TB erd 
cupémupaiorTs: «TH, qypaKs, savims?> «Bama 00675 
upunécs.» «I h-xKe 06%? papal aupbe.» «lla BUIIB, 
6paryp, upuBasdaca® KO MH’ fopdrow HesHAMo-KakOoili® 
YeOBSKE fa Beé u nobrs!»> « Kardit-taxdit weno brs 2» 
« Borh onb u Tenéph psyoms crovrs!» Bparpa uy’ erd 
pyratb, Ourb-KonOTITL®; oTKONOTHIM® Hu BacTaBUAM OBEITS 
nacth, a camu yom na gepésnio obhgats. Ipunsauca 
Iypakb macrh: Biyurs, 470 OBE pasbpemich m6 Mou, 
qapaii uxt TopyiTs! ya raasd BEYUpaTb; Bebxb nepeso- 
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BUIb, BCbMb rilasd BEIpars, cobparb crayo Bb OmHy 
KyTy WH cuyurs cebb pagéxoneks, cndBHo Who cba. 
Bpatea noobbaamm, Bopotimuch Bb ndae: « Uro TH, Ty- 
paks, HaTBopina? orgerd erago crbude ?»—]Ia nowrd" 
uMB riasa-To? Kak yuu BH, OpaTyH, OBIEI-TO BpO3sb 
pascbiladuch; A WM IpuyMarb: cTarb UXb MOBUTb, BB 
Kyay cOupats, riasa BEyupaTh; Bd! Kaka ymasuca ! 
« Ilocréii, emé He Tax ymaemca"* |» ropopaTs OpaTba, u 
aBali yromatTh erd KyaaKamn). 

Hu muoro Hu Maso npomn6 Bpémenn!, nociamM cTapuRi 
Veanymky-fypaika Bb rOpoyxs Kb WpasqHUKy 00 xossili- 
crpy 3akyuaTb. Beerd saxynias Veanyuka: u cro 
KYUMIb, U W6KeKS, H YaMeKS, u Msica, u cOam; Buti 
BO3h Haba BAKO BesunHE’ Byers JomMoli, a ToUla- 
enka Oba Taka, 3HaTb Heyfasad—BeseTb—He BeserTh?® | 
«A uté,» qymaets ce6$ Usanymma, «pbap y J6magu 
yeTHIpe HOIM Uy cTONa TOKE werTbipe: TAaKB CTONb-TO U 
camb qo0banTs |» Baar croub U BEICTaBUI Ha JOpory. 
‘Byers-Byers, O0M3K0-IM, auéko-3M, a BOPOHE! Takb 
BbIOTCA Hajih HUMB Ja BCE KapKkaloTb. «OHAaTb, CecTpH- 
aMb WOKYWATh OXOTa; BUINIb, kKaKL packpuwasuuch |» I0- 
TYMarb Typaks, Opdcurb Msico Ha3seMb U Havarb WOTYe- 
Bath: «Cecrpmmpi-roryoOymEn ! Kymaiite Ha 3f0pdBbe!®.» 
A cams Bcé snepéys ya Bnepégs nogeurdercs. ‘Byers 
Vsanynka neperbckoms; mo Zopor’ Beé mau obropBarte. 
«OXb,> JTyMaeTh, «pedsta-To 6e3b Malokb; BhAb o3si- 
OHyTS, cepyéwe!>» VW toraach monarbeaacb Ha HUXD 
ropuiki ja Kopyaru. Bors yobxarn VsanymKa 70 
PBK, JaBali T6mayb NOWTh, a OHA He DbETh. « OHATH, 
de3b cOmu He xdueTS !»>—u HY comMTh BOAY. Becemars 
NONHE MBUOKS cOmu, TOmlayb Bee He mbéTB. « ATO xB 
TH He Dbémb, BOIIbe Maco” ! pass’ sagapoms a wbrtdKs 
comm BHCHMAaIE ?>» Xara, eé morbuoms, 7a npsMo BB 
rowopy, u yours nanopars’. Ocranca y Veanymen 
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OJMHE KOWéIb Cb 16%KKaMH, Ja UM TOTS Ha CeO‘ NOHECE. 
Upérs; néaxku nasagii Tak u Opsikaiors: OpaKs, OpaKs ! 
& ORL QYMaerh, YTO w62KKH-TO roBpopsTL: « Mpanyuika 
aypaxs |» Opécuab uxb—u HY TonTaTh Ja mpuroBapu- 
patb: « Bors sams Mpdnymka-fypaxn! sors Bama Mpa- 
Hylka-fypaks! Emé sayymamm ppasuiirh, nerdpqnpia” !» 
Boportiaca 7omOii u ropopuTs: « Beéro Kym, Oparuxn !» 
—Cnacii6o, qypaks; ga rab ae y Teds saxynku? «A 
CTOIS nossa Obxirs, 135 OM0 cecTpubl KYMAlOTS, 
TOpmKN fa kopuaru pedsitaMs BB Whey Ha TOWOBbI MOHa- 
rbparb, combo phuky TocouMiTb, a DOKKM [pasHATCA— 
Takb A UXb Ha oporb noKwHyrb.» «Crynali, TypaKs, 
nockop$e! cobepu scé, uo pasbpocarb no jopérs !» 
VUsdnymka nomérb Bb hes, cHarb cb obrophusrxs mHeli 
Kopyaru, NoBLomMOar, _HMa, Haybarb Ha OaTérs™ Kop- 
arb Ch JO7KUHY—BCAKUXS: OOULINIXE HW MAIEXS U 
TOHECE JOMOIi. 

Kp8uro ocepydim Oparps, sian Usanymry, sania 
Bb KYIb HU noTamuam KB pbeb. Llouomtam Kyab Ha 
Oepery, a camu nomi updpy6,n ocmarpuBars. Ha ty 
népy bxazrb Kak6ii-to Oapna, Mimo Ha TpOiKh OypErxs; 
Vsanyuka u ny Kpuudtp: « CaqaTh Mens Ha BoeBOACTBO 
CYT a pairs”, a A Hu CYAUTb HU PAT He ym'b10 |» 
« llocréii, qypaxs ! ckasar OApun: a ymbi0 u cymiTh u 


paqith; BEurbsait usp Kyuss.» Vpanyorma peurbsh 435 


KYIs, 3a TyTa OApuna, a camp chirp BS erd NOBOBKY 
HW yckakarp usp Biyy. Upmmni 6patba, enyeriim Kyi 
O{b Jeb WU cuymaiors, a BE BoA takp u SypKaers”. 
Haserp$uy uMb, OTKYa WH BOBbMUCcb, byeTh Ha TpdiKh 
Visanymka, Byerh fa upuxpactipaers: « Bors-cra”’ Ka- 
KUXb NOiMaIb A DomaqymeKks! a emjé ocraicA TaMb 
cibka—rTakoli cdpHbii!l SapiyHo crano 6paTbaAMs; 
roBpopaTS ypaky: «Samupali Tenéph Hach Bb KyIb Ja 
nyckali nockophii pb upépyon! He yityérh ors Hace 
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cupka®. .. .» Onyerins uxb Wpanymka-]ypaioKb Bb 
npopyOb WU NorHars WOMOl uMBO NoNMBaATD Ja OpaTbeBd 
TOMUHATS. 


EXPLANATORY NOTES. 


1 wa uéaKb cuban: The regular description of the fool in the « ckaskKH.» 
So “‘ Lazy Jack,”’ in the English fairy tale, ‘‘ sits by the hearth.” 


2 3a oKdIMIy: «3a» with accusative = to behind, to beyond. Hence 
here = “‘ away from.” 


3 Tro exuHol = to the last one. 
* cb cépayemb = in anger. 
5 TIpMBABaICH KO . . . = attached himself to me. 


6 HesHamMo-KakKOu = (lit.) ‘it is not known what sort of ’—.e., a curious, 
unknown sort of fellow (pop.). 

7 wy = began to (pop.). 

8 6HTL-KONOTHTB: « 6uTB» = strike with the hand’ « Kom0THTb» = to 
strike with a weapon. 

° oTKONOTHUM = they beat thoroughly. 

10 yaBali AXb IOBUTh = began to catch them. 

‘1 ouTdé (pop.) = saxbmb = What do they need eyes for ? 

12 « BO » for « BOT.» 

13 Kakb yManlicA = How tired I grew! (pop.). 

14 emjé He TAKS . . . = “ You will be still more tired.” 


16 japali yroujaTh ... = (lit.) “* began to entertain him with their 
fists "’—1.e., to give him a beating = blows rained on him. 


16 yu MHOrO .. . BpéMeHu = “ After some little time. 

17 BCAKOM BCHYMHE! = all sorts of stuff. 

18 peséTb—ne Be3éTE = pulls but makes no progress. 

19 wa sqopésbe = (lit.) “for your health ” = eat and take my blessing. 
20 pémabe MAco! = ‘ Wolf’s flesh ’—an expression of abuse. 

21 xBaTub = hit with a log. 

2 HanoBaitb = (lit.) “on the fall ”’—#.¢., on the spot. 


*S emlé B3alyMamn . . . = To think that they dared to tease me, the good- 
for-nothings. 


24 G6aTérb = a Little Russian word = « naka» = stick. 


*5 CaqATh MeHa Ha . . . = They appoint me to the command of the pro- 
vince to judge and to rule. 


6 Takb u Oypkaert = it gurgles and gurgles. 
*7 BOTb-cra = “ Look,” said he. «cra» = «ne »—v. VIIL, n. 44. 
*8 He yiéTs . . . = “ We shall not let the grey horse escape.” 
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X. — 3ebpb - Hépxa. 


(fue Breast N6rRKA.) 


Bs waperiii spbpiney, nopaquica 3ebpp-Hopxa u 
HOCTOAHHO WOxMyarb “3b Herd sBbpéi. Lapp umf 
Tpéxb CbIHOBEH, W385 KOMXE [Ba OPW YMHEIe, a TpeTili 
qypaks. OTéIgs UPHKasatb CBOMMS CHHOBbAM KasK]y10 
HOW WoOvepéqHO KapayauTb spbpwners. Craputie csi- 
HOBbs UpOryAAIM CBO HOY Bb TpakTuphb u we Bu_ATU 
sBbpaA; HO Madqumiii FoOpocdwbernHo Kapaymmrb u xXOTA 
He noiimasrs sBBpa, HO y3Harb, mb cxppBaerca. Cma- 
cach OTh Upecarbyopania Muagmaro Opatra, Hopra nop- 
ObxaIb KE OrpOMHoMy OBioMy KaMHIO UM CKPELICA NOW'S 
HuMB BB 3ému0. Ilo 66memy copfry oTma u OpaTeess, 
NO6s%xeHO ObWI0? CHYCTUTECA 3a BBEpeMb NOMS 3éMIIO Ha 
BepeBkb; HO y CTapuIMxb OpaTbesa He ocTamo CHT 
NO,HATS KaMeHb. IogHsiph KaMeHb, Mapu Spars mpey- 
OHM CTAPMIMMS CHYCTUTECA BL BEMIIO; HO OHM CTpy- — 
CHIH U OTKasaiuch. Torga Miami crycriiea opine, 
ckasapmu OpaTbams, uTdObI OHM TAHYIM BepéBky KBEpXy, 
Kora ond satpacérea. Tlodbaies sphpa, murdpmiii 6pars 
xorhrt Briitu Ha cebrs bosiii; no, snda sapucrb u B6by 
OpaTbeBh, OH NOLYMadb, YTO OHM 3axoTATS NoryOuTh erd 
4 OOphxyTb BepéBKy, a NOTOMY, JIA OnbrTa®, BMBeTo cebs 
OHS IpuBAsarb Kb BepéBkb KamMeHb. bpatea, Wbii- 
cTaiTembHo, oOphsanu BepésKy, 4 Ha TAakOH BEICOTS®, TO 
npupisannpli Kb Heit K4MeHE coBepmiGHHO pacmm6cs. 
Maapmitt Opars ocrémca BB nOAséMHOMb WapeTBh u, He 
BMA cpeycTsS BElitn OTTYZa, YToOpbKO 3anaKas. 
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Bapyrh ToyHATach cHubHaA Oypa; 4YTdObI YKpbITBCA OTS 
Hes, OHS MOTXOLUTS Kb OFHOMY WépeBy U BUAUTS, ITO Ha 
HéMB BB THb376 CHISTE MAICHbKIA UTWuKH, coBpchMs 
U3MOKMA OTS Jou. SadEw, cBoé MONMOKEeHIe, OHS, 10 
YYBCTBY COCTpayaHiA, CHAI cb ceOsA MATE U IPUKPHLIES 
uMB mTmueks. Bexdpb upunerbaa orpémuaa urna, 
MaTb 93TUXb NTWIeKS. YsHaBb, ITO OHS UPUKPHIb eff 
rbréii oTh Tox TA, OHA Bb Harpasy 3a STO BEIHECIA erd 
Ha ceO$* na 3émai0, rb OHS OONMYMITL CBOMXDb BIILIXS 
OpaTLeBs. 
EXPLANATORY NOTES. 


1 nomdsKeHO Ob10 = it was decided. 

2 qua Ombita = (lit.) “‘for a trial °’—+.e., to test them. 
3 wa TaKOli BEIcoTh = af such a height. 

4 wa ceOb = on her back. 
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XI.—Haoutpii pypar. 
(THe Arrant Foot.) 


‘Kim-6rimm! crapukb co crapyxow, umbau upu ced’ 
oqHoré china, HU TO? Habiitaro AypaKa. Toxsoprirs emy Mats: 
« Thr OnI*, ChHOKS, Homérb, 6KoT0 mopéi noTépes® fa yma 
Hadpasca.» <«Ilocréii, mama! ceitaacs notigy.» Tomérs 
m0 jepésyb, BU_UTS,—7Ba MyxKMKa ropéxb MOOTATD; 
ceityach NO,ObKATE KL HUMS, TO OKONO OfHOrd MOTpéeTes, 
TO OKO0 Apyréro. « He qypii!»> ropopsirs MysKuKM eMy: 
« crynaii, oTkyya upmuér,»; a op cebb® norupaerca. 
Borh MysKUKK ocepyiuuch u upunsauch eré iwhndMn 
HOTYeBATh; TAaKb yuOTYeBaIM, ITO efBA TOMOi npuNdmsS. 
« Yro TH, JMTATKO, WadyeWb 7» cupammBaers erd crapyxa. 
Jlypakb pascka3ann eli cBoé rope. «Ax, CHIHOKS, Kak 
TH ruyoh! ‘Th 651 cka3sarp ump: Bors pb ndmMomp, 706pre 
moyu! HociTh Ob BaMb—He HepeHocuTs, BostiTh O1I—He 
nepesosiTs’! Oni On Te6’ yamu ropéxy; Bors On MBI 
cBaplM Ja CKYMAaIu.» 

Ha apyroit jenb upérs zypaKs no pepésub, naperphuy 
HecyTb DoKOiinuKa. YVetybrs u papaii kpuadts: « Bors 
Bb HOMOMb ! HOCHTD Obl BAaMb—He NepeHOCHTh, BOBHTS Ost 
—He nepesosits !» OnsiTh eré unpub. Boporiuca onb 
yoMOi mu BonviTs: « Mens, qYpHa, Ovi, MeHs KoOTHIH, 
3a BOMOCH (pat, 3a yo noséepramu.» —<« 3a ato ? cnpanmM- 
BaeTh MaTb.—Takb nu Takb®, MaTyurka! pascKasbiBaeTh 
ypakb.—« Axt, giraTKo! TH Ob CKasarb: KaHYHb 7a 
cpbya® | 7a cua On many, Hadar OI cuésHO NTAKAaTb 1a 
NOKIOHI OUTL; OHM Ob TeEOA HAKOPMMIM-HaoMIM OCHITA.» 
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Tlomérn zypaK mo pepésu'b; riayqb—SByers napcrp bay 
cBpagbba; OH CHATS MaDKy MW 8akpuarb Bo Bcé ropm029: 
« Kanyes fa cebud!> a camp Takb u pasmuBderca, 
réppKo niagers. « Aro dro 3a HeBbxa mpuméms |» ro- 
BOPATL UbAHEIe MYJKMKM: «MBI BC ryisemb! fla Bece- 
JIMMCA, & OH CUOBHO 10 MépTBoMy muayeTB !» CockounM 
ch Terbru u nopsqkoms emy OoKa nomsAmu. Bopotvuca 
Aypakb joMoi u nuayets. «Mens, qypusa, Ovum, Mens 
KONOTHIM, 38 BOWOCH Zpamu, 3a yeb nozépram! «8a 
4TO, AuTATKO ?» JlypaKs nepesxars, 3a aro eré mpudumm. 
Marts ckasana: « Th On, TUTATKO, MOUTpPAaTb Ja NOMIACATS 
yMB.» « Xopomd, MaTymiKa! Bepéqb TAKS U Cyb1aI0.» 

YléTh OHb ONATE Ha fepéBHlo, Ja B3ATb Cb cobd10 
nynoury. Bors wa Kons fepésuu sarophaca y mysxuna 
opis. Jiypaxs co sebxs nors® nod bxarp tyqa; 3a0b- 
HATS UPOTUBL OBMHA—M HAyAb UIACAT Ja UTpaTb BS 
epor0 7yqouKy. VW tyrs zypaKa orkonoTiam. LUpumérs 
OHB Kb MATepH CO Cle3aMM M pasckasab, 4TO erd mpu- 
Ovum. Martp emy rosopurs: «Tr On, QMTATKO, B3ATS 
BOAL Ja 3atuBarb ch HuMU.» JiHA “épe3b Tp, Kaks 
TOIbKO Y Jlypaka 3axkimM OoKa, NOMeéID OHS OposiiTs 
no yepésyb. Yeuparb, ITO My2KUKb CBUHbIO TaJurs, 
BEIXBATUIS Y KaKOli-TO 6a0nI Bezpd cb BOO10, UpuObKATD 
Kb MYJKUKY MU CTadb saiuBpaTb ordHb. VM tyTh zypaKa 
TOpATKOMB nokoLoOTMIM. OnsTb BOPOTUICA OHS KB Ma- 
Tepu M pasckasawb, 3a YTO eMy jlocTaoch. Marb sakms- 
ach yckaTb ero 1385 OMY, U cb TbXb Doph u nonHHbY 
ypaks, Kpoms cBoeré 7Bopa, HUKYa He BEIXOQUTS. . . . 


EXPLANATORY NOTES. 


1 ;xim-Orum ...., Note the plural as if the subject were « craplins « 
a « cTapyxa.» | 

2 npu ce‘ = living with them. 

3 wm TO = and even he. . ., and what is more. 

4 Tr On, . . . momérb = “ You should go.” 


| or deed 
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5 OKOmO aoqélt MoTépca . . . = “rub shoulders with people and gather 
wit.”’ 

° cedé = “at his ease” “ he continues to do the same without heeding.” 

7 wocliTh On BaMb—wHe MepeHOcuTL .. . = (lit.) “ may it (fall) to you to 
carry (and) not to get through with carrying ’’—+.e., “ May you have plenty 
more to carry.” 

8 TaKb H Takb = “so and so.” The expression sums up all the details 
of his story. 

® KanyHD a cpb4a = “ Vigil and candle,” an expression used in connec- 
tion with funerals. 

19 Bo Bcé ropu0 = at the pitch of his voice. 

11 Takb H pasuuBaeTcA: « Takb MU» is difficult to express in English. It 
denotes continuation and can only be used with the imperfective aspect of 
the verb. The repetition of the verb is possibly the best equivalent—‘“ he 
weeps and weeps.”’ «pasiupdetca» suggests floods of tears—v. VI., n. 27. 

12 pyfiemb = we walk (for pleasure); we amuse ourselves. Here it is not 
used in the sense of “ taking a walk.” 

13 co Bcbxb HOrb = with all speed. 

14 gaKaATach MycKkaTh . . . = took an oath never to let him out of the 
house. « gaKJIACTbCA » = to vow not to. 

16 cb Tbxb Tops mu no“bIHS = from then till now. 
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X1I.—Bacunica Mpexpacuan. 


(Farr Vastvissa.) 


Bs wbKoropoms yaperBh, Bb WEKOTOPOMS rocysapeTBS 
SHMI-OLIS KYNENb Ch KYWIMXOW, U UMBIM OHM eMHYIO 
yo4ub, Bacuuucy Itpexpacuyi. Horga rbsouxrb ucndsnu- 
10Cb BOCeMb FSTb, KYWUMXa BaxBOpada TséKKOIO, Upey- 
cmépTHoio OorB3Hb0, UpusBaia KE ceO% Bacumicy, mo- 
qanta ei KYKIY u cKkasana: « Caymaii, qOuKa, u sanldMAn 
Mou HocrbyHia cropa. 1 yMupaio u BMbersb ch pomitens- 
CKUMS OarocioBéHiems ocTaBusiio TeOk BOTS STY KYKILY; 
Oeperu eé Bcerya upu ced’! u HMKOMY He NOKAsEBali, a 
Kora UpuKuowiTes TeOB Kakde rope”, cnpammeBali y Hes 
copbta.» daTiMb MaTb nOWbioBata WOUKy, B3oXHyIa 
mloMep ia. | 

[lé6cxb cMépTu sKeHEI KYNEINS NOTYRUIE-NOTYKNIS U 
CTaib JyMaTb, Kakb Ob OnATE skeHiTECA. Onb OBLTS 
yeOBLKB xopdmili, 3a Hepberamu yhu0 He crano*, HO 
BCbxb O6ubMe 00 HpaBy MpuMTach ofHa BAOBYIIKa. 
Ona Ona yué BB IbTAXG*, umbia cBouxt AByx’ Loyvepéii, 
NOYTH OfHOTETORE Bacuaich, u m0 BceMy OKONOTKY cubIA 
xopomeii Mareppio® u OnEITHOM xossiikoio. HKynérs 2xe- 
HMIcA Ha® BOBYIIK'S, HO OOMAHYJCA MH He Hallérb BS Heli 
yOOpoit MaTepu qua cBoéi Bacumich. Bacumica Ora 
néppasd Ha Bcé ced’ KpacaBuyja. Mayexa u cécrpsi saBii- 
opal ef KpacoTs, MOMMHYTHO Kb Heit Upusupamuc, u 
‘MY WHIM eé BCeBOSMOxKHEIMM pabdTamu, ITOOb OHA OTS Tpy- 
OBb NOXy(b1a, OTS BETpa u cémHNa TOVepHhaa. Bacu- 
mica BCé MepeHocdla u cb K&L pHéME® xopourbua 
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Bceé OOmbe u OOarbe: a MayexuHE! OUKU, HeECMOTps Ha 10°, 
uTO Beermd cuban coxa pyKu?, xypbau u zypHhau 
oTs sdctu. Harb sxe 5T0 Takh WEnanoch? Bacumich 
nomorama ei KykKouKa. besp dtroro ryb On gzhsoiwb 
cuaguTb" co seéio pabétow! HKyraa yrbmana eé Bb 
rops, qapana eli qO0pHe coBBTH u ae 3a Heé 
pasHEA NOPBIKU. 

IIpom6 ubckombKo whTs. Bacuaica sempocna nest- 
crow. Beb xxenuxi Bb roépoy'’s npuceatimBawres KB Bacn- 
mich, Ha M&veXHHBIXh jouvepéii HUKTO UM He cMOTpUTS. 
Mayexa siTca nyme upéKHaro u Bebms skennxdma 
oTBbudeTs: « He Beylamb MeHBIIO mpéaye crapumx's |» 
& IPOBOAA sKeHHXOBD, BhIMeMAeTB CBOIO 306y Hal” Bacn- 
mich Opanb1w ja 1006amn. 


Both Kakb-TO Cilyuioch KymNY BxaTb Bb une rocy- 
qaperso. TémMsb ppéMeHeMb Mayexa Tepeliaa Ha xT BB 


apyroii fomp; Bé3xb Storo 76ma One Apemyuili wes, BB 
abey 61114 nomsina, Ha NOmsHRS crosiaa usdyntKa, a BS 
usbymKs xia 6d0a-nra; HuKord Ona KB CeO He mopmy- 
cKana u Bua mo,éi, kake gEMIsTS. Tepebpanmmecs na 
Hopocéabe, KynuMxa TO-H-7610" nochimaia 3a whus- 
HHOya> Bb Wheb HeHaBlictHy eli Bacumicy, Ho dra sa- 
Beeryqa BosBpalatach JOMOiH OaronomyaHoO: KYKOuKa 
ykasbiBaa eli opory HM He Nogmyckénta KB n3b6ymKS 
Oa6nI-ArH. 

ITpunma 6cenb. Mauexa pasqana sebms tpéms yipyn- 
KaMb BeyépHid paoorsl: OfHY 3acTaBuia Kpy2KeBa IecTii, 
Ipyryo—yiKi Basatb, a Bacumicy—npacrs, u Bebe 
no ypoxams. I[loracina orénb Bo Bcéms Z6més, ocrapuna 
TOIbKO ony cBbuky Tams, rb cuybuu yhpymnu, a cama 
neraa cnatb. J{Bsym«u pabéram. Bors xarophxo na 
cpby; ofHd M35 MA4eXHHEIXh fouepéi Baaaa UMMIE, 
cTaa MoupaBIATh CBBTMALHIO, ja HapowHo Hu noTynmima 
cpbury. «Uo tenéph Hamb Baath?» rosopriau wh- 
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BYMKU: « OrHs HATS Bb HIOMb TOMS, a ypoku Hamu He 
KOHYeCHEI: HAO cObraTh 3a orHéms KB Oa06-ar$ !yp—Mub 
OT OyuaBoK, cBbT16! ckaszaa Ta, YTO Wea KpyzKeBo: 
A He noligy. «UW a He noligy,» cKasana Ta, ITO Bassa 
YyIOKb: «MHS OTS counb cBbrT1d !»—<« Ted’ 3a orném 
WITH,» sakpuyaaH OO: « crynaii Kb 646b-arb !» uw BErToI- 
kau Bacuaicy usb ropHuus. Bacuica noma Bb 
CBOli 4VTaHIKS, MOCTABMIA Mépeyb KYKIOIO MpuroTo- 
BICHHBT YKUH U ckasata: « Ha, kyKomKa, HoKymali ja 
Moero TOPA NOCHYWMali: WOChILAIOTh MeHA 8a OTHEMB Kb 
6a0'b-arb; 6a6a-ara cpbers mens !» « He Odiica !» orp buana 
KYKOUKa: « CTYMAM, Kya WOCHIIAIOTS; TOKO BOSbMIi MeHs 
Cb co6610, a Ip MHS HuKaKOrO Xyja He cTaHetea !» Bacu- 
Mca NOMOKMIA KYKIY Bb KapMaH,, Wepekpectinach u 
HOW BL jpeMy uli when. 

Ona Dponitd BCIO HOU HW BeCh eHb, TOKO KS carbyyio- 
iemy Béuepy'® BEMa Ha WoudHy, Mb crosia usbymka 
0a0bI- Art. 

_ CxOpo nocipnmanes crpamnnii UlyMb; fepéBba sarpe- 
Wad, Cyxie Wictha 3axpycrbiu, Nokasaacb U3b Icy 
0a0a-ara—-Byers Bb Cryn'b, WecTOMb NOrOHseTh, NOMeIOMD 
crbyp sameraers. Logpbxaia Kb BopdTaMb, OCTaHOBI- 
ach HW, OOHIOXABS BOKPYTb ced, sakpuyasa: « Dy, dy! 
pycckuMB jlyxomb maxuerTh! Kro sybep?» Bacuuica 
HOfoua Kb crapyx’b, oranda eli nusKiii NOKIOHB u cKa- 
saa: «TO A, Oabymrka! Mauexunsr qOuepu npuciasmm 
MeH 3a OTHEME KB TeOE.» « Xopomid,» ckasasa 6a6a-ara: 
« 3Hal0 A UX, WOHKMBU Hallepéyh y MeHs Ja mMopaddraii, 
TOra U OrHA Jam.» boligqs Bb ropHuiy, 0a0a-sra pacrs- 
HyJacb Hu ropopith Bacuaics: « [lopapali Bee, ro ecTh 
Bb eu: & ysKuHATb xouy.» Bacwmca sasxraa iyuiny? 
OTb 4épenoBE, uTO Bucbin Ha 3a0dpb KpyromMs yBopa, u 
Haadla TackaTb U3b NéYKM Ja NosabaTh arb KyWaHbs, a 
KYMa@HbA HacrpslaHo OFLIO YeIOBBRE Ha WécaTE“, usp 
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norpeba upHaecad ond KBACYy, Méqy, Miba u Bua. Beé 
cbhbia, peé Brinuaa crapyxa; Bacumich ocrasuaa TOKO 
mjeli HeMHOsKKO fa Kpaiomey xab6a. Crana 6a0a-nra 


CHaTh WOKUTECA H roBopuTs: « Korga a yhay BaBTpa, TH . 


cMOTpli—j[Bop BEIYuCTH, u3by BEMeTu, COOSA, cocrpAuaii, 
Obubé upuroross fa noliqu Bb sakpOMb, BOBbMM YETBEPTh 
IMeHHNs H OUCTE eé OTS epHymKu. Jia aoon Bee 
Ono cyBuaHo™ a He To%—crbms Teds!» [Jodcrb taxdro 
Hakasa Oaba-ara saxparbua; a Bacuuica nocrapuaa cTa- 
pyxuHat OOBEAKU népeys KYKUOI, sarMach clesaMu 
ropoplida: « Ha, KYKouKa, noKymali, Moeré ropa wWocdy- 
ali! TaxéryI0 sayata Mu 6A6a-ara pabdty u rposliTca 
cpberb Mens, Kou Bceré He cybuaio.» Kykia ors Sruta: 
« He Odiica, Bacnarica IIpexpacnas ! noysxunaii, nomomica 
{a CHaTh WOUCH: YTpo Béyepa MyppeHte |» 

PanémeHbKo upocuyaacb Bacumica. Bsom16 come. 
baba-ara cBia Bb cryny u BEYbxaua co _Bopa, necTOMS 
IOTOHsAeTbh, WOMeIOMD CIrbyp Bameraers. Ocraaach Bacu- 
mica ofa, ocmoTphua joms 6abni-arvi, noquBinach ex 
OoraTcrBy WM OCTAaHOBMAach Bb pasyMbu, 3a Kaky10 
padéry upéxpge Beeréd npuHumarses. Taapirs, a pabdra 
yxué oybiana: kykouka BHOupata usy mIMeHME moCcWB- 
(Hid sépHa YepHymku. «AX, TH, u3s0aBiTexbHMa Mos |» 
ckasasla Bacwiica KyKOuKS: « Tt Mens OTS OBE OTBEMA.» 
SaTpelalM Jepéspsa, saxpycrbim wicrba: Byers 6a6a-ara. 
Bacumica setphruia eé. « Beé am cexBuano?> enpamu- 
BaeTb ara. «Ocmorpi cama, 6a6ymKa* !»>—Ba6a-ara Bee 
OcMOTphia; LOOcaqoBata, YO Hé Ba ITO PascepfqMTLCA, U 
ckasasia: « Hy, xopomé! sasrpa crBuaii To Ke caéMoe, 
¥TO MH HbIHYe, Ja CBepXb TOrO BO3bMU U38b BakpdMa Maks, 
nepebepi ero no 3épHEmKy” ja oulicm oT, seman |» 
Ckasdiia crapyxa, NoBepHyaach Kb crbu u saxpambaa, a 
Bacuiica IpWEAIach BLICIpalMBaTD CBO KYKOUKy. Ky- 
KOKA DPOMOABMa eli 1o0-Byepailunemy: « Moatica Lory ya 
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HO*KUCh CUAaTb; YTpO Béyepa MyppeHbe; Beé Sypers cys- 
1aHo |» 

Taxp Bacumea sxuia y ard HECKOMbKO WHeii. Haxo- 
HéItb, ATA CHAIA Cb 3a0dpa OFMHD yépenb cb ropsujuMH 
rula3saMu, BOTKHYIa eré Ha lasKy, oranda Bacumch u 
cKasaia: «Bors TeOB ordHb AIA MAaveXHHEHX, éuers, 
BO3bMH erd u HecH Jomo!» Bbréms?* nyerminacs Bacu- 
mica, upu cehrb uépena, KoTéprli morach TOIbKO CB 
HacTyHNéHieMb YTpa, MU, HaKOHEb, KL Béyepy Apyroro 
WHA WoOpanach yo cBoerd oma. Llozxogs Kb BopoTams, 
ond xoThia Onno OpdcuTh uépers. « BEpHo, yma,» 
myMaets ceO$, « yxb OOubme Bb OTHE He HyaK_AIOTCA’.» 
Ho papyrb nociEMatca riryxol ron0ch usb yépena: « He 
Opocaii Mens, Hecvi Kb Mauex’ |» Ona BBrAHyda Ha OMB 
MaNeXH U, He BUA HH BS OFHOMS OKH'S OTOHbKA, pbuvimacs 
UITU TYTA Cb YépenoMs. 

Buepsulé Berp Bru eé TACKOBO HM pascka3zadM, 4TO CB Tol 
MUHYTH, KOTa OHA YHA orn BB WOMb wé Ono: camn 
BHCbYb HUKAKS He MOM; a KOTOPH ordHb opuHocriM 
oTs cocbyeli, TOTh Noracadb, Kakb TOIbKO BXOWIN Cb 
HUMb BE ropHuny. <«ABdcb TBO ordHb OyzeTD epsKaTh- 
cal» ckasasa Mayexa. Buecat yépenb Bb ropHuny; a 
| PUABA UBb wépella TAKS UW TUAATS Ha Mayexy u est ToOuepéii, 
Takb u sryrs®! TS Opmio upstareea”®; no, Kya Hu 
OpécaTca, riasa BCIOLY 3a HMMM Takb u crbysirs®; 1 
YIpy copckMs coord ux BB yroub™, ond Bacwaicsi 
He TpOHY0. 

Tloyrpy Bacuuica sapriaa yépens Bb 3émmo0, sanepmd 
JOMb Ha KI0UB, NOMIa Bb Topoyb HW Nonpoctaach Ha 
WKUTBE? KE OHO SespomHol crapymmb: supers, cebh™4 
qa WoyykuqaeTs oTUa. Bors Kakb-TO TOBOpuTS ond cra- 
pymnb: «Cxyano mab cuits 6e3n bua, 6abymna! 
Cxomu, Kym camaro Iyumaro JbHY: A XOTb Upscrh 6ypy*.» 
Crapyuka Kyuiaa abny; Bacumica yebuacb mpacre. 
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Paoéra y Heli Tak HW ropiTs®, 1 IpsKa BEIXOTUTS pOBHaA 
qa TOHKas, KakB Bom0cdKS. Habdpauocb mpsixu MHOrO; 
nopa Ob M 3a TKAHbé IpHHUMATbCA, a TAaKUXD Ops He 
HaliyTb, YTObEI ToAIMch Ha Bacnimenny mpsbKy; HUKTO 
il cyBaatb-To He depérea®”. Bacuumica craia mpocits 
CBOO KYKOIKY; Ta 3a eyquiHy10 HOW npuroroputa CABHBII 
cranb. Ka KOHIY 8HMbI H MOUOTHO BEITKAHO, a Takde 
TOHKOe, 4TO CKBO3b uray BMbcTO HUTKH WpoRbre MOKHO. 
Becuoto nou0THO BEObanaM, u Bacuuica ropopirs crapy- 
xb: « [[poyaii, 6a6ymrka, Sto nonoTHO, a 7WéHErM BOBbMIL 
cedb®.» Crapyxa Baranya Ha TOBAph UU axHyua: 
« Hbrs, WiraTKo, TakOro om0THa, KpOMb raps, HOCHTb 
H¢koMy; UoHecy Bo jBopéuE!» Ilomid crapyxa kb 
WapCKUMB WalaTaMb, ja BCé MAMO OKOH'S NOXaskUBaers. 
Ijapb ysujars u copocirs: «Uro ted%, crapyuma, 
HayjooHO ?»>—« Bame yapcKoe BemtyectBo ! orpbuders cra- 
pyXa, A UpMHecdd JUKOBUAHEI TOBApb; HUKOMY, OKPOMs 
reOb*, 1 moka3zaTb He xouy.» Ilapb mupukasans BirycriTb 
KL ceO$ crapyxy YU, Kakb yeHybrb nou0THO, yauBraes. 
« Uro xdyemmb 3a Herd?» copocii yapb—«EmMy wbret 
HbTS, Wapb-6arioniKa ! a TeOE BE Japs upuHecaa.» Tlobua- 
rolapuab Wapb U OTIYCTHIb CTapyxXy Cb Toyapkamn. 
Crasm apd 13% Tord TOOTHA COpduKH KpouTh; TOKpoL- 
mM, ja Hur He MOrw HaliTi MmBel, kKoTOpand BaATACh Ob 
uxp epaddtarh. Jf6uro uckaM; HakouéNb, Yapb m03- 
Bab crapyxy uU cKasarb eli: « YuBua Te Hanpsicrh u 
COTRATL Take TONOTHO, yMbii U3b Herd 1 COpOukH CHIMTh.» 
—«He a, rocyqapb, Upala U He A TKaTA: STO pabdta Kpa- 
cHoli whsuns» «Hy, nycrb ond um copéuKu commérs !> 
Bopotiiacb crapyuika JoMOii uM pascKasaia 060 BCéMS 
Bacuaich; a whsuna pb oTebrs”®. «fl suana, uro Sra 
paoéTa MOMXb pyKb He MUHYeTS.» Sallepadch Bb CBO) 
ropHULy, UpHHAIAch 3a paddry; Unita ond He NOKTa_aIOWM 
pyk", u ckOpo MoxunHa copduers Ord roTépa. Crapyxa 
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nuphuecia Kb Yap copduku, a Bacumica yMpiiach, mpii- 
yecalach, orbuach u chra nox, oKHOMS. CuniTs cedb 
qa opera, uTo OypeTs. BugzuTs—una ABoph KB crapyx’s 
WIeTh WapeKili cryra; BomeéNb Bb TOPHUMY WU TOBOpUTs: 
« Ilapp-rocyqapb xoueTh BUTE ucKycHuy, yo” pabd- 
Tala eMy CopoukKU, HU HarpajyitTb eé 135 CBOMXS TapCKUXh 
pyxs.» Ilomma Bacuaica u spinach nmépenb cB STIEA 
naperia 6am. [lap ona 6uenb nonpéBusnace. « Hbrs,» 
rOBOpHTS Wapb, «He pascTaHych A Cb TOOOdI, OyAb TH 
moéio sKeHOI0!» Tytsh B3saabn napb Bacuiicy Ilpexpa- 
cHyio 3a OBMEIA pYKU, WocaqurE e& ndqub cebs, fa Bb 
TOTS 3ke JeHb U cBapbOy chirpamu. Bexdpsh sopotiaca u 
orént Bacusmich, nopagqopasca ef cuactimpoli cpaybob u 
OCTAICH KUT Upu AOuepu. Crapymy Bacuuica paata 
KO JBOpy, @ KYKOIKY 00 Kone“ sKsHHM cROEH BCETTA 
HocHIa Ipu cebB. 


EXPLANATORY NOTES. 
1 npu ce6b = “ beside you,” “ by you.” 


2 norma... KaKkde = “‘ Whenever . . . any kind of.” A second rela- 
tive word in a clause is to be translated as an indefinite. 
3 whno He crano . . . = “ There was no lack of brides.” 


4 pb rbraxb = “ well up in years.” 
5 xopémeli MaTepbl0 = predicative instrumental, as always after « cILITL » 
= she was renowned as. © 


6 ;KeHMJICA Ha. «KeHMTBCA» = “to marry,” is only used of the man and 
is always followed by « Ha »; « BEITM 34 My? » is used of the girl. 


7 wa Bcé cemé = in the eyes of the whole village. 
8 Ch KasKIELIMb HEME = with every day that passed. 
9 HecMOTpA Ha TO, uTO = “‘ notwithstanding the fact that.” 
10 coma (gerund) pyku = with folded hands = idle. 
11 enaquTE co = “ to cope with.” | 
12 prmMemaeTb . . . Ha = “ vents her spite on.” Note the locative case. 
13 nepeOpaBuiuch . . . = “ After coming over to her new dwelling.” 
14 ¢o-u-rb10 = “ continually.” 
15 BcbM®b 10 ypdKamMb = “ to each her separate task.” 
16 naropbao Ha = “ a snuff gathered on.” 
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17 geGb 3a ornéws urti = “ "Tis your turn to go for the light.” 
8 Kb. . . BéYepy = towards evening. 
19 noKI6H> = she made a low bow. 


2° azyuitHy = a kind of torch formerly used for lighting in the peasants’ 
huts. 


21 yexopbks na Wécatp = “ for at least ten men.” 
22 ya uTd6nt . . . = “ And see that everything is done.” 
3 ane Té = “if it is not ””—v. VL, nn. 8, 


** O6a6ymmka = “ granny,” a term of respect or endearment from young 
to old. 


25 nepeGepii ero no 3épuEmiky = “sort it out seed by seed.” 
26 Obrémp = “ at a run.” ; 


27 pp orub . . . = “ there is no need of light.” «nb» with the locative 
is regular after « Hy#]jaTbCA.» 

°8 Tak’b H KryTb ! = how they burn! 

29 Tb Oxin0 mpsitarbca = They tried to hide (but in vain). «O6tim0» with 
the infinitive has the same meaning as with the past tense of the indica- 
tive. It indicates the prevention or failure of the action. Probably some 
past tense like « crapamucb » is understood. 


3% TaKBH .. . = “never cease to ”—». XI., n. 11. 
*. Bb yroub = to cinders. 
82 ganepi4 JOMb Ha KOU, = locked up the house. 


33 nompoctiaacb Ha waimTbé = (lit.) “invited herself for living ’—#.e., 
asked admission to the home of. 


3% ~mpérs ceOb = lives peacefully. 
85 § xoTL mpactb G6yzy = I shall at least be spinning. 


%6 padéra . . . roplirh = (lit.) “ the work burns,” a common expression 
to indicate great speed of work. 


37 wunTé nm... = “* No one ever undertakes to make it.” 
38 ce6b = here simply “for yourself.” 

39 oxpomb te6b = xpowh re6aA = but to you. 

49 pp oTBhTb = in answer. 


41 nokmaqaioun ... (popular form of gerund) = “ without resting her 
hands.” 


42 gro for « KOTOpas.» 


42 népexp cebratia . . . = before the clear eyes of the Tsar. A regular 
expression. 
4 no KoHémL = for the regular 70 Kona = “ till the end.” 
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XIIT.—flou wu Maguepuua. 


(DAUGHTER AND STEPDAUGHTER. ) 


’ 


RMI cTapukb co cTapyxow, u Onimd y Herd JOUb. 
Bors crapyxa-To ToMepia, a ctrapuke obomp_arh HeMHOrO 
H 3KeHWICA Ha BOBS, y KoTOpol Ona cpod WOuKa. Lan0- 
x6e 3KUTLE HacTalo crapuKdBoli Aduepu. Mauexa Ona 
HeHaBucTHad; OTILIXY He faéTs cTapuKy: « Best cBoi FOU 
Bb JI6Ch, BL 38CMISHKY, TaMb OHA OONbIe HampATers.» 
Uro rbrarp ! nocrymaica MyKUKS OA0y: cBé3b WOUKY BB 
BEMIAHKY, ast eli kKpeMéub, OTHUBO Ja MbMOUeKS KpPyIlb 
vu ropoputTs: « Bors TeO% orowbKy; OrouéKS He TepeBony, 
KaMIKy Bapu, a cama He sbaali—cuym pa upam» Ipu- 
mua HOU. KHpacnaa pBsuya saromisa wey, saBapiisa 
Kamry!; OTKY{a HU BO3bMMCb MBIMIKA—H TroBopuTs: < JE- 
puna, _eeuya! qali myb wOskeuKy Kaku.» «Oxb, MOA 
MBIMeHBKa ! pasroBopi? MoI ckyKy, A Teo’ Jams He OFHY 
nésKeqKy, a OchiTa HakopMu0.» HaBuach MEnKa 
yuma. Hounio BuoMiiica meyphyab: « Hy-xa, ySeuya! 
TYINM OTH, LaBali BL SKMYpKU urpats.» Mena scxapad- 
Kaslach Ha mew cTrapukdBoli ROuepu u ménueTD eli Ha 
yko: « He Od6iiea, 7Bsuna ! ckasku: apali® ! norynmt ordHb 
Ja NOX new nowbsalt, a a 3a Tebsi* crany ObraTs u BS 
KONOKOIbYMEKS BBOHNTE®.» Tarn ucrbuanoce. Lonsetca 
MeIB'bAb 3a MBIMKOIO—He NOUMaeTL; CTarb peBbTb ja 
norbabAmu Opocath; Opocass-6pocars, Hu pasy He T0- 
Wath, yerarb u MoOuBu: « Macrepina TH, TBBuIAa, BS 
#KMYPEU urpars | 3a TO pum TeOS ytpoms crapo KoHéli 
a BOBB cepebpa.» Hayrpo ropoprirs 6a6a: « [lobaxai. 
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crapukb, mpopbgali-ka 70%, ITO Halpsda Ona Bb HOY.» 
Y Exams crapiiks, a 6a6a CHATS Ja wer, KARG-TO ORD 
yqOuepHia KOcTOUKH mpuBestéTs. Ilpmna6 spéma crapuky 
nopoyatses, a cobauka « Tads-radhs-tads ! eb crapnkoms 
nouka Byers, cTaqo KOE TOHUTS, BO3E Cepedpa BeséTS.» 
« Bpémm, mépskaa cobauénka: STO Bb Ky3s0Bs KOCTOUKH 
rpemsits.» Bors sopéta sackpuuhim, KOHH Ha JBOpPS 
BObxKAIN, a WOukKa Cb OTIOMB Ha BoBsy cuysits. Iléa0n. 
BO3sB cepebpa ! : 

Y 6a0nt oTh sxdjHocru rasa pasrophunce. «Kas 
BavKHOCTS !> KPHUNTS: « WOBesli-Ka MOO WOUKy BB bes; 
Mos (OuKa j[Ba crajja KOH¢ii IpuroHuTs®, 7Ba Bo3a cepebpa 
upuTamurs.>» Llopésn mMysikb u 6a0mHy AOU BB 3eM- 
IMHKY; Jab eli KpeMéHb, OrHiBo, Mbmdyekb Kpynb u 
ocTaBuih ofHy. OOdn-Béyepy’ saBaplita ona Kamty. 
IIpuobixdiata menmka u upécuTs « Haramma, Hardmna ! 
clajka-Ib TBOA Kalika? Jali xoTb adsxemy !»—Dim’, 
raquna Kakaa! sakpuyaia Haranrka 1 WBEIpHYa Bb Heé 
a6skKoI0. Mena yobauana, a Haramka suaii cebf? 
yuucbiBbaeTh O7HA Kay; chbia NOTH TopmdKs, orn 
nosaylyia, upuseria Bb yray u sacnyua. IUpmnad nda- 
How. Buomiaca mesphyb u roBopurs: «Oi, rb TH, 
rhpuna? japali Bb axMypku urpaTh.» J/Beuna uciryra- 
ach; MOIYTS, TOILKO co cTpaxy syOamu cryuiTs. <A, 
TH BOTS Tyb! Ha? KoTOKOubIMKS, OBraii, a a OYay «0- 
BiTh.» Bsara KkOTOKOIbYUKE—pyka powUTb, KoI0- 
KOULIMKB OesipecTaHHO BBeHUTb, a MbIlIKa UpHroBapu- 
BaeTh: « dx0i WBemyb skupdii He On1TD™ |» Mege$ap 6pé- 
cuca TopuT, 6abuny WOuKy I, Kakb TOTLKO HBT0BKIE™ 
eé, celtuacs saqymmrs u chbrs. Hayrpo maérs 646a cra- 
pura Bb hes: « Cryndit! Mod Jou 7Ba B63a MpuBeseTs, 
ipa tabyHa mpurdnuTs.» Myxtks yixanb, a 646a sa 
popétama agérs. Born npnbbadna cobéuna: « Tads- 
Taps-TaAps | He OpBATE Jomo" OdbuHO WOuepu; cTapiKS 
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Ha YCTOMS BO3Y CHIMTb, KOCTEMM BB KY380BS rpemiirs !» 
«Bpémp tH, mépskaa cobandnKa; TO Mod féuKa Byers 
—ctagé roHuTs, Boar Bestrs. Ha, cxymalt Ommnp, 7a 
ropopii: Oé6uny Zou, Bp suarh, Bb cepebps mpupesyTs, a 
cTapukOBolt skeHUXH He BOSEMYTS !» CobduKa cheba OTHE 
u satdiana: « Tadbs-Taps-Tads ! crapukoBy Oub BaMyaKb 
oTmaqyTS, a O46uno BB KY30BG KOCTOURM UpPUBesyTb.» 
Oro uu wKaana 646a ch cobduKoi: u OnmHE eli TaBada u 
Ova eé—ona 3Haii cBoé TBepaliTs.... Tasanb*—a 
cTapukS y BOpoTs, xkeHh KY30Bb mozaéTh; 640a Ky30BOKS 
OTKPELIa, TILAHYIa Ha KOCTOUKM MW B8aBblla, Ja TAKS pas0s- 
IMidach, YO Cb ropa UH B6CTH Ha Apyroii ake eHb MOMep.za. 
Crapiks Bryaib cBol jouKy 3aMyxtb 3a xXopdmaro 
{HCHUXA, UM CTA OHM MUTb-MOKUBATH, Ta oOpa HaskUBATb. 


EXPLANATORY NOTES. 


1 gapapuusa . . . = “to pour in the boiling water to make the gruel”’— 
i.e., to make gruel. The same word is used of infusing tea. 
2 pasropopu = “ talk away,” “ dispel by talking.” 
cKkakM: qapait = ‘ Say, let us.” 
3a TeOH = “instead of you.” 
Bb KOJOKOJbYNKS B8BOHNTE = “ to ring the bell.” 
upurdnuT, = “ will drive home.” 
o0b Béuepy = Kb Béyepy = towards evening. 
MUIb = BuguuIbh = Look! (derogative expression), pop. 
sHait . . . = “ only knew how to ’—4.e., continued to. 
10 wa = “‘ Here is”; “Take this”; originally from the verb -HATb = 
uMatb, to take. 
11 3n0h whauub .. . = “It is not for the wicked girl to be alive ”— 
i.e., The wicked girl does not deserve to live. 
12 y3n0BNTb (pop.) for « moma » (perf. asp. of « TOBMTh »). 
13 yomMéil, as if « ObIBaTb » were a verb of motion = « MpnMxogzMTb.» 
14 paaHb = Look! Behold! 


© Ota nner w 
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XIV.—3axongésannan Hoponésua. 


(THE SPELLBOUND PRINCESS.) 


Ba nBkoems Kopouéscresh cy y KOpoOUsA Ccomars 
BL KOHHO PBapsin; NpocryKiTS WwAgNaTs nATh AST 
BBpow un mwpapyoro'; 3a erd uécTHoe HOBe_éHie IpMKasArs 
KOpOJIb OTHYCTUTE erd BB UlicTylo oTCTaBKy”? MU OTTATS 
eMY Bb Harpajly TY caMylo TOmayb, Ha KOTOpO BS MOTKY 
B3qn0b, Cb CBAIOMS U Co BeéIO COpyero. Ilpocrimes con- 
aTb CO CBOMMH TORAPMIAMH U HOEXarb Ha po_MAY; eHb 
Byerh, u Apyroii, u Tpérii . . . BOTS u BEA Heybaa mpo- 
md, W pyrad, u TpéTrha—uHe xBaraers® y compara Wéners, 
HévbMb KOPMUTb HH cebd, HH WOmazu, a 46-Zomy* jamend- 
qamekd! Buyurs, aro yhr0-To 660bHO 6x0, ChabHO 
BeTh xOveTCA; CTadb 10 cropoHaéms rasyits, u yeupbap 
Bb cTopoHb—oompmdii 3amoKn.—« Hy-Ka®,—jymaeTh,— 
He sabxatb-au TyIa; apécb XxoTb Ha BpéMa BB cIyaROy 
BOSbMYTb—4TO-HHOYb ja® sapabdrao.» Loxsopotias Kb 
BaMKY, BLEXab Ha JBOpPh, TOMA Ha KOHIONIHIO m0CcTa- 
BUNT U 3alarb eli KOpMy’, a caMb BL nawaTe nomérb. Bs 
adaTaxXb CTO HaKpLITs, Ha crors Bina u sicTBa, yerd 
TOubKO yma xdueTs®! Conpats naaca-nanuics: 
« Tenépb,—jlyMaeTb,—u cocHyTb MOxKHO!» Bapyrs Bx6- 
urs Meyehyuna:—<« He 6diica Mens, 7O0prtii MOnogerrs ! 


TH Ha oOpd ciogd nondm., a He mOoTad Meyehyma, a 


Kpacha (Beuja—sakou{opanvad Kopomésua. Eenn Te 

YCTOMME fla MepeHouyellb ay'bcb Tpu HOM, TO KOTOBCTBO 

pyumrca—axi cBualocb ompéaxHeMy kopouéBHoi, 

Bbiliny 3a TebA Bamyxb.» Comsars cormaciuca, meppb- 
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Jia ytd, u ocTaics on, on. Typ nanaia na Herd 
TaKaA TOCKa, ITO Ha cBsTs-On He cmoTphrb, u vhMb 
qanbme—tTbmMs" cunsyfe; écrm6t ne Bund, Kaxklich-Ob 
oxHot H6un He BEYepsKarE! Ha tpéreu cyTKu jo Tord 
OULIO, ITO p'bmMed cougars Opdcurs Beé u ObxaTh usb 
BaMKa ; TOKO Kak. HM OMICH, KaKb HU cTapascA—ne 
Hamers BErxoga. Héaero wBaarb, monendmrb npam1d6ce 
octapaTbea. I[lepenouesars u TpéTbI0 HOU; MOYTpy ABIA- 
eTCA Kb HEMY KOpouéBHA KpacoTH HeonMcanHoli, Onaro- 
apuTs er6 3a yeuyry WU BeIMTS KD BAY HapAKATHes. 
Toruacs on cBaLOy chrpamu” nu cranu BMBerb sxuTb, HH 
0 TéMB He TYIKUTD. 

Uépesb cKONKO-TO BpéMeCHH BCHOMHMIS comaTs 
0 cBoéii pono cropors, saxorbus tyqa nobxatb; Kopo- 
népHa crama eré o1ropapusatb:—< Ocrapaiica, apyrs ! 
He ‘Baym; uerd TeOK syrbep He xparaeTs !» Hbrs, ne mora 
o1ropopiits. I[lpomdaerca ond Ch MY?KeMb, WaeTL emMy 
mbmduekt—cnomna chMeikomb HacbiiaHb, U TOBOPUT: 
—<« [lo Kakdit yopérh nofyenmm, no o6%ums cropoHams 
Kuga Sto cBMa: rb on6 ynayers, TaMb BS TY-7Ke MHBYTY 
WepéBbA MOBEIPOCTYTL; Ha jepeBbAXb CTAHyTb oporie 
IIO{L KpacoBaTbes, pasHbiA UTM WwhCHu wht, a 3aMop- 
cxie KOTBI CKA3KH CKasbIBaTb.» Chirp qO0pEii MOT0,eNS 
Ha cBoerd 3acilyskeHHaro KOH u nOBxarE BB Jopéry; 
mh ua Byers; 10. 06%ums croponams cbma 6pocaers, u 
crbyomMb 3a HuMS bea mopBMaTCA: Takb u® NowsyTS 
usb cHpdi semi! ‘Brera enh, ypyrol, rpérili, u yBu- 
ath: Bb YWCTOME WONb KkapaBanb CTOUTS, Ha TPaBKS Hwa 
MypaBkS KYDUB CHATS, BL KapTEt OMrpHBaIoTs!’, a 
BO3I'6 HUXS KOTEIL CTOUTS; XOTL OrHst it HBTS ORS KOT- 
OMB, a BapeBO KINOUOMB KuMiTE's.—<« OKoe 7uBO !—nOo- 
AYMarb COUfaTs,—orus He BUTATD, a BApeBO BB KOTIS 
TAK U OLETS KIOUOME; Jali” nobmKe Bsraany.» Cropo- 
THIS KOHA Bb crépony, no_Ebaxierh RB KyNAMb:— 
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« dpancrsyiite, rocnoga wecrubie !»—a TO H He BOMEKS”™, 
qTo STO He KYM, a Bcé HeUicTHe—« Xopomd Bama 
mryka: KoTérp 6e3b ors Kumith! fa y Mens ayume 
ecTb.» Benya 435 Mburka ofH6 3épHpmmko u OpécuaT 
Ha3se¢Mb—BB TY-2Ke MHHYTY BbIPOCHO BbKOBOe AépeBo, Ha 
TOMB jlépesb Foporie NIO{b Kpacylorcs; pasHEIA ITI 
1ScHu nowTb, saMOpckKie KOTE cKaAsKH cKasEIBaIOTS. Ilo 
TOli MOxBaibO$ ysHaau eré HeyictEe:—« Axt,—roBopsTS 
Mexb C066i,—ja BByb STO TOTS cAMBIii, YTO KOPONéBHY 
H30aBHIB; JaBalite-Ka, OpaTuE, ONOMMS erd 3a TO BébeMS 
H IycTb OHS nomréyqa cours.» Ilpunsamics erd yromaét, 
H OMOMIM BOIMEOHEIME 3¢61beMb; COMATS yuAb Ha TPaBy 
It 8aCHYIb KpbuUkUMS SesnpobyAHEIMb CHOMB; a KYTIIEI, 
KapaBaHb HU KOTéTS BMHTD ucué3sin. Berdph nocax’ rord 
BbUNIAa KOpPOIéBHAa BL Cab NOryAsTb; CMOTPHTE—HA 
BCbXb jlepéBbAX CTA BepXYMIKU COXHYTL: «He Kb 
yoopy” !—jyMaeTb,—BUy{HO Ch My2KeML 4TO xyjOe IpH- 
Kmouwocs.» Tpu mBcaya, mpomn1d. Ilopa-bn emy u 
Hasaqb BepHYTECA, a erd HETS-Kakt-HETS™. Codpamacn 
KopouéBpHa WH Tobxaza erd pasbickuBaTh. “Hyer m0 Toit 
yoporh, 10 Kako u Com_aTS NyTS Jepxanrs™; no obfums 
CTOpOHaAMSB zhcd pacTyTb, HW NTH MOTs, H B8aMopcKie 
KOTH CK43kKH MypubiKawTs. Jlobsxaers go Tord mBbera, 
¥TO FepéBbeBS He CTAIO O62bmIe—UsBuBAeTCA JOpdra m0 
YMCTOMY M1011, HW AYMaeTb: « Kya-Kb OND beamed? He 
ckBO3b-7Ke 3éM0 «mpoBatiaea!>» [uaqb—crouTs BB 
cToponKs tak6ée-7Ke 4yTHOe WépeBo H WeskUTS Ob HUME 
et Misi Apyrs. Logobxdna kb Hemy u HYy*™* TOTKATE- 
OymuTb—HBbTS, He WpocHimdercA; UpUHATaACh munaTb erd, 
KONOTh Toft OoKd OyntaBKamMu, KoNdTa-KoNO1a—OHB UM 
66mm He 4YBCTBYeTS, TOUHO MEPTBLI exKUTE—He BOpPOX- 
nétea. Pascepyinach KopomésHa U Cb cepliOBL” mpoK- 
asiTbe mpomompuaa: « Uro6n tebsi, conto Herdégquaro, byli- 
HEIMb BMXpeMb oy{xpaTio, Bb OesBhcTHEIA CTpaHb 
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saHeci0 !>» TémbKo yerBua BBIMOUBHTb, KaKb Bypyr'b 
- BACBUCTAIM-3allyMbiM BBTpE, U BE OH MAT WO7XBa- 
THO comata OyiHbIMb BUXpeMb UM yHeCd Usb Tass 
KopomépuE. L[ldsqHo ofyMaiiach KOpoOuéBHa, ITO Ckaszacda 
ci0BO Hexopomiee, Bailtdkaia TOpbKUMM CesaMu, BOPOTU- 
ach JOMOM UW CTAa #KUTb O/HA-OMHEXOHbEA. 

A 6$gHaro compata 3aHecié BUXpeMh Jasekd-JaieKo, 3a 
TPUJCBATL B3CMEIb, Bb TpusecsiToe rocyyzapcrTBo, u Opdcus0 
Ha Koch npoMésxb jByXb Mopéli; yuacb OND Ha CaMblli 
YSeHbKiit KIMHYMeKb: HalpaBo-1u cOHHBI obopoTuTca, 
HadbBO-IM MOBepHETCA—TOTYACL BL MOpe CBaJIMTCA, Ui 
fomunaii KakB spam’! L[lourdga mpocnars oOpstii 
MOO[eIb, HH WATbUeMS He MeBeIbHYIb; & Kab UpPOcHyi- 
Ci—cpasy BCKOUMTb UpsmMo Ha Horu?’, cMOTPpHTb—Cb 
o6'$uxb CrOpoOHS BOUHEI HOABIMAIOTCA, U KOHIA He BULATL™ 
MOpl0 IMMpOKOMY; CTOMTS a BL pas_yMbu cam ces cupa- 
IMBaeTh: «KaKUMb 4OMb A ClOqa WoMdTb? KTO MeHs 
satan !» Llomérb m0. Kock 4 BEmlesrb Ha OCTPOB; Ha 
. §TOM OCTpoBb—ropa BEICOKad Ja KpyTas, BePXYIKOIO JO 
oOTaKOBD XBaTaerh, a Ha Toph TexKurh OouLMOi KaMeHb. 
Tlogx6gurs Kb dStToi rop’ u BuyuTE—rTpu spTa jepyTca, 
KPOBb Cb HUX'b TAKS U IbETCA, KOGA TAK U eTaTa |— 
—«Croiite, okasinHpie! 3a aro” BEL jepérech ?»—<« Jla 
BHIL” TpéThArO THA NOMepb y Hach OTEK, U OCTAIIMCL 
nocrb Herd Tp 4 THEA BéMM: KOBépb-caMOueTh, callorii- 
CKOPOXOE a WAlIKa-HeBUAUMKa; TAK MBI MO,bIMTE He 
MOsKeMb.»—<« OX'b BBL, IPOKLATHe | U3b TAKUXDS WYCTAKOBS 
Soli sarbauu. Xorire, a Bach pasybmo0*! seb oyyere 
JOBOIbHE, HuKOrO He oOdmKyo—«A ny”, semusike®, 
pasrbmi nowmasylicra »—« Jlaquo! Obrute cKxopbi no 
COCHOBHIMS Ibcamb, Hadeplite cMOuJbI 10 cTy Wy{OBb™ u 
Heclite ciogd.» Uépra Opdcuauch mo cocHOBHIM Ib- 
cam, HadpadM CMoOJIbI Tplicta Ny{OBb UM UpMHecI Kb Coil- 
qaty.—« Tenépb uputauiire usp uéKia caMblii OoubUdt 
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KoTénb.» Yépru upuBouoKmi oommyuni KoTé1b—60- 
YeKb COPOKS Boiigérh® ! u noKUdIM Bb Herd BCI CMOIIY. 
Comat paspérb ordub*’, u Kakb TOKO CMOma pacTasa, 
UpHKasarb YepTAMb TalliTb KOTeIb HA TOpy U WOMMBATS 
eé cpépxy 460 Husy. Uépru miroms u STo ucnduEAI.— 
« Hy-ka,—TroBopuiTh CcouaTb,—MXHTe BOTS STOT Ka- 
MeHb; I'YCTb OHS Cb TOphl KATUTCA, a BLI TPde 3a HAMS BB 
yordHKy upiyyappre**s: Kro upéxye Bebxt JOrdHUTh, TOTS 
pHOupAl” ce6E m06yI0 u3b Tex JUKOBUHOK'S; KTO BTOpOli 
OrOHUTS, TOTh U3b ABYXS OCTAIbHBIXE Oepli—kKakaA 
nokaskerca, a 3aTbMb nocWbyHAA JMKOBMHKA IYCTb J0- 
cranetca Tpétbemy.» Uépra nuxXHysM KAMeHD, UM WOKATH- 
CH OH Cb Top muidK0-mmM0K0; 6pdcummch Bes Tpde BIO- 
roHKY; BOTS OJMHS YOPTb HarHab, yXBaTHICAH 3a KAMCHb 
—KaMeHb TOTYACL IOBePHYACA, MOABOpOTHIS erd NOs 
ce6si U BOTHAIE BL cmMouy. Harnars ypyroii wopTs, a 
HOTOME u TpéTili, U Cb HAMu—TO xe cémoe! Il pumimam 
KpbuKo-Hakpburo” Ke cmon! Cougars Bsa Mops 
MbUIKY*! callorii-CckOpoxOfB Ja Walky-HeBHyMMKy, Cb 
Ha KOBEpE-CaMOeTE U NOLeThIE UCKATh CBOE WapCTBO. 
Jl6aro-1m, KOpOTKO-1u—unpuieTaéeTh KB usbymK'b, Bx0- 
MTb—BB us0ymKy, cupirs Oaba-ard, KocTAHAaA HOra, 
ctapas, dessy6as.—« 3apascrByii, Odbynma! cKaont, 
Kakb-On1 MHS OTHCKATh MOIO TpeKpacHyi0 KOpouéBHy ?> 
—« He snai0, roxyOuuKs !| BioMb He BHAA, CILYXOM po 
Heé He cubixana. Crynaii TH 3a crémbKo-To Mopéli, 3a 
CTOMbKO-TO 3eMéb —TaMb 2xUBETh MOA cpéyHAA cecTpa, 
ona BHAeTE OOubIe MOerd; MOxKeTL OHA TeOL CKARKET.» 
Couzath chi Ha Kopéps-camonérs u nouerbab; 4Omro 
upumidch emy 10 Obuomy cebry crpéucrpopatb. dax0- 
yeTcaA-M emMy ‘beTb, muTb, ceiivdcs Haybuerh na cebsi 
MAUKY-HeBHMKY, ChYCTUTCH Bb KakOii-HMbyab TOpoys, 
galiieTh Bb TABKU, HabepéTs” yerd TOMbKO yma MoMe- 
aaerb™—na Konéps“ u uerirs gqaipme. Ilpuuetaers Kb 
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aApyrolt uszbymeb, BxéquTS —Tamb cuyuTD Oada-ara, Ko- 
- eTaHaa Hora, crapas, Oessy6aa.—« 3ypapersyii, 6a0ymnxa ! 
He 8HAeIIb-a, Tb Haiitu MHS” mpekpacuyio KopouéBHy 2» 
—« Hrs, roryOunKs | ne 3Hai0; no'baixaii-ka TH 3a CTOIIb- 
KO-TO Mopéli, 3a CTOUbKO-TO BeMéb>—TaMb sKUBCTB MOS 
cTapiiad cecrpa; MO2KeTS, OHA BEAaeTh.»X—« OX TH, CTapan 
xppydska! ckémbKO WbTs Ha cBbrh acupémp*, pcb syOut 
NOBLIBAIMIuCh, a OOparo Huyerd He sHaentb.» Chirp na 
KOBEpb-CaMOJETh U WOMeTEIS KB cTapueli cectp'’S. Jhoaro- 
TOTO CrpaHCTBOBaTb, MHOTO B8eMéiIb WM MHOTO Mopéii 
BUbIb, HAKOHEIS Upusterbarb Ha Kpali cebra: crovTs 
usOyillKa, a jaibiie HuKakOro xOfy HbTb—ofHa TbMa 
Kpombimnan”’ |! uuyerd He Busars.—« Hy,—yymMaers,— 
KOU 3rbeb He F0ObI0ch TOIKy*, Goubme LeThTE HéKYIAa |» 
BxoquTs Bb usbymKky—tTaMb curs 6aba-ara, KocTaHad 
Hora, chyaa, Oessy6aa.—« 3qpapcrsyi, Oabyma! ckasKii, 
mb MHS uckaTb MOO KopouéBuy ?»—<« Llopomyy HeMHOsK- 
KO; BOTL 4 CO380BY BCbXS cBoux'b BSrpops u y BUX CIIpo- 
my. bby ont m0 Bcemy cBBry AYI0TE, [YOTb, TAKS OWH- 
HBL SHATb, TB OHA Tenépb UposuBders.» Brenna cra- 
pyXa Ha KpBLIbyO, KpikHyia rpdMkuMS TouOCOMS, cBIi- 
CTHYIa MONOFéENKUMS dcBucToMD”, Bapyrb co BCbxXS 
cTopoHb osuaIMch-nopbamm Bérpy oyiinnie, TOmbK0*° 
u30a Tpacéres !|—« Time, time »—xKpuwirs 6a6a-aTa, u 
kak TOUbKO cobpaiics BErpr, Hayata ux’ cupamupars: 
—« BSrppt mow Oyiinpie! mo Bcemy cBbry BEI pyere; He 
BUAIL-Ib ryyb°+ ipexpacnyio Kkopouésuy ?»—<« Hbrs, 
HUrAS He BuyAmu !y—orpbudiors BErpu Be optus ron0cs. 
—« Jla sck-am Bet na m6” ?»p—« Beb, téanKo TOsxnaro 
B&rpa whrs.» Hemuéro norogs, upunerkrn JOsuiit 
B&reps. Cupaémupaers erd crapyxa:—«I yb tH mpona- 
arb TO CHXb Oph? saxjanacb tebs !»—« Bunosats, 
ddbymma! a samérE Bb HOBOe LAperBo, rb wxuBers mpe- 
Kpachad Kopoépua; Myab y Heli. be3b BKetu. mpomadsds, 
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TaKb Tellépb CBaTawTs eé pasHbile Lapl U napéBuwm, Kopomi 
H Kopouésuyu.»—<« A kakb Jarek 0 HOBaro WApersa !»— 
« [$memy TpHAyaATL XbTb WATH, Ha KPBLIbAXS \ECATS 
abr HecTiich, as noBki0o*—ss Tpu yacd Jocrépmo.» Cou- 
yarb Havans co caesium Moms, ¥766s1 IOxnstii BEreps 
B3Alb erd H OHECh BL HOBO IapcTBo.—¢ Toatasryit,— 
rOBopurs lOxusii BEreps,—a reds youecy, Kom amb 
MHS BONO HOryIATh BL TBOéMS WaApeTBs TpH FHA U Tp 
HOun.»—<« ['yustii xoTb tpu Heybun* !y—« Hy, xopomd; 
BOTS A OTAOXHY eHbKA jBa-Tpu, cobepych cb chmamn?; 
ja TOTa HU Bb TyTS.» Oryoxayas lOsnustii BEreps, co- 
Opaicah Cb CHuaMM MU roBopuiTs comary:—« Hy, 6pars, 
coOupailica, ceiivach oTupaBuMca; ja cMoTpi—nHe Odiica, 
ubas Oypemb !» Bypyrs samnyMbrs-3sacBucrans ciabybiii 
BUXOPb, NOAXBATHIO CouaTa Ha BOs,yXb U WoOHeCIO 4é- 
pesb Toph H Mopai—nojxb caMbiMu obaKaMu, uM poBHO 
wépe3b Tpi Yaca ObLTh OHS BL HOBOMD HAperBh, rb award 
eré upekpacHad Kopoaésua. Tosopiirs emy JOsuntit 
BEreps:—« Uponraii, Woops Monopenp ! sxaxBoun* rebs, 
He XO¥Y TYJATb Bb TBOéME WapcTBs.»—« Uro TaKs ?»— 
« Iloromy—écim 4 sary.Jsiio, Hu ofHOré JOMa BB roposh, 
HH oHOrd jlépeBa Bb Cayaxb He OCTAHeTCA; BCé BBEPX 
qHOMB?” rrocraBaio !»—« Hy, mpomaii !—enacn6o Teb$,»— 
CKaszarb COUATh, Hajyybirb WAlKY-HeBUMMKY WM WOME BS 
ObuoKaAMeHHLIA DasaTe. Bors nora erd ne® Ono BL 
yapersb, Bb cay Bch Aepéspa Cros Cb CyXiiMM BepxyI- 
KaMH; & Kak OD ABCA, TOTYACh OoKMIM M HAYA UBb- 
emi. Bx6qurp onb Bb OOUbUTYIO KOMHATY, TaMb CHATS 
3a CTOUOMB pasHble api HU Wapésuw, Kopomi u Kopoe- 
BMY, TO” npibxaM 3a MpekpacHylo KopouéBHy cBaTaTb- 
CH; CHATS Ja Cla_KMMM BMHaMM yromaoTca. HKaxkdii 
7KeHIXS HH HaJbeTh CTakaHb, TOIbKO Kb ryOaMb OjI- 
HecéTh—COUaTb TOTYACh XBaTb KyaKOMB 10 crakaHy Ui 
cpasy Bruunders. Beb réctu Tomy yyuBusiotca; a mpe- 
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kpacHad KopouéBHa Bb TY-2ke MUHYTY Jorafaiaca: « BSpHo, 
—jIyMaeTb,—moli apyrs sopoTunca!» I[locmorpina Bp 
OKHO—BB Cajly Ha JepéBbAxb BCS BepXYHIKM OVKWIM, U 
cTajla OHA CBOMMS TOCTAMD 3arayky 3arajypBaTb:—<« baa 
y MeHs INKaTYI0GKa CaMOPEIbHAA Cb B0N0THIMS KIIOUOMB; 
A TOTS K0US NOTepsAa U Haliti He Wasa, a Teépb TOTS 
KIIOUL CaMb Halléuca. Hro orragqaers Sty sarayky, 3a 
TOTO BAMY3Kb Uolizy.» Lap u yapéswu, Kopomm u Ko- 
powéBuan WOIrO Hab TO 3arasKOIO TOMA CBOM MYjpEIsA 
roOOBR™, a pasrayjaTb HUKAKS He Moral. L'opoplirs Ko- 
poaépHa:—<« [lonasxxich, Moi MiaEii ppyrp!»> Cougars 
CHAI Cb ceOs WAlKky-HeBUJUMKY, B3AIb eé6 3a OBunIA 
PYEU U cTarb WhLOBaTh Bb yeTa CaxapHbs.—<« Bors Bam 
MH pasrayka !—ckasaia UpekpacHaa kopouéBHa,—caMmo- 
XBIbHaAA WKaTyLOUwKAa—sTo A, a B0N0TOM KIOUMKE—STO 
Moi BBpunit myxp.» IIpmmn6ch wenuxams ormddmn 
T1opopayBath™, pasbbxawucb OHM 10 CBOUMB JBOpaMs, a 
KOPOJEBHA CTAa CO CBOUMb MYJKEMb IKUTb-IOVKUBATE Ja 
oopa HaxkuBarD. 


EXPLANATORY NOTES. 


1 pbpow u nmpasyor = (lit.) “with faith and truth,” “faithfully and 
honestly.”’ A common expression to describe good service. 

2 omnycTitTb eré . . . = to give him a full discharge. 

3 ne xBaTaeTb = ‘‘ does not suffice,”’ “‘ fails.” 

4 16-nomy = “‘to his home,” “to reach his home.” Note the partitive 
form « q6my » although no partitive meaning. 

5 Hy-Ka = Well now! 

6 apdcb . . . Ja = probably. 

7 KOpMy = partitive form of genitive here properly used = ‘“‘gave her 
some food.” 

8 yeré TOIbKO Wyma xdueTbh = “* Whatever his soul can desire.” 

® TE Ha ZOOpdO . . . = It was lucky you chanced to come here. 

10 yro Ha CBSTb-Obi He cMoTpbirb = “ that he did not care to look upon 
the world,” expressing the utter apathy that came over him. 

il ybmb ...TbMb = the more. . . the more. 
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‘2 chirpamn = op + urpasm. Initial «um» changes to «ht» when com- 
pounded with a preposition ending in « ».» 
13 chMeuKomb. Collective singular. 


14 samépckie = “‘from over sea,” a much stronger word than « mHO- 
pe 
cTpannnii.» It suggests the fabled, the marvellous. 


‘5 nb un = “ wherever.”’ «Hu» with a relative word gives a sense of 
indefiniteness. 


16 TaKb H, v. XL, n. 1. 
‘7 nourpprmBawTr, = “they trifle with cards.” «m0-» gives the idea of 


frivolity and leisure, a natural extension of the meanings of “ a little,” “for 
a short time,” which it usually has in compounds. 


18 KIIOUOML KUNMTb = (lit.) “ to boil in a fountain,” to boil up. 

19 yait, v. VI., n. ©. 

20 ne BoOMéKD = ““He had no idea that.” BaOMéKD = Bb JOMeKB. 
JJOMeKb = idea, notion. 

21 He KB 206py = “ This bodes no good.” 


22 whrp-Kakb-Hbrb = (lit.) He was not there just as he was not before "— 
i.e., There was no sign of him any more than before. 


23 NYTh JepHanb = “ held his way.” 

24 yu Hy = “ and began to.” 

*5 cb cepauoBb = in anger (pop.). 

26 nomuHali Kakb 3Ban = (lit.) “‘remember how they called him ”’— 
i.e., only his name would be left, that would be the end of him. 

27 npAMO Ha HOrM = straight to his feet. 

28 KoHUa He BUATE = “ It is impossible to see an end to.” 

29 3a utd = “ about what,” “for what.” 

30 pub, v. XIII.,n.*. A popular word for « siqum,» which is similarly 
formed from « Biyvbrb.» K 

3. g Bach pasybmo = (lit.) “I shall divide you ’—+.e., I shall assign to 
each his share. 

82 a ny = well then. 


33 3emaaKb = “ countryman,’ a common form of address among 


peasants. 

% no cry nyt6np = ‘ 100 poods each.” 

35 6pécuauch no = “ rushed through.” 

36 G6uekb COpoKS Bolipérb. = (lit.) “40 barrels (will) go into it.” Note 
the position of the numeral after the noun which gives the sense of a round 
number = “ about forty.” 


7 paspéap oréns. An idiomatic expression = “‘ made a fire.” 
38 pb qoréuky upiygappre = “ run after it at full speed.” 
” voTh BHOupali. Note the change to the 2nd person singular. 
‘© Kpbaxo-naKnpbuko = very firmly. 
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6a MEUUKY = (lit.) ‘“‘under his armpit ’’—7.e., under his arm. 
Ha6epéTbh. «Ha» = to his satisfaction as in « HallTbCA,» etc. 
yeré TOMbKO . . . = anything his soul can possibly desire. 

Ha KOBépb = on to the carpet. A verb is understood. 


rb nalita MHb = where I can find. 


CKOIbKO WbTb ...=for all the years you have lived on eart}. 
« RUBE »: present tense, because the action is still going on. 


Kpombinaa = ‘ complete,” “ utter.” 


yoObI0ch TOKy = (lit.) “ find sense ’’—7.e., get a sensible answer. 
cBluicTHyia ... = whistled (with) a mighty whistle. 


TOKO = so that. 
rb = rrb-nn6yaqp = anywhere. 
Ha 31un6 = “ present.” 


a & nopbio = “If I blow you.” An example of the paratactic con- 
struction so common in Russian. 


XOTb Tpu Hepbsum = three weeks, if you like. 


55 coOepycb cb cuuamu = “I shall gather my strength.” Note the 
plural as in English “‘ to recover one’s powers.” 


warbioun = older form of gerund now only in popular use. 


BBepxXb JHOMb = topsy-turvy. 

moka = as long as; moKa . . . He = until. 

4TO = KOTODpEIe. 

OMaiM rés0BE = racked their brains. 

or1661m MoBpopawBaTh = “ to turn their shafts.”’ 


sion to denote the discomfiture of a suitor. 
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XV.—Oxkamentnoe LUapctso. 


(Tue KINGDOM TURNED TO STONE.) 


sRWTb-OLLIS CTAPUKG; Y CTapuka ObLTh ChiHb—CcaABHBIi 
ChIHS, B3YMaIb HATH BL Fopory, upocrimea-OnarocnoBita- 
can nomérs. Illérs 6010-1, KOporKo-an, cKOpo cRaBKa 
ckasbiBaeTcsA, Ja He cKOpo ZBuo p?Buaerca; npuxdgurs 
Bb OWHO WapcTBo, BUUTSB—KpyroMb kamu! MU CKOTS, Ui 
moqu—ryb KO Ops, cross tam cubs, KTO KyTa 
Exaib, Tak BCS MU OkaMen'SM; UHI ApoBda pyOuTs, pyKy 
Cb TONOPOMb TOMEI, fa Takb u ocranca! Bpars 
NOMyTHI Hay, Him?! Bors sors napenb NOXOMMTS 10 
répoqy—Hu oyHoré venoRbkKa He Haller +KMBOTO; NOME 
Bb WapcKiii vepTOrb W jyMaerb: nofouMAY; Hhrs-1u Kord 
TtamB? Bypyrb UpuxdsquTS WapcKas jou, yBiybua store 
yeOBbKa, NOKIOHMIach, pacnpociia erd: OTKYa OH, 
Kyqa Tomer, u 3avbME? uw ropopirs:—<« Bors On Hao 
Kp$okaro vewonhKa, ard0bl OHS TO TPM HOW MOUMICA 
Bo ABopmub; rorya Ont OAM Beh cram onsTS mMopbMi* |» 
Ons coruacica; yropopimcs, wrdbn né6crb, écam bors 
BeJIMTh BOPOTUTE Laps U Io_éi MonpéxHeMy, OHA BHUILTA 
3a Herd B8AMY2XKb, U WOUOKMIM Ha TOMS sanucu. Ona jaa 
CMY BOCKOBBIXL CBbYb Tp CcHONyXu—n0* cHOnyxb Ha 
Kak y10 HOU, cama ybxasa. Hacryniiia Houb; KpecTbsin- 
Ckii CBIH'S CTadb Ha MOUMTBY. Bs n6mHOub BApyrb U 
HaGbxKAO J[LABONOBL MHOMKECTBO; KTO [pasHuTs erd, KTO 
rOBOpuTh: Hao 3akoldTS! KTO OTHA TOpIyckéeTS TONS 
Herd, KTO—BOgy, uerd-4er6 HE On0! crpamHO! a ONS 
CTOHTS ja MOwuTcH. LUbryxb sanubib—u jpspou0nh He 
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cramo0®. OHb Bb HOU CHONYXY CBLYD Carb, YIPOMS Nerd 
cnatp. Lapckas oun npirbaxaerh,—cupammpaers: « U0, 
7KMBE-IM TH !—<« tKups, ciapa Bory !»—« Hy, kakoné 
Opto ?>—« Crpémo, ga uugeré, Bors munoctuss !y—- 
« CMoTpi, Ha Sty HOU emé crpamubiu Oypzers !» I[Iporo- 
popliaa u yhxana. VW roun0® na zpyryi Hou emé Odubme 
IbABOUEI CTPaMMIM; KpecThAHCKI CbIHS TNpPOMOIMICA. 
Ha rpérbio HOY HW Tyme TOrd; OHS OUTS MpOMOTMICA, 
Beb cahun usgzepxdans. A napckas fou mdcab Tpéreeli 
Hou Berbia emy 3arb3Tb BB Web U HalMcaTh pyKONUCE, 
Kakb cnacarb naperso:—<« A To’, roBopuiTh,—orTémp Molt 
omuBéTs, pascépputes, sadBraers’$—Obga TeOb!> Ons 
Takb u crbuans. Yrpo nacrano—pBapyrb Bech HapozD 
OcKUI, HAVIN XOUTH, Obrarh, cTasM MepebsikaTh, TOKO 
eryKoTs crouTs®! Lapp Tanxe Oxurs, 3a0Bbrars, pas- 
cepaunca:—<« Kro cubis, roBOpuTs, IlyTUTh Hab MOMS 
HapCTBOMS ?y»—H YBUAIb Y Newt pyKONMCh, NpOITas. 
IIpifxana 704; OHA PYKOMUCh MOATBepsita,—ckKasaia 
OTITY, ITO TOUHO TaKs Ono. Llapio moHpaBuocE; TOTIACE 
cBagbOy: KpecTbAHCKIM ChIHS KeHUICA Ha TapcKoli WOuepu. 
Tectb m0 cméptu cBoéi OnarocioBirs BCé cBOé TapcTBo!? 
mMuomMy 3siti0. Kpecrhsuckiii chHb TYTE CaMb apéMp 
crbuaica, u Tenépb WapcTByeTb—Takou TOOpEi AA nO7- 
NaHHbIXh, OCOOeHHO JIA CONTATS. 


EXPLANATORY NOTES. 


1 6EITL = wherever one was. 
2 pparb NOWyTuTb Hayb HuMU = “The Devilhad played a trick on them.”’ 
3 jonbMi. Predicative use of instrumental. 
4 no cHonyx’’ . . . = a bundle for each night—»v. XIL., n. 1%. 
5 TbHBOJIOBb He CTANO = the devils disappeared. 
6 w t64HO = “‘ and just so,” “‘ and just as she said,” ‘‘ indeed.” 
7 ato = “ otherwise.” 
8 saGbraerb = will begin to run about (in anger, excitement, etc.). 
9 TO6IbKO CTYKOTS cTOUTA = “ there is nothing but noise everywhere.” 
° 6marocnoBub . . . = bestowed all his kingdom. 
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XVI. — Hoponésuyp uw [fippna. 


(THr PRINCE AND HIS MAN-SERVANT.) 


iKvorb-ObIb KOpddb, y Herd ObLTS CEIH-TOApPOCTORS. 
Ropoxésuyp Onur Bebms xopéurs'—n imi6Ms, uw Hpa- 
BOMB, Jia OTEIZS-TO er'6 He H660bHO*: Bee erd KOPHICTL MYA, 
RAKB-Obl NH OapEnib B3ATb ja woddubMIe obpbKy® 
coppats. YVeurbrb OHb pasb CTapuka cb CcooouAMH, Cb 
KYHHaMH, cb OoOpamu, cb Iuciiiamu.—« Croii, crapiKs | 
oTKya TH ?»—« Péyoms* usb TaKdli-ro jepésun, 6ari0- 
mka! a HE'S CiyRyY y MyKuKd-1bimaro.o—<« A Kak BB 
sBbpéi w6sure ?»>—< Jla ahunii-mysKiKk, Hacrasurs chrn, 
sBbpb rirynb—u nonayérs.»—<« Hy, carymaii, crapixs! a 
TeOs’ BUHOME Hallow, UW Aénerb faMb; yKaKi mab, rb 
opymnkn crapute?> Crapikn coOmasHiicaA U yRasairs. 
Ropémm rétuach we Berbirs aBbmaro-Myskuka noiMaTh 
BB sKerbsubit crou0b 3akoBaTb, a Bb erd BarloB hy HEXS 
rheaxb cpon opymkn norbaarb. Bors cupirs MyKiKs- 
abmiit pb aexrbsnoms crom6y ja Bb OKOMIKO MOTULsAEI- 
BaeTh, a TOTS CTOIOb BL Cay cross. Benner Kopoxé- 
BUYS Ch OA0KaMU, Ch MAMKAMH, Cb BEPHEIMM CLyaktaHKaMM 
HOryAATh 10 cay: ulers MiMO cTromba, a MyKiiKS-a built 
Kpwantsh emy:—<« Kopouésckoe puta! BEnyeru. Mens, A 
Ted% camb upuronycb.»—« Jla Kak 2Ke A TeOs BEUTYUTY ?> 
—<« A Toi kb cBoéit MaTepu H CkaxKM elt:—MaTynIKa MOA 
mobésHaa ! mount y Mens BE row6BKb. Ja romépKy-To 
nodOKb Kb Heli Ha KoWbAN; ond cTAHeTS y TEA BS TOMOBKS 
UCKAaTb, a Th YYU MMHYTY, BLITAIM KOU, y Heli 3b 
KapMana, ja MeHsi H BEITycTH.» HKoporésuys taks 1 cpb- 
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IAIb; BTA KO U3b KapMaHa y Marepu, mpud'b- 
KATE Bb cas, cybuarh ceo’ crpBury, nono“, va 
TYrOU TYKb UW WYCTUIb e& aleKO-JaleKd, a Camb KpU- 
quTb, YOO MAMKU HW HAH_KU OB erpbay. Mamru n 
HAHKE pasObxdancp; Bb STO BpéMa KopouéBuyE OrHepS 
HKeT3SHHM CrONOb MU OCBOOOTUTE MysKMKA-TbMaro. 
[lomérs MY2KMKS-TEIM pBarb KopoméscKia chru. Br- 
MTB KOpodb, ao sBbpu OdubMe He LoMaalores, ocep- 
YAIE WU HAyCTUICA Ha CBO! KeHY: 3au bMS KOU Japaa, 
MyHuRA-TEmaro BEIycKata? Ve cosparn on Oosips, 
reHepa0OBb WH [YMHEIXS JOM, Kakb OHM Mpucy_ATs, 
roOBy-iM eli Ha WAX’ CHAT aM Bb CChIIKY COCTaTb ? 
{l16xo mpumdch® KopoméBHay—iKab POHYIO MaTb, u 
NpU3HAICA OHS OTUY, YO STO ed BUHA: BOTS TAKS-TO U 
TaKB-TO BCé [B10 Oro. bsropepasca Kopdib, aro emy 
Cb CBIHOMS j'Biatb ?— Ka3sKitb webs; WpucyyMIM: oTITy- 


‘emt erd Ha Beh Ha yerEIpe crépousi®, Ha Beh Bhrpsi 


HOUYAeHHEIe, Ha BCE BbIOr BUMHIA, Ha BC BUXpH OCEHHIe; 
jai eMY KOTOMKY UH OWHOLO [bKY. 

Brnnerb KOpOIéBUYID Cb [ATbKOIO BS UMCTOe OTe; NWI 
OHM OJM3KO-JIM, HU3KO-0U, BEICOKO-IM, U yBuad Ko- 
noqe3sb. Tosoputs Kopomésuys ysappKb:—<« Crynait 3a 
poor !»— «He noiigy »>—orebuars gsaqpKa. omit 
JabMe, UI-WWIM—OUAT KO1Of,e3b.—« Crynaii, mpunecit 
Bogert! MHS DHT XdueTCA,»—npOcuTL JKbKY Kopoucs- 
Ckili ChB BB Apyrédi pass.—« He noiigy !»—ropopurs 
adibKa. Bors emé miM-uiM—nonaqaerca Tpériii Kom6- 
lesb; ifbKa OmsTh He METS, U MOMETL 3a BOROIO CaM 
KopouéBuyb. CilycTMICA BB KOLOLe3b, a AsfbKa 3axJO1- 
HYIb erd KpbuuKOIO UW roBpopiitTs:—<« He seurynry ! 6ypB THI 
enyroit’, a a Kopomésuuems.» Heéaero 7buaTs, Koponé- 
BUYS COMIachICA HW Jab eMy Bb TOMB® pocmiicKy cBoéii 
KpOBbIO; NOTOM TOMBHAIMCh OHM WATbAMM UM OTHpaBH- 
IMCb JaJbIT1e. 
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Bors OHM DpH BL HAGE TOCyAApCTBo, HLYTS KB Yap1o 
nO j{BopénE—AiEKa Beppe, a Kopomésny, mosayui. 
Crarb jsij{bka skUTD y Tord Taps BL rocTaxh, u ‘bers 1 
bers Ch HHMS 8a OHMS cTondMb. Topoprirs ont emy: 
—« Bame semiuecrsc! BosbMiite Moeré Cilyry XOTb Ha 
KyxHo0’.» Basi Kopouéswga Ha KYXHIO, 3acTaBILAI0TS 
eré pond HOcHTb, KacTploiu uicruTb. Hemnéro mpo- 
1160 BpéMeHH—BBIYIHICA KOpOIéBUYS TOTOBUTL KYMaHbA 
myume wapckuxb nopapéss. YsHarb mpo To rocyqaps, 
nomoowrb eré WU crab JapuTb sduo0Toms. Losapams 
TOKasaroch OOMHO, UM CTAIM OHM UCKaTh caysasd, KAKb-OnI 
uspecti eré. Bors ofmHp pass cibiars Koporésuys 
nuporh HW NOCTaBuIS Bb NéyKy, a noBapa poor spy, 
Baim a uw? nochmai Ha wupérs. Cbs napp obByars; 
TofawoTh WMpors, Wapb TOKO OBO 3a HOOKS Baiaca, 
Kakb OBKUTE TUaBHEIi WOBapb:—<« Bame BemyectBo ! He 
uspoabTe KymatTh.» WM nackasarb Ha Kopolésuya MHOrO 
BCAKOM Hanpacimun. I[lapb ne nomarbas cpoéiit mobrimoli 
cobaku, oTpB3arb KyCcOKS nupora u Opdcub Ha-3eMb; 
cobaKa chia fa TyTS-2Ke usyOxia. I[Ipuspaars rocyzapp 
Kopouépyya, BakpwuaIb Ha Herd TpOsHEIME rdz0COMB: — 
« Kaks Ts cubis ch oTpaBolt mupérs usroTéBuTh ? ceii- 
YACh Be TeOH KasHTh I0TOIO KasHilo™ !y—-« Snarb He 
3Hal0, BhyaTb He BEaIo™, Bae BemtuecTBO |—orTBhyders 
KOpOIéBUYS,—BUHO NOBAapaMb BS ONY eTamo%, YTO BEI 
MeHA sKaJTyeTe; HapOwHO MeHA DOW, oTBSTS no_Beni'®» 
Ilapb eré nomii0Barb, BerbI KOHIOXOMS OBIT. 

loséxb Kopomépuyt Konéit Ha BoROMO, a Hanctphuy 
emMy MyKUKS-rbuni: « 3q0pén0, Koporésckiii cbr |— 
noligéms Ko MHS BB récTu.»—« Bowen, Konu pasb'brytes.» 
—« Huvyeré, noiigéws !»—M364 tTyrb-xxe ouytimache. Y 
rbmaro-MysKuka Tpu jOyepu; cimpammBaeTh OD CTAp- 
mryio:—« A 470 TH IpucyMMb KOpoNéBCKOMy CbIHY 3a 
To, 470 MeHs usb sKeubsHaro crom6d BEETyCTMIh ?> 
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low ropopurs:—<« /lamp cKareprb-camobpanKy.» Bet- 
Meh KOpouéBnyb OTS Whmaro-MyKUKA Cb TosapKOMs, 
cMOTpHTS-— KOHM BCL Ha WNNO; pasBepHyTb cKaTepTD 
—uverd xduemb, Tord npdcums’: u nutsé, un baa! Ha 
Epyroli JeHb TOHUTE OH WapcKuxn KoHéi Ha BOZO, 
& MYKMKB-Tbuoni onsith HasetpSay:—« [loiigéms Ko mH 
BB roctu!» Ii[pupérs wu copaémmeaers cpéqHI0I0 FOUb:— 
«A Tb 4¥TO KOpouéBcKOMy cHIHY mpucyaum !y—« 1 emy 
Tofapi sépkasbye, uTO saxdueTb Bcée BL 3épKaTbIyb ysii- 
quTs !» Ha tpérit penb onsith nonaqdetca Kopomésuy4y 
MYKMES-Tbini, BeqeTS KB ceOh4S Bs récru u cupamuBaers 
MeHBIIY10 J0Ub:—« A TH FTO KOpPOUéBCKOMY CbIHY mpucy- 
Mb ?»>—« $1 emy Mofapio FY,OuKy—TOIDKO KB rybams 
IpUIOKM, celiyach ABATCA MU MYS3BIKAHTHI, UW WhCeIbHUEU.» 
Bécexo craio sKuTb KopoméBckomy cBHy: ‘bcrs-nbéTS 
xopomd, Beé 3HaeTb, BCE Baers, MY3EIKa ISIE TeHb 
rpemuts. Uerd ryune!? A Kéuu-To, KOnu-TO! 4¥70 a 
HM TOMbKO”?: Wf CBITEI, M CTATHEI U Ha HOry phase. Hagan 
lapb XBauTbed cBoéi m00MMoli WOuepu, ITO MOCTATE emy 
locnéq, ciapnaro KOnIoxa. A mpexpacHas yapésHa m1 
caMa J[aBHEIMB-aBHO KOHIOXa BalpumMbrugta; qa Kakb u 
He 8aMBrTuTbS KpacHoli Wbeuysb WOOparo Ménoqua! JLtobo- 
IBITHO CTAIO WapéBy'b: oTaerd y HOBarO KOHIOXa IdMayM u 
pbspbe, u cratube, vbmp y sebxp apyruxs ?—<« Jlait,— 
yMaerb,—noliy Bb erd TOpHUIy, HOCMOTpIO: KakB OHS 
OblussKKA TomuBaeTE ?> A yikb uspherHo: yerd baba 
saxdueTb, TO HM cybaaers. Yayuiia Bpéma, Kora Kopo- 
IéBUTS HA BOLONON KONE MOTHS, IpuMta Bb erd ro6pHu- 
ly, W kak risnyia BB sépKabye—TOTIAach BCE CMeKHY A, 
u yuecsa ch cobél u scan sci HW 3épkaspiye 
1 AYHOURY: 

Bs 5To Bpéma CaLY WUTC y aps Oba: HaCTY TUL Ha 
eré néperso cemurmépniit Mpomme, mpécurs ceb% napéBuy 
BL samyiecTBo. «A 6c He BbIayTb, TAK U choi 
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BO3bMY !>—CcKasab OH HW pascTaBuib cBoé BoiicKo— 
TbMy ThMynyIo"™*. []16xo npum1écb Wapio; WEaaerh OND 
KITE oO BCeMY CBOeMy TiperBy, CabiBaeTD KHABE UM 
Goratipéii: Kro usb HuXE nobbmirs Mpoumma cemuraa- 
Baro, TOMY OObueTS NOTOBMHY WApCTBa UH BOOABOKS OU, 
cpor BB samysKecTBO. Bors codpamich KHaA3ba Mm Oora- 
TEph, nokxamn cpaxarees npérass Uyouma; ormpasrt- 
CAH WH Asitbka Cb WapekuMp Bolickomb. VW vans KOnIOXS 
chub Ha KOObLIY CHBYIO M LOTaNMaed BeIbA. 3a Apyrimu. 
‘Baers, a nasnctpbuy emy myxitKs-rbonit: « Ryya Te, Ko- 
pouéseriit chr ?»>—<« Boesars.»—« Jia Ha Kostvb™ qaneKd 
He ySyem ! a ene KOnIox'S™ |! [loiizéms ko Mab BS PéerTH.» 
IIpupérb Bb CBOIO H30Y, Hawi eMY cTakaHb BOJKU. 
Kopouésiys semis. «Mundro-1b Be cebB chm 4yB- 
CTBYeInb ?>—enpammBaeTs MysKiKS-7Tbunii.—<« Jla éerm6, 
OLLI TAMIA BS WATHICCATS WYOBS, A-65 e@ BBEPXS TOJ- 
OpdcHrb Aa UW CBOIO TOLOBY TOACTABMIb, a yapa HM He T0- 
qyarb Ont !»—Jlarp emy ypyroii crakanb: «A Tenépp 
MHOrO- iM crimp ?>—« Ja écrm6n Onda masa BO CTO 
y10Bb, A-65 eé Benne OOTaK6B, NO_Opdcu15.»—Hami1 
emy TpéTiii crakans: « A Tenépb KakoBa TROM Cria?»>—« Jha 
écmm Ob yTBepxuTL cro16s OT 3emMIM 70 H6Oa, A OBI BETO 
peeéHHy10” nopepHy rb !>»— Myoxries - rbimit nabs 
BOLKM 13% pyroro Kpana u Ua, Kopouésuyy; KOpoueé- 
BIY BHIMIMIE—u noyOaBustoch y Herd CiiuIbI KaObI Ha Cej{b- 
myo uacth?’. Tlécrb semen eré Myxiks huni Ha 
KPbLIbILO CBUCTHY.T MOJO{ENKUMD TOCBUCTOMS: OTKOIb HH 
B3sICi—BOpOHOit KOH, ObsKiTS, 3eMIs jPORKTh, 3b 
Hosapél mama, u35 yineéit [bIMB CTONOOMS, U3b-OLb KO- 
nBITs fickp cpmmotes. Upu6bxirb Kb KpBuIbIy u 
narp Ha Koubuku.—« Bors tre6% Konb !»—Jlars emy ene 
ndsmy-6yABuny 7a mieTh merkésy0. Berbxars Kopo- 
I¢BUYR Ha CBROéME BOPOHOMS Kon npdTHBS paTH Hemnpis- 
TeIbCKoit; CMOTpUTS, a AAEKAa erd Ha Oepésy BIbsb, fa 
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OTL crpaxa tpacéres. Ropomésayb crernyrb erd mIéTbIO 
pasb-zpyroii u nowerbiun Ha Bpaskee BOMHCTBO; MHOTO 
Hapoly MewOMs Upupyours, ene OOmbiIe KOHeMS MpuTor- 
Tab, camomy Ujommmy cemb ronéss cHéch. A tapéBna 
Bcé STO BUbIa; He yreprbua, tobe Hes TocMoTpETD Bb 
sépKaibye, KOMY OH& jlocTaHerca. TOTuacb BErbxana 
HaBcrp hay, cupamuBaers Kopouésuya:—« “bmp ceds mo- 
OmaroqapuiT, Berm ?»—< llombayii Mens, Kpacnas WE- 
puja !y»—Ilapésua upwKada erd KB peTuBodmMy cépany u 
TpOMKO-rpOMKO TONBIOBAIA, TAKS ITO BCE BOCKO YGIEI- 
TaJLO. 

Koposésuyb yqaputb KOHA—U ObLID TAKOBB” | BepHyu- 
cA Komoit HW CUTS Bb CBOE ropenxs, CIOBHO WU Ha Cpa- 
KHIM He ObLIb*; a Asi{bKa BCbMB XBacTaeTb, BCbMS pas- 
crAsppaersh:—« Dro bru a, Unoamme noobatirs |» Ilapp 
BeTpbTuTh er Cb OOUbUIMMS TWOUeTOME, CrOBOpuTb 3a 
Herd CBOIO OU U Baath BeIMKM uups. TdmbKo napésna 
He Oy{b TIywa—BO8bMM Ja MW CKasKch*, aro y Heli Tom6- 
Bylika OomTs, petupde memuTs”. Karp OpiTb, TO 
Baars Hapewéunomy 3sitio ?—« banionrka !—ropopviTs OHS 
qapio,—jlait Mab Kopabab, a nobsy 3a WekaperBamn jWIA 
cpoéi HeBBCTH; a IpWkaxki U KOHIOXY CO MHOM Bxatb: # 
Bb 661bHO Kb HeMy UpUBEKS !» Lapp nocrymases, Wasp 
emy Kopadab u KOHIOxa. Bors ont u nobxamm, 6113K0- 
IM, JaleKO-1M OTIMIEIU—Jsbka UpuKasacb CMUTh KYJIb, 
nocayquIb BL Herd KOHIOXa U NycTITS BS BOAY. Llapépua 
TIdHy1a BE 3épKalbue, BuAUTE—OblA! chia BL KoUAcKYy 
H nockopbit kb MOplO; a Ha Oepery YR. MYKMKS-Tbmili 
CHIMTE fa HEBONS BAKeTS.—« Mysxua6Ks ! WOMOri MoeMyY 
ropio; slo AATbKa KopouéBuya yronmab.»—« Uspoup, 
Kpacna wena! BoTL u HéBOT,E ToTOBS! mpuOKM-Ka 
caMa KB Hemy OSA pyuKu.»—Bors mapésua saltyerina 
HéBOXD. BE rayOdkoe MOpe, BEITAMMIAa KopouéBuya U M0- 
Besa Ch C0060, a WOMa Bee FOuMCTA OTIY pascKasaia. 
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Celivach BecéibiM, mHpkOMS Aa u 3a cRagzebry*; y naps 
HH Mé(B BapliTh, Hu BHHO KypiiTD**—seeré BAdRomD! A 
ibka Hakynirs pasHExs cnapobiii um BOpoTiaeA Ha- 
3a[b; BXOJUTS BO TBOpeNs, a TYTS erd u cxBaTiaM. Bsmo- 
IMICH OH, a 168qH0: T¥Xomp* erd Ha BopoTaxs pascTps- 
aimm. Cpayb6a Koponésuya 6rd Becénaa; pcb KabaKt 
H TpakTHpH Ha Whayio Hexham SEM OTKPHITH JIA Mpo- 
eToro Hapoya OesnmaTHo. WM a Tams Ontrs, Mé7b-BUHO TMI, 
10 ycaMb TekI6, a BL POTS He MONANO. 


EXPLANATORY NOTES. 


1 BcbMb xopéurh = good in every way, he has all that can please. 

2 ne 6625HO = “not very.” « xopdéurs » is to be supplied. 

3 o6péxy = partitive form of genitive. «o6péKb» = a yearly tax paid 
by peasants. 

* pézoms = (lit.) “ by birth ”—#.e., he was born in. 

5 n16x0 npuuéch = it went badly with. 

6 na Bcb Ha yerTripe, v. V., n. 39, 


7 He BEymy! Gyqb TH . . . = (lit.) I shall not let you out! Be you, 
etc.—i.e., I shall not let you out unless you... . 


83 BL TOMb = “ to that effect.” 
® XOTb Ha KYXHW = (lit.) “even”’—i.e., “‘ at any rate for kitchen (work).” 
10 7a uw = and then. 


1 OEIO 3a HOA BBAICH = “‘ was about to take his knife.” « 6110 » 
with a past indicative denotes that the action was just about to take place 
but for some reason did not. 


12 we uaBdmbTe = please do not. 

13 yioToI . . . = “cruel.” The regular word applied to execution. 

14 3HaTb He BHAI... The infinitives merely add emphasis. 

145 noBapaMb BD OOMAy crano = “ the cooks have been offended,” jealous. 


16 noxb oTBbTS nozBenlt = have made me accountable. « nog_pecTi » = 
“to lead up to” has often the sense of “to lead into an awkward 
situation.” 


17 yerdé xduenb, Tord npécums = “ What one wants, one asks for.”” An 
abrupt way of indicating the magic power of the tablecloth. 


18 xp ceOb = (lit.) ‘ to himself **—i.e., into his house, home. 
19 verdé ayume? = What could be better ? 
20 w¥70 7a uM TObKO = “ a marvel and nothing else,” “ a real marvel.” 
21 wa Héry phannt = “ swift of foot.” 
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22 Thmy TbMyllyio. A kind of cognate use of the adjective not uncommon 
in Russian. Other examples should be noted. A very great number. 
« Tpoma,» O. Sl. ten thousands—a myriad. 


23 KIMYb = KIMKHYIb KIMY = sent a hue and cry through the land. 

24 Ha KIAYS = on a sorry nag. 

25 a emé KOHIOxS ! = And yet you are a groom! 

26 BCIO BCeIéHHYyI0 = the whole universe. 

27 KaOH Ha CeAbMYIO 4acTb = one might say, a seventh part. 

28 ye yrepibaa uT00b He . . . = she could not refrainfrom .. . 

29 uf OLLI TAKOBL = and disappeared. 

30 c16BHO U Ha... = asif he had not been in the fighting at all. 

31 we Oyqb rityma .. . = who was no fool, suddenly pretended to have 
aheadache. Note the idiomatic use of the imperatives expressing in a lively 

way the suddenness of the events. 

| 32 eMuTb = that her heart was heavy. 


33 ceiiuach BecéILIMb NUPKOMS fa Hw 3a... = At once (they started) with a 
merry feast and so on to the wedding. Verb omitted, as often. «lMpKOM,» 
instrumental expressing manner. 


34 BuHO KyputTa = “ to distil wine.” 
35 TYxOMb = (lit.) “ with spirit ’—.¢., quickly, smartly. 
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XVIT.—Lapésua-Slarywina. 


(THe Princess Fro.) 


Bs crappie roqE, y ofHord aps Op0 Tp cHlHa—BCb 
oH Ha BOspacrbt. Lapp u rosoprirs:—« J|'bru ! exBuaiire 
ceOB no camocrpbay u crpbustiire: kakaa aéHnMHa mpu- 
HecéTh cTpbiy, Ta HW Hepbera; éskedM HAKTO He IpHHeceTs, 
TOMY 8HAYHTS He sKeHTECA?.» Bompmdii co, erp bats, 
upHHecia crphary kHsKecKad oub; cpéqniit erp bus, 
ctpbay mpuHecaad reneparbekasn joub; a Masomy Upany- 
Hapésuyy mpunecua crpbay usb OomdTa WArYUIKa BB By- 
Oaxb. TS Opatea Obi Bécexst u pagoctun, a Upans- 
lapéesuy, npusayyMasies, santdkarp:—« Kann A crany 
KUTL Cb WATYMKOU? BKB wmUTb—He pbry mepedpectit 
He due nepeliti® !»—nontdkarb, WOMIaKATb, ja HELLO 
(Biatb—B3Ab Bb wKeHEI aryokKy. Wxp sebxp obpba- 
Ya; IATYMIKY JepxaH Ha Gm0pb. 

Born skupyTp on, Laps saxorbirb ofHaskbl TOeMO- 
Tp&rp orb HeBECTORD Japbl, KOTOpad U3b HUXS Tua 
mactepiija? Orjar, upukass. Wpans-napésirs onsitT, 
UpusajLyMaca, midserb:—«476 y Mens crbuaers LaryuKa ! 
pcb cranyTs cubsiteca.» Jlarynrka néa3zaerh 16 mody, 
TOIbKO KBakaeTb. Kans yeuyrp Wedanp-napésuys, ona 
BbiIIa Ha yaMy, cOpdcuia Koxy, cxBbuanach KpacHoili 
rhsuneii u Kpiknyia:—« Hsnpnu, MamKu! crBbaaitre T6- 
To!» HsnbKn, MAME TOTIACS IpHHecan pyOamny camo 
ayuuelit paddts. Ond Baad eé@, cBepHyia M T0J0- 
ania B35 VWeana-napésuya, a cama obepnydach OnsATS 
aaryuiKol, OYr0 HH Bb 4Yémb He OpBan0*! Ueans-napé- 
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BUYS NPOCHyJIcA, OOpayoBaicd, B3Ab pyOalKy U NOHECS 
KB api. Lapp nupunsiarp eé, nocmotpbas:—« Hy sors 
sTO pyOallKka—Bb WpasqHUuns HaybBats |» Cpéquili Opars 
IpHvHécs pybaliKy; Yapb ckasasb:—« TOabKo BE OaHI0 BS 
Heli xoquT !» a SompM6ro Opata BaaTD pyOalIKy U CKa- 
3ab:—« Bs uépHoi u305° eé nocitrs |» Pasomsmmch Wap- 
chia Bru; _Boe-TO u cy_AATS MéxKAyY cobdiui:—« Hbrs, 
BUHO MBI HampacHo cmbssueb Hays xKeHOli Upana-napé- 
BuYa; OHA He JATYWIKa, a Kakas-HnOVAb yaporbiika !» 
 [lapp qaérs onsith Wpukasanbe, YTOO’ CHOXU CocTpATAIM 
XIGObI HW WpMHeCIM eMy Ha 1OKa3E°, KOTOpad yume erpsi- 
naeth’? T'S nes berKyu cihepBa cwbsuch Hal IATYMKOH; 
@ Telépb, KAKb IPM BpeMA, OHS U DOCIAIM rOpHUIAyIO 
TOACMATpUBATb, KaKb OHA CTAaHeETL cTpAnatTs. Jlarymna 
CMCKHYJa STO, B3AIA BaMBbCIa KBalIHIO, CKaTada, Meu 
cBépxy BbIO1OuIa, Ja UpsMO TYJa KBalIHIO UW ONpORM- 
Hyia. l'6pHwuasa yatbaa, nobbxata, ckasaia cBOuMS 
OAppHaMs, WapceKuMS HeBKcrkams, u Th TaKKe crbuasnu. 
A Garyuika XUuTpast TOALKO UX WpoBeda, TOTIach TKeTo u35 
néq BLIrpedwia, BCE OUCTUIA, 3aMazaia, OYTO HU BS YéMB 
He ObIBAIO, a CAMA BEULIA Ha KPbUIbIO, BEIBEPHYIACh 135 
KOKYXA WU KpikHya:—<« HsnpKu, MamKu! cocrpsuaiire 
ceiivach-2Ke MHB xIbOOBb TAaKMXb, Kakie Moi OarionmKa 
110 BOCKpecéHbAME fla TO Upasy{HuKaMb TOIbKO ‘barp.» 
Hsubku, MAME TOTYACh IputTaninn xrhbb. Ona saad 
erd, Tos0HMIa BOs Upana-qapésuya, a cama crbaasaacn 
aarymnKol. VUpans-yapésuy, mpocHyJica, B3arn xib6Op 
MW: HOHECh KB OTHY. OTélb Bb TO BPéMA TIPUHUMAIS 
XIBObI OTS OOUbIMX OpaTbeBs; UX sKEHBI KAS Wociy- 
CKAIM Bb Meu XO TaKKe, KAR IATYWKa,—y Hux 
BRIM KyIM-MyiM’. Lapp cheppa npiHans xrbOs ors 
O6UbIOTO ChIHAa, MOCMOTPBUL U OTOCHATS Ha KYXHIO; OTS 
CpéqHATO NpMnANS, TyAa- Ke noctarb. Joma duepen, 
40 Wipana-yapésuya; ob méfaxb cBoli xrbbn. Oréire 
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NpHHATb, WOcMOTpbub u ropopuTs:—« bors srors xrbbp 
—so Xpucrosp jens’ bers! He Takdii, Kakb y OOUbIUNXD 
CHOX® !» 

Il6exb roré wap BayyManoch cybuarb Gass’, mocMo- 
TpbTb CBONXS CHOMOKS, KoTOpad yume nasmerb? Co- 
Opamich Bch récru u cHoxu, kpdmb Upana-yapésnga; ob 
BaYMaJIcCA: « Kya A Cb LATyUKoi Woy ?> MW saltaKarb 
HaBspEyyp Hab Weans-napésuys. Jlaryuika u ropopriTs 
emy:—<« He naayp, Means-yapésuun ! crynaii wa Oars, « 
yépesb uach 6yzy.» WUsans-yapésuie nemHéro obpa- 
OBaICA, KAKb YCIbIXab, YO IWALYWIKA TOBOpHTS, a 
IArylka woud, chpdcnia cb cebsi KOoxKyX'S, OBach 40 
kakp! I[Iprbsxdaers na Oaxp; Usans-napésuy, obpa- 
joBaica Hu BCh pykaMM saxadnaiM: Kakasa Kpacdpuya ! 
Hayaim 3akycipath; WapéBha orsddsKeTh KOCTh Ja U BS 
pyKaBb, BbIbeTh yerd—Bb Apyroii pykass. TS cHdxu 
BUATD, wo OHA WBuaers, u ons T6xKe KOCTH KUaLYTb KS 
ceO$ Bb pyKaBb, UbIOTS Yerd—OCTATKH JIbIOTS BL pyKaBa. 
Jjomma OuepexL TAHNOBATL; apb wochiaeTs 66ubumxE" 
CHOXb, a On'S ccbuldiorca Ha iarymKy. Ta ToTIach 
moAXBaTHla Vipana-tapésuya wu noma; yb ond MIA- 
caJla, WIACaa, BepThace, BeprSiacb—Bebms Ha ]MBo ! 
MaxHyia mpasoii pyX6li—crasm bea uw BOE, MaxHyara 
abpoii—craiu ieTaTh pasnbia ums. Beb usymiamen. 
Ornuacasa—nuyerd He crano’. Jipyria cHéxu nomi 
IMIACaTh, TAKKE XOThIM: KOTOpaA UpaBoli pyKOli Hu Max- 
Herb y TOM KOCTH TAKS U WOMeTATS, a BS WON, usb W- 
Baro pykaBa Boqa OppisxKkerb Toe BL ose. Llapio He 
MOHPABUIOCE, gakpuyanrb:—« byjers, 6yzerh!» CuHéxu 
nepectamm. bars Obi Ha orxonb. Weans- “HapeBur 
nobxarb Hanlepens, “Hales TAM’ Tb-TO 9K¢HHHS KOKYXE, 
B3ab erd ya u cxérs. Ta mpibsaders, xparinach! 
Konyxa: HbTs ! conménp. Jlerad carb, a uépe> YTpOMS 
u ropopirs:—« Hy, Veanb-yapésuys! nemndro TE He 
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_toteprbin, Teos-Onr st Onna, a tenépb Bors 3nders. 
Tpomait! nmmit Mens 3a TpiiqeBaTh 3emMénb BD TPUTeCsTOMS 
Tapetsb.» Wwe crazo napéBun. 

Bors roxs npomérs. Veann- yapésuy tockyers 0 
*KeHB; Ha [pyro ros cobpaacs, Bemtpocurs!’ y oma, y 
MaTepu OarocmopéHbe u nomérs. WUpérs gouro, Kars 
BEPY'b lonaqaerca emy usdymKa—kKb icy nepeqoMs, KE 
Hemy 3ajiomb. Ons uv rosopiTs:—<« Vsbymna, usdymna! 
CTaHb 10 CTapOMY, Kak MATb NOCTaBUIAa—K'b I'bey 3aoM, 
& KO MHS wepeqoms.» Vsbymna mepesepHynacs. Bo- 
MéIh Bb Usdy; CHMTS crapyxa Mu TroBoplits:—« Dy, dy ! 
pyccKoli KOCTH CILYXOMB He CJIBIXATb, BUOMb He BUATE, 
HbIHGe pycckasl KOCTh Ha jJBopa upuma! Kyzd th, 
Vsans-napésnys, nomen ?>—<« IIpéxge, crapyxa, nandii, 
HakopMi, noTOMS Betu pascupoci.»—Crapyxa Hasoriua, 
HakopMiiia WU cnaTh notoxMa. Weans-yapésuys ro- 
Bopur eli:—<« baoyuma ! Bors a nomérs, JoctrasarTs Enény 
IIpexpacuyto (T.-e. cBoIO sKeHY).»—<« Oli, WUTATKO, KaKS 
TH WOIrO cobupasca, OHA Cb NéPBEIXS- TO TO_OBE GcTO 
TeOsi TOMMHAIAa, a Telépb y2Kb He NOMHUTS, Ja u y Mens 
yaBpuo He Opa. Crynaii Buepé7, KB cectps, tra 66ubme 
-‘sHdeTS.»—Upans-lapésuys MOyTpy oTmpaBmica, Joméns 
yo usdymmku u ropopuiTs:—<« Wsbymna, usbymKa! cramp 
10 crapomy,» uT. 1. Wsdymka mepepepHyaach. Ons Bo- 
MéTb Bb Heé, BUIMTL: CHANTS Crapyxa u roBopliTh:—<« Oy, 
by! pyccKoit KOCTM CIEIXOMB He CUBIXATh U BYOMB He 
BUJATH, a HBIHVe PyCCKat KOCTS CaMa Ha ABOpS upumd ! 
Kyna, Usan-napésiys, nomén ?»>—« Jla sors, 6a6ymea, 
noctapaTs Enény IIpexpacuyz.»—« Oii, Mans-napésuas, 
—ckasaia cTapyxa,—Kakb Te Ouro! ond yorB crana 
sa0bIBAaTb TeOd, BEIXOJUTS 34MY2K'S 3a IPyroro, ckOpo cBayb- 
6a! supers Tenéph y OdmbmO0l cecrpE, cryndii TyzA, 
ja CMOTPH TH, KaKb CTaHelllb NO,XosuTb—ou$ ysnaors, 
Eaéua obepHércs, BepereHoms, & IATbe Ha Heli OyzerD 
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3010TOML, MOH CecTpa 3010TO CTAHETL BUTb; KAKS COBLETS 
BepeTeHd H MOTOKHTS BL ANIMKE WH ADM Balpéers, Th 
Haliqi KOYb, OTBOPH ANIMES, BepeTeHd Nepedomi, KOH- 
qukb 6pocb Hasdyb, a KOpemdKS népexe cebs! Ona U 
ouyTutear népexp TOOdli.» Loméxs Weans-yapésnys, 70- 
mérb 0 SToii crapyxu, 3amlérb BL U30Y; Ta BLETS 30I0TO, 
cButa ero BepeTeHO MH NOMOKIA Bb AMM, 3allepla 
KOU Kyfa-TO MoKA. OD B3ATb KNOY, OTROPMI 
SIMUKD, BEIHY.Tb BepeTeHO H TepeOMAIb 10 CKasaHHOMy"’, 
KOHINKS Opdcuas 3a cebs, a KopemOK, népexs cedsi. 
Bapyrb u ouytiaach Enéna Ilpexpacnas, nayana syopé- 
BaTbed:—<« Oli, qa KakB TH WO0r0, Usars-napésuys? A 
YYTb 3a Apyroro He BEA.» A TOMY *KeHUXy HAO CKOpO 
Ouith; Enéna [pekpacnan Baad kopépb-caMoneéTh y 
crapyxu, cham Ha Herd M DOHeCIch, Kak UTA, Wose- 
rhau. JKenvixh 3a HMMM BUpyrs u npibxams, ysHarb, To 
ont ybxamm; Obrb TORe xiTpHii! on, cTynaii-Ka 3a HMMM 
Bb TOrdHio, Hab, THATb, TOIbKO caxkOHb JéCATh He 
qornarb'’. Ont xa Kopp paerhau Bs Pycs, a emy Heubss 
Kakb-TO Bb Pycp-To, Boporiies; arb upunerbim omoii, 
Bch obpajoBastucn, CTAIM #KUTS Ta OnITH, Ha qoopa Haskn- 
BATb—Ha CIABY BCbMS JUOAMB. 


EXPLANATORY NOTES. 
1 na BOspacTb = grown up. 
2 romy sHauMTL . . . = it means he will not be married. 


3 pbuB UTE . . . = “To live one’s life is not the same as fording a river 
or crossing a field.” 


4 6y_To HM Bb ¥éMD He ObtBatO = as if nothing had happened. 

5 pb uépHolt u366 = in a bothy. 

6 wa noKasb = toshow. Cf. «Ha mpoyany » = for sale, to sell. 
7 Kyuu-myuu = a shapeless mass. 

8 XpucTéBp eHb = Easter. 

9 oxbaaTh Oanb = « ath Gash,» to give a ball. 

10 y¥q0 Kakb = (lit.) “as a marvel ”’—i.e., beautiful as a dream, 


11 66mbuIMxb = the elder. 
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12 nomua = started. 

13 puuerd He cTa0 = nothing remained—v. XV., n. °. 

14 xpatTimacb = searched for (implying that it was not there). 

15 HeMHOrO TH He NoTepirbrp = “ If only you had waited a little longer.” 
16 primpocuibh = “ got by asking,” “ asked and obtained.” 

17 110 cKa8aHHOMY = according to instructions. 


18 TObKO CaxKOHS Wé6CATH He FOrHANb = And just failed to overtake them 
by tenfathoms. For position of qécats, v. XIV., n. °°. 


19 a emy HeIbsH . . . = He was not allowed into Russia for some reason. 
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XVIIT.—Hinsaa wu Méptean Bopa. 


(Waters or Lire AND DEATH.) 


Bs uBroropoms yapersb, Bb AbKoTopoms rocysapersh 
*KUITb-OLLIS Yap; y Herd Ori10 Tpu cena: Jimirrpiii, Mean 
u Bachaiiii-yapésuyu. Orérs y Huxb ocr u ropoprirs 
CBOMM® ChIHOBLsMb:—<« J Bru mon Bos00enHEIA | exomuTe 
KB Coénbrb-bororséprb sa sKupoii. Boxoit u mMéprBoI0— 
MHS riasa whuirs.» Crapmiit u cpéqniit chrmoBhA MOM 
OcTaBaTD sKuBO MH MépTBOM BONE, a Madu CHIN OMA 
octasca. Orénb ONTO sab cBONXS crapmmuxh CBI 
HoBéii, HO HUKAKS He MOFb JO#KATCA, MU Cab LOBOPUTS 
mMadjyuemy: «Comb Molt modésHnii! a Trenéph craph 1 
crbirb; a TBOMXS OpaTbeBb HUKAKD He MOry jowaTEeAL» 
To? madam comb Bacimii-yapésuy, crab roBopuiTs 
omy: « barionmka! Omarociopi Mens, A noligy OpaTbens 
uckaTb.» OrTpbidarb Ha TO napb:—<« Hrs, zpyrs oii, 
TH ené MONO(b, a UpuToMB-me ch KbMB A OCTAHYCh? 
BCbX A pachlyCcTuTb, TOKO Th OFMHS Y MeHs HM OCTAICH.» 
—« Hy, 6atiomika, xoTb OarociOBMith, XOTb HTS, a & BCE- 
Taku nolipy.»—Orérs OnarocioBis erd, H OHS OTHPABMA- 
CH BO-IIYTb-BO-OpOKCHLKY® OTEICKUBATS CBOMX'S OpaTLeBs. 
Jlosro-1m, KOpoTKO-azu—npuxd6quTs Baciuiii-yapésurs Kb 
KYSHMIS; BL Tol KysHUWb BOCeMb MactepdBS pabdTaloTS 
—monoréns Kb mMonomuy! Bachuiii-yapésurs ropopiTs 
umb:—« borb Bb ndMontb, WO6pEe pedsira !»—« Jlo6pé 
noxanopats’, Bachmii-napésuys !»—« Cryiite-xa ub, 
OOpEe MOTOTNE, NAIMIy BB Twa_aTE ny76BE !» Méxoz- 
Itbl CTAIM [{YTb, KOBATh, HM CKOBAIM NAIMIy Bb weTEIpe 
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yaca. Bactuiii-yjapésuyub B8Ab WadMy, BbUNeIb 3a 
KYSHULY, OpdcuIb BBeEpXb U LOACTaBUTS MU3KHeb—a- 
Ta On0TaMS CLOMMIach, IpuMérs BL KysHuy u 
ropopuTh:—<« Ota maiuya MHS He 10 py, cxylite MHS 
auiy BL cOpok. myq6Bs.» Mop bI cra yTb, Ko- 
BaTb, UW CKOBAIM nay Bb Mecth yacdBs. Bacuuiii- 
WapéBuyh BEUNeIE 3a KYSHuITy, Opdcurb nawuly BBepxXb 
H HOACTABUIS KOUSHO—TAIMa NOUOTaMb LepeswoMusTace. 
OHS IpuXxOJUTS BL KYSHUIY U OUTS TOBOPUTS:—<« JTa 
nama, Oparys, Mab He no pyks! ckyiire mab nanny 
Bb MecrhyeckHts ny_OBb.» Mon0fust cra yTb, KOBATE, 
Mi CKOBAJIM WaMIy Bb BOCeMb YacdBS. Bacimii-yapésuy 
BRIMeTh 3a KY3SHUY, OpdcuiTrh NaMIy BBepX’b U ToRcTA- 
BUI TOLOBY—aua TOKO MOTHY ach; UpUMeTL BL Ky- 
BHUIY HW ropopuTs:—« Hy, 6parup, nanuga sta MH 110 
pyx5 > Bepocuirs énbru 3a NaJMy UW MOMer BO IyTE- 
JJOpO#KeHBRY, UIEb-IE'b,—HU3KO-JIM, BLICOKO-JH, OJM3KO- 
JIM, aLeKO-M,—-NpUXOAUTb Kb MOCTUKY. XOUTS TYTS TO 
JYTY KOHL; B3Ab Bacwsii-napéBuyb—pascoMIb BOLY Bb 
pbb; crab KOHb MMTb, U AO NOMOBMHEI He BEIMIMIb.— 
« HbT5,—roBopuTs yapéBuyb,—STOTh KOHb He 110 MHS.» 
lloméxp Bacwuiii-yapésiis,—6mi3sk0-1u,  jawekd-iu, 
HU3KO0-JIM, BEICOKO-JM, MpPUXO2UTS OAT Kb MOCTUEY. 
XOTUTS HO yry Apyréii Konb; Bachmii-yapésuys pas- 
COlMIb BOLY Bb pbb, crab WUTh KOHb U BBN 10 
NOOBMHEI.—« Hbrb,—roBpopuiTh,—M STOTh KOHb MH’ He 
no naexy>!> Tlomérs Bactziii-yapésuys BB myTb-qopo- 
9KCHBKY, UeWb,—HMS8KO-JIM, BbICOKO-TM, ONM3KO-Tu, Ja- 
ek0-JM, U OUATL WpuXO{UTS KB MOCTUKY. XO_UTS TO 
JYIY KOH HeEOOLIKHOBCHHOM KpacorE, YTO HH Bb CKAsK'S 
ckasatb, HA mepoME onucaTe®. Bacnsili-napésuys BsAdp 
pascommi1b Boxy BE p'bRE, U KOHb BEMIS BCIO j6-cyxa. 
Tloqobxar, Bactuiii-yapésuyh WU BCkOUMI Ha Herd 
BepxOMb. .. .. Howb Havaidb BOSTL erd 10 MXaMb, 110 
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Sor6Tamb, xOveTb coBpcbMs cBaswith, a Bachmii-yapésay 
3Haii’ Obér erd cBoéii ndmuueli. Bors Konb yemupyaca 
H BEIMOIBII:—<« 3a u70, AOOpHit Mézopenb, Obéu Mens ? 
yro TeOK oT Mens’ xéuerces ?»—<« Cocayai mab caryaby, 
cpesi Meus’ Kb COnbKS-borotséprb—jocrats sxuBdi m1 
MépTBoli Boge.» Crab ropopits 700pHii Koub:—<« Toit 
ecii, Bactiaiii-uapésuys ! gait Mab noryusith Tpde CYTORS, 
ja TpH 38apl BeYpHUXs, Ja Tp 8apli YTpeHHUXS NoOKaTaTE- 
ca 00 cBhsxeli TpanKh.» Baciuiii-gapésuys oTmycri 
KOHA, & CaMb CHaTb Wérs UW Wpocnars Tpu 3apli YTpeCHHUXS 
ja Tpu sap BewépHuxs. I[pnbbxarb KoHb, crab Oy- 
mim erd:—«Uro TH TakB yomro comb, Bachmii- 
yapésuys ? nopa BB Zopory Bxarb.» Ons Berars, chap 
Ha KoHA u nObxar; upibsxders Kb ConbKb-bororts6pKrs 
—HAjlO NOJHATECH Ha CTO CaésKeHb BBepx’b. « Cmorpii, 
m06é3Hbi KOHb, He 3airbIit KOMBITOMS HH 3a OyAy cTpyHy !> 
Konb noqusies, mepeckouirs uépesb crbunl, Hu OpHoi 
crpyHel He sarbars. Bacimiii-yapésuys carb3b ch KouA U 
NOMeIE Bb JOMb; BXOJMTS Bb cHabHIO: ConbKa-boror- 
BOpKa CHMTb KpBbUKUMD CHOMS. OD BSAI'b-BRIHYIb U3b- 
1OLb WOLYMKK KNOW, JOCTAI BOYS U wKUBO uU MépTBOii: 
[Ba IY3bIphKa MépTBOl BOLE NOTOKMIS Bb KAPMAHS, a [Ba 
NY3bIpbKa sKUBO BONE ToABAsaTb ceObk NOxb MEIKE. 
Brnuiexrb Ha ypoph, chib Ha KOH U cKaszamnb:—« Jlobés- 
Hii KOHB! NO,HUMICh BEIIe, HH 3a OfHY CTpyHy He 
Balrboun, TOUbKO sabi 3a nocrbyzuo0.» HKonb sairb- 
DUuTb 3a wocrbyHOIW crpyHy— TOTYach crpyHa BabpeH- 
yaJla, M KooKoNa sasBenbiu. ConbKa-bororsépKa mpo- 
cHy ach 4 ropopuTs:—« Kaxoii dro nesbsxa y Mens Obi ?» 
Bactmili-yapésuys upibxarb. Kb MOpiO; BUAUTS, 4TO erd 
6paTha Kopaba crpéaTh, u cuopamupBaers:—< Uo BHI, 
6paTus, TyTb whaaete?>—« Crpdums Kopabsm, 4T6OnI 
xaTb® 3a axuBO BoA u MépTBow.»—<« Bepuiirech ayume 
yomo#. A pesy omy u sKMBOH BoA H MépTBOii.» CKa- 
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3aBb STO, Bactii-lapéBuyh Iérb OTIOXHYTS Ja U 3acHY Ib; 
OpaTha B3siM y Herd “3b KapMaHa j[Ba IysbIpbKa, a erd 
CHUXHYIM BL noMOiHyI0 simy. IIpomn6 yBa-Tpu yaca, 
Bacwuili-yapésuas mpocnysca u pymaers: « écnogu ! rb 
A Haxomycb ?> Verbs upu ce6$ cao namuiny uw CKa- 
garb: « Hy; caapa Bory, enjé ue coscbms mponaurs !» 
Baarb, WOCTABUIb MaMy, yuepcsi Ha Heé HM BEICKOUMI 
BOHS U3b simEl. Llomér, qOdpEii MOuOzerD nyTéMs-7O0- 
porol Kb cBoemy Wapersy; MéxxTy Thm erd OpaTha oMOili 
npibxaiu UW UpMHAIMCh OTA MépTBO BORO BeIpHCKU- 
Bab; CKOUbKO HU IpHICKauu—HbTS TOIKy U Ha KoIrbiiKy? | 
Crapune yapéswu He sHasu, uT0 u baat. Llocarb toré 
NIpuMeérb MéHbUM LapéBuys, BCIPEICHYIb OTWA sKUBOIi 
BOWOH—M OHS CTab BUSTh Tye MpeKHATO, HAvAI'b 
OnarogapuTD Baciuba-yapésuya uu oTKasairb eMy BCE 
cB0é TapcTBo. 


EXPLANATORY NOTES. 


1 HukKaKb He Mory .. . = “ This waiting is intolerable.” 
. 2? To = as to that, then. 
3 BO-ITYTb-BO-OpOsKeHBKY. <« TyTb » is rather the journey, « qopora » the 
road. For repetition of prep., v. V., n. 39; also v. VIL., n. 24. 
4 7o06po noHKaTOBaTE ! = welcome ! 
5 ne 0 pyKb = not fit for, not strong enough for; so later, « uo naeuy.» 
6 4TO HU Bb CKa3k'b CKasatb . . . = that story cannot tell or pen describe. 
* 3Halt = went on, continued to. 


8 yT66nt bxaTb. The infinitive is used after « ur66n1 » when the subjects 
of principal and subordinate verbs are the same. 


° wbrs Té0ky u wa Korbiixky = it did not do a farthing’s worth of good. 
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XIX.—ba6a-HAra. 
(Tne Wrrcu.) 


Kurs ce’ whan ya 6a6a; whys opjophis u skeniaes 
Ha Apyroli sxenb, a ors uépBoii weHEI OcTaIach y Herd WE- 
pouka. Sas Mawnxa eé He noma, Ova e6 uM YMasa, 
Kakb-Obt BOBCe usBecTi. Pash oréirs yhxarb Ky{a-TO; 
Maynxa u rosopiirs 7beours:—« Lomi x5 cBoéit TéTKS, 
mo¢éii cecrp$, mompoct y Heli uréu0uKy u HuTKyY—TeOE 
pyoammy curs.» A rérKa dta Ona bada-sra, KocraHaa 
Hora’. Bors 7beoura ne Ona riya, Ja sala upéaye 
KB cBoéii pogHoi TérKh.—« 3ppasersyii, TéTymKa !y»— 
«oppascrsyli, poyimas! Sarma mpumsa ?>—« Marymika 
nocdiasa KB cBoé cecTp mompocnTh urdoky UW HUTOUKY 
—musb pyOalliky CIIMTb.» 

Ta eé uw Haysaers:—<« Tam Teds, nuemsHyuKa, OyqeTS 
bepéska BL rilasa cTreraTb—tTH eé WéHTOUKO TepeBsyKH; 
Tams TeOG Bopéta 6YayTb ckpurbrs u xT6naTb—TsI HOAs 
HMB NOR, msiTouKN? MAcIua; Tam Teds cobdKU OY,yTS 
ppatt—tTH ump xib6a Spoch; tramp ted’ Korn OyzerS 
rasa jipar>—th emy Berunnt Jali.» [Loma 7bBouka, 
BOTS HJETh UW pHa. 

Crouth xaTka, a Bb Heli cuits baba-slra, KocTaAHad 
Hora, UM TKETD.—< Sypasersyli, TérymiKa !y—« dapaperByii, 
poyimas !»—« Mensi Maryiuka nociaia nompocith y Tebsi 
urdn0UkY HM HMTOUKY—MuHb pyOamKy cumMTb.»—« Xopouid, 
cajich NOKYa tTkatb.»—Bors zkeouka chaa 3a Kpdcna, 
a bada-slra Beuiaa u ropopiTs cBoéit pabérauib:—« Cry-- 
ali, UcTOM OaHio ja BEIMOM IWeMAHHMILY, a CMOTp XOpo- 
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IMéHbKO: A Xouy é10 WoBaBTpakaTL.» Ji SBouka curb Hu 
1KUBA, HU MépTBa, BCA WepelyraHHas, U WpdcuTh ona pador- 
HUIy:—« Poyimas Mos, TE He CTOJIbKO JpoBa LopKurali, 
CKOUbKO BOOK BatuBali®, pbueTOMb BOY HOCH,»—H Jala 
eli unaroduers. babda-Hra Jomuyaerca; MOWOMIAaA OHA Kb 
OKHY HU cupamuBaerb:—<« TKénIb-u, WeMsiHyIIKa, TKEIIb- 
IM, Midas ?»>—« Thy, Térymika, TRY, Misaa !y—Babda-Ara 
U OTOMIA ,a WHBOTKA ada KOTY BETUMUBI U CIpaliMBaers: 
—« Heip3s-iMm kakb-HuOyAb yiiTu orca ?»>—« Bors Teds 
rpebenldKb WU NONOTéHHe,—TOBOPUTb KOTb,—BO3bMM UX'b 
u yObru: 3a T0661 Oygzers ruatEed baba-Ara, Te WpUKIOHM 
yXO Kb 3eMIE W Kakb 3acibINMlb, YTO OHA OIM3KO, 6poch 
clepBa NOTOTéHIe,—crbiaetca mMpdKad, MMpdKad p'bKa; 
éciu-7Kb baba-sra mepeiiqérs uépesn pbry u craverp 
WOTOHATE Tebsi, TE OMATh IpUKTOHM XO KB 3emuIb, ui 
Kakb YCbUUMMIb, UTO OHA OTU3KO, Opocb rpebemdKS,— 
crbuaetca jpemyuiii wheb: cKBO3b Herd He mpobepér- 
cx* |» 

ABpouka Baad MoWOTéHHe U rpedemOKE u nob bxdua; 
codaku xorbim eé ppatb—ouna Opdcuza ump xirkoua, u 
ons e6 nponyeriim; Bopdta: xorbun saxu0nHyTb¢A—ona 
NOfIHIa UMb TOK UATOURU MACIMa, M OHM eé mpory- 
cram; Oepéska xorbia eli raza BEICTeraTb—oHa eé6 éH- 
TOUKOM Nepesasaia, U Ta eé uponycriaa. A KoTh cbirb 3a 
KpOcHa HU TKETL: He CTOJIbKO HaTKab, CKONLKO HallyTadb. 
Baoa-Ara nopomia kb OKHY u copammBaers:—« TRém- 
iM, IeMAHYIKa, TReIIb-IM, Mian ?»>—« Ty, TérKa, 
TRY, Miulasi,»—oTBbudeTs rpy6o Kors. baba-Ara Opdcu- 
Ia¢b BL XarKy, yBuybua, aro jbeouka yursta, u jaBaii 
OUTh KOTA MU pyratb, 3saviMp He Bbiapanad, wheourh 
riasa.— «sl TedB crdubKo whrh GiryaKy, — roBoprirs 
KOTb,—TH MH’b KOCTOUKH He Jada, a ona MHS BerunHKU 
asta.» | 

baba-Ara nadpdcunach Ha codaRb, Ha BopdTa, Ha 
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Oepésky HU Ha paddruuty; JaBaii BCbXD pyraTb U KOWOTHT. 
Co6axu ropopsirs eli: —« Ms Ted cKdabKo crysKuMs, 
TH HaMb ropbaoli KOpoukn He Opécuaa, a ond HAMS xarboya 
yaa»; Bopdra ropopsith:—<« Mur TeOE cxdubKo whrs city- 
7KUME®, TH HAMS BOM WO MATOUKM He HOW, a OHA 
HaMb MaCIMa noqud»; Sepéska ropoplirs:—<« 1 Teb$ 
CKOIbKO WHTS CilyaRY, Th MCHA HUTOIKOL He MepeBAsada, 
& OHA MeHA éHTOUKO! Tepepasaaa»; paddTHHa roBo- 
pritrs:—< $1 TeOB cxOubKO ciLryRy, TH MHS TpsNOUKM He 
nofapusta, a oHa MHS MaTéveks Tosapra.» 

ba6a-flra, Koctanda Hora, nockophit cBhaa Bb erymy, 
TOUKaIeEMb TWOroHserh®, MOMeuOMb CI'byb BaMeTAeTh, UM 
nycTH1acb Bb nordH 3a 7bBoukoii. Bors 7heouka npu- 
KIOHMIA YXO Kb 3emMi'b u capnmurs, uto baéa-s1ra ronures, 
—H VRB O0M3K0, Baad Ja Opdcuna nonoTénye: cpbata- 
iach pbra Takad mmpdkas, uMpdKas ! 

Baba-Ara nprbxana kp pbeB u orb 3udcru sybamu 
3acKpubila; BOPOTHIAch JOMOli, BBATa CBONXS ObIKOBS 
HW upurnasa Kb pbeb: Oni BEIM BCIO pbRy 76 aneTa’. 
baéa-Ara nyerinzach onsiTh Bb nordH. J|SBouka mpu- 
KIOHHMIA YXO Kb 8emrb u cxemmuTs, ro bada-sHra OmisKo, 
Opécuna rpebem6Ks: crbuanea bes Tako Apemyuili Ja 
erpammpi! babda-slra craaa eré rpH3tTb, HO CKOTEKO HH 
crapaulach,—He MOrda TporppsTs® Ww BOsBpaTuach Ha- 
Bajrb. 

A whap yaré uprbxarb joméii u copammpaerh:—<« [yb- 
Ke MOA OU, ?o—« Ona TlOWLId KB TéTyuIK'b.»—roBopliTs 
mauuxa. Hemundro norogs u 7BBoura npnobxdaa jomoii. 
—« yb te 65114 ?y>—crpamupBaers orTéip.—<« Axt, 6aTI0- 
WIKa,—TOBOpiTh OHa,—Takb HW Takb®:—MeHs MATYIIKAa 
nochiiasta Kb TeTK nonpeckTs wrém0uKy cb HKTOUKOH 
Mus pyOammy cmuTb, a TéerKa—baba-Hra—meusi cpberb 
xorhua.s—¢« Kak-sKe Th yuna, 264Ka ?>—<« Takb ut Takb,» 
—pascraapipaerb jBeouka. J]byb, Kakb yaHarb pce STO, 
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pascepAMICd Ha KeHY UM pascrp' bis ee, a CaM'b Cb OUKOIO 
CTAIb KUT Ja WOKUBATH, Ja oOpa HaskuBaTb HU A TaMb 
OLLI, Mé{b-IMBO NMTb: 10 yCaMb TeKIO, Bb POTb He T10- 
aro. 


EXPLANATORY NOTES. 


1 KocTaHaa Hora = “ bone leg,” a regular epithet of the Witch. 
2 Tox NATOUKM = on the hinges. 


3 He CTOUBKO . . . CKOIbKO = Do not so much heap on wood as drown 
it out with water. 


4 He upoOepétca. Supply «oHa» = “She will not struggle through it.” 


5 met TeOb cKh6ubKO WhTS cAyaump = “ For all the years we have served 
you.” Note the emphatic juxta-position of the pronouns. 
6 chua BB cTyny, TomKayémE . . . = “Sat in(to) a mortar, urges it on 


with a pestle.” The mortar and pestle, sometimes also the broom, are 
regular attributes of the Witch. 


7 46 uucta = to the last drop. 
8 mporpristb = to force a way through by gnawing. 
9 Takb H TaKb = this and that—v. XI., n. °. 
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XX.—Cvisko, bYpko, BEwii Bopduko. 


(Tue Grey, THE BROWN, AND THE Knowine Biack Horst.) 


sKurs-6bLrb crap; y Herd 610 Tpu cena. Tpériii- 
To, Usans-zypaKp, nugerd He WBuarb, TONLKO Ha meu 
CHABIB a cmMopKaica. OTéb crarb yMupaTb UW ToBO- 
pura: « //$ru! kakb A yMpy, BEI WOO“epeAHO XOpMTe Ha 
MOriIy KO MHS chaTh Tp HOW,»—H YMeps. CrapuKa 
cexoponiiim. Il[puxdqurh How; Hao ecrapmemy Opary 
HOWeBATL Ha MOFILIb, a emy—kK6e IbAB, kOe? GonTesH; OHS 
H LOBOpHTh Maajiuemy Opatry:—« Houyii 3a Mens, THI 
Huyerd :ke He 7haaemb !» Wsans-yparKs cobpaiaes, mpu- 
MéIb Ha MOrWy, Jexirs. Bs. n6mH04 Bpyrb Morita 
pascTylilach, cTapuk’h BEIXOJUTS U cupamuBaers:—<« Hiro 
TYTS ? TH, SOomLMOii chIAS ?»>—« Hbrs, Oariouna ! a Veaw- 
iypaks.»—<« Uro sxe O6bUTi-TO CHIE He MpmmMer, P»— 
«A OHb MeHS TocHarb, 6ationiKa !»—« Hy, TBoé cudecrse |» 
Craplikb CBUCTHYT MOJO{ENKUME TOCBUCTOMS, TaiikHYyJTb 
SoraTEIpCKUMS ros0COME: « CHBKO, 6ypKo, Bunt BopduKo | 
cTaHb népeso MHOli; Kak WuMcTS népeyre TpaBoii® !» Kou, 
ObAUT, TOKO 3eMILA [PORKUTS, 13% OUI MCKPBbI CbINOT- 
CA, 3b HOBEpéli pEmMD crom66ms*. Ipn6bxdaxp u crap 
Kakb Bronannili®, cupamupaerb:—« Uro Bevin Py— 
« Bors re6%, corp Moii, (O6pbtii KOHL; a Th, KOHb, GILyKH 
eMy, Kakb Mas cuysirb.» Ilporosopiars sro crapiKs, 
aér> Bb Moriiay. VUpann-qypakp norma, nmomackaar, 
ChBKa HW OTNYCTIHb, Camb JOM nomérs. Joma enpamm- 
BaioTh Opaérba:—« Uro, Aypaks, WayHO-aM HOeBAITS P> 
—¢« Quen, iano, Oparba!»—JIpyraa How opuxd,ure. 
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Cpéqniii Opats u ropopurs:-—<« Upant-zypans! nomi na 
MOTMiIy-TO KB Oars, Hoult 3a Mens.» Vpanp-zypaKs, 
He ropops HU ciL6Ba, Cobpacd, UpUMeT, Ha MOFVLy 1H Wer. 
Bp 160H0% MOPia packpbwMlach, OTEITS BLINEIb, cIpaniu- 
paeTs:—<« Trt cpéquiii cbs ?»>—« Hrs, a sxe omsith, 6aTI0- 
ImkKa.»—Crapukb CBMCTHYTS-raiiknyrb: «CiBKo, OYpKo, 
Bhim Bopdnko !» Konb ObsxiTS, Bem TpooRUTS, “35 
oui NAMA TbUeTS, U3b HOBApel WEIME crowOdmMs. «Hy, 
OypKO, KaKS MHS CLYHUID, TAKS GLY: MW CBIHY MOeMy. 
Crynait tenépp! Bypko yObxars; crapukn Térb BB 
moray, a Usans-zypaks nomérp fomoii. Bparea enpa- 
mumBaiors:—<« JlaqHo im HoueBarE ?>—«Ouenh majHO. 
Opatba.»—Ha rpétbio Hou Vpanopa duepeb; ob He 
qouupaeTca Hapspy, cobpaica u nomérs. Bs ndmH04p 
OUATh CTapukb BEMIeIb U3b MOTMI; cBMCTHYyb-raiiK- 
Hy1b:—<« CisKo, 6ypKo, BBuyii BopduKo.» BopduKo 66- 
SKUTE—3CMIA JPOKUTS, USb OU MAMA TSUMeTS, W135 
Hosrpéi EME crou6mb.—<« Hy, BopduKo! Kakn muh 
CGILYHKUIG, TAKb WU CbIHY MOeMy CJlyKi.» Crasare 570 
CTAapUKD, MPOCTiJCA Cb CHIHOMS Hi Jérb BS Moray. VWpans- 
Aypaksb NOriaqutb BOPOHKAa MU OTIYCTHIS, CaM'b NOWeTS 
qomoli. bparba cmpamupaiors:—« Karon6, jypaKs, Ho-— 
yeah ?>—<« Ovens aqHO, 6pares.» 

JRUBYTB; Bde OpaTEeBE pabdrTaiors, a ypakb Huyerd. 
Bypyrh OTS Wapsi KIMI: KTO Ha Oop3dMs Kons nowbayers 
TapéBHy BL OKOMKO Bb TepeMy Ha WB SHAMIATH BAUAXS, 3a 
Tord eé H 8aMyxKS oTWACTS. bparaa cobupaiurtea Exats, 
emMoTp'brp, a Usans-fypann curs na nevi 3a TpyOdii® u 
ropopurs: —« bparpa, qaiire Mab aOmayb, 1 nobyy, m0- 
cmMoTpIO TOKe»—« Od! CHAM, Aypaks, Ha mew; gerd’ TE 
nobyemb ? mopéi wro-1u ewbuure’ y—Hbrs ors zypana 
éreryny HBry ! 6patba He Moran oTduTECA.—« Hy, BosbMii, 
ypakb, BOHR TpexHoryl KoObwenKy,»—camu yhxaan. 
Vsanb-qypakb 10bxatb Bb WicToe Wdie, BB WMpdKoe pas- 
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oabe: KOOnMéHKY saphsarb, Kosky CHAD, HA WHeTéHb 
NOBECHIb, a MSicoO BOpOHaML OpdcHiIb; CaMb CBUCTHYTS 
MOJOAENKUME NOCBUCTOMS, raiiknyT SoraTEpcKUMS Pd0- 
coms: « CrisKo, 6ypKo, Bint BopduKo!» Hons ObxiTS 
—BeMIA PORTS, 135 Oui NAMA WEMeTS, usb HOsTpeli 
Emm cTor0émMs. Vpans-zypaKks Bb OHO yurkd 3arbsp 
—Hanmics, Hakica; Bb {pyrde BeEwh3sb—opbaca, crab 
TAKUM MOJMO{UOMb, ITO HH BL CKa3K'b cKkaszaTb, HH WepoMB 
HanucaTb®, He ysHaTb u Opatpams! Obs Ha chBKa H 
nobxarb wapésyy jodnpars. Hapoyy oro tTyTb BH 
uMo-HesiyquMo’. Sapirbun mono qua, sek HawamM emo- 
Tpbrp. Upars-jypakb ch pasmaxy Ha KonS cKowiTE— 
He JOCcTaIb JO TapéBHst TOIbKO uépesb Tpu Baya". 
Buybau, oTkyza npibxars, a ne Busan, Ky_a yhxans ! 
OH KOHS OTHYCTUIS, CaMb UpuMér oMOl, chip Ha 
newb. bparaa upibsxdiorh, ckasbipaloT, sxéHam: « Hy, 
*KEHBL, KakOli MOOTENS Upibaxxarb, TaKb MB TAaKOTO Cb 
powy He Bua! He FocTaIb NapéBHEl TOIbKO Yépesb TP 
Opesna. Bihan, orkyya upibxarb, we Buyaiu, Kyla 
ybxanb !» Veans-fypakn cugirs Ha neu WH TOBOpuTsS: 
—¢ bpatba, He s-1M Tams Opi P»>—« Hypa Tete KB 4OpTy 
dniTh’ |! Cua, ypaks, Ha Wed.» 

Yépess wBbKoTopoe BpéMA OTS aps TOTS 2Ke KUT. 
Bpatba oust era cobuparses, u Veann-pypaKs 16mayqu 
npocurs.—<« Cay, AypaKs, Oma! ypyrylo W6mayb TH 
craHellb nepenoyits !» Hbrs, orbvirpes He Mori, Berban 
OUTh B3ATb XpOMylO KoOOEWIéMKy. Onb U TY 3aKkOOIUS, 
KOKY pasBbcuib Ha WieTHS, a Msico BOpoHaME OpdcuiT; 
CaMb CBMCTHYIb MOJOJ¢NKUMb TOCBHCTOMS, PalikHyJb 
OoraTEipcKuME résocomb:—<« CriBKo, 6ypKo, Bini Bopd- 
HKO!» Bypko Obxits—semasi pours, usb ouéii 
IaMA IbMeTS, U3b HOstpéi LIME crou6éms. Weans- 
ypakb Bb mpaBoe Yxo 3arb3t—opbaca, BEICKOUMIE BL 
rBpoe—monuoqu0mME crbuauea, chib Ha Kons, nobxairs, 
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He JOCTAIS WapéBHE TOUbKO 3a 7Bal® Opesna. Buybuu, 
oTKyya mpibxarb, a He BuaIu, KyyZa ybxarp! bypxa 
OTHYCTMIS, & CaMb Tomer, jomMol, chrb Ha Meu4b. 
Bpatea upibxanu uw ckasnpairs:—<« bade! Tora se Mo- 
OLéMb NpibsiKars, Ja He POCTATb WapeBHb! TOILbKO 38a [Ba 
OpesHa.» VWsans-zypakp ropopiits :—<« bparbs, He s-JM 
TaMb Oph ?»>—« Cugu, Zypars ! rab y adpra Onur !» 

Hemuoro ppéMeHu CIYCTA OTB Tapa OATS KY. 
Bpatpa cobupaiorcs, u Usann-zypaks oma mpocurs. 
—« Cum, qypaKs, 70ma ! poKyjal* aomapéii-To y Hace cra- 
Hellb TepeBoguTh ?»—Hbrs, Siaucy-Oviuch, oTOUTECA He 
MOP, BeIKIM B8ATb XY{yi0 KOOBLIEMIKY; cama yBxain. 
Vpans-fypaks u Ty 3sapB3arb; caMb CBUCTHYIb MOTOE- 
KUM NOCBUCTOMS, TalikHyIb OoraTeipCKUME Td10COMB:-— 
« Cipko, OypKo, BBuii Bopdnko!» Bopdnxo ObaxitTb— 
BEMIA JPOHKUTS, UBb OUeli WWAMA UbUNeTS, Usb HOsTpelt 
emp cToi60mb. Wsans fypakb BB OfHO yuIKO Burb35, 
BL Apyrde Beurb3n, crab MOWOMNOMb, Ch Ha KOHA U 
nofxamrp. Jlobxarp 40 WapcKuxb yepTéroBh, MopCcKo- 
qb Ha BCS ABbHAANATS BBANOBS, WONbIOBATE WapéBHy 
BO CaXApHBI ycrTa, a OHA eMy BS 1005 BB bayly u upunewarara 
ia wamatru. Buybuu, orkyfza upibxaib, a He Busan, 
Kyna ybxarp! Ons Bopduka OTnycTurs, Nomérs fomoii, 
TOOBY TPANMIel NOBABATS, ChIb Ha Wed, OxaeTs, Oy_TO 
rouoBa pasdorbuach. Bparea upiBxasm, cKasppaiorh:— 
« Hy, xosfiiku, TOT %Ke MOORE Kaks!® npncKaKads, 
Takb rapésyy u nonbuopar.» Veans-ypakp curs 3a 
Tpy00it u ropoputh:—« bparsa, He A-1m Tams Obl ?»— 
« Cum, Aypaxs ! rb Tet y aOpta Ons! . . .» 

Cnycta HemHéro BpéMeHH Tapb cybiars Wups, cossi- 
BaeTh BCbXb KHABEii, Oospb, KymNOBS, MbuaHb u Kpe- 
erpans. VW Vsanopsr Oparsa noBxaam, VWsans-zypaxs 
TOKE He OTCTAIb—HObXarb; ChIb BB UalaTh Ha new 3a 
TpyOy, rasgurs, poTb pasiinyrp. Ilapéssa nomad no 
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BCbMb roctéaMs, Rik OMY NopAbcHTS Mival’, He yBUAUTS 
-mm y koré cpoi0 mbrouky. Bebxs obomud, sunopéraro 
He Hamma. «Uro dSro%?—yymaets ond ce6t,—nbrs 
moer6é cy:Kénaro !>—nsrisnyia 3a tTpyoy mu yeuyaua 
Vipana-jypaka: 1aTbviko Ha HEMS XyjOe, Bech BE CAr'b?, 
BouocH WEIOOMS, To1dBa Tpsmiyei nopisana. Ona na- 
mrad cTakanHb WBA, NOAHOCUTS emy, a OpaTba riaysTs ya 
IkyMalorb:—<1apéBHa-T0 M jLypaky noyHécurs |» Tlapésna 
ropoplirh:—<« CHuMH-Ka TH TpaAMiiy,»—spb3qa y Herd Bo 
i6y Takp u sacisina. Iapésua obpaqosasacn, Oepérs erd 
34 PYKy, BeyeTL KB OTIY u roBoplirs: « bariomKa! Bors 
molt cyxéunii.» Bpatsess tyrs pono HoKOMS 110 Cépyty 
pbsxy10”. Pasrosépsl TyTb KOpOTKM: BecéIbIMG mHp- 
KOMB jla 3a cBayedKy. Hams YUsanp tyr cramp ne 
Means-fypant, a Mpanb—rapcriii sath; Momoyér MonO;- 
OMB” CTarb, He Cras JOM ysHaBaTh™. Torga-ro 6parna 
Y8HAIH, ITO BHATMIO XOMUTh Cath Ha MOTILITY Kb OTILY. 


EXPLANATORY NOTES. ; 


1 ypériii-ro = as to the third. 

2 née . . . KOe = partly . . . partly. 

3 Kak IMCTS Mépexb Tpawdii = (lit.) “ like a leaf before the grass”’—i.e., 
like a leaf stuck on the grass = rooted to the spot. 

* Konb Obawits ... crou6é6mb. The regular description of the fairy 
horse. 

5 Kakb BKOMAHHEI = (lit.) “as if stuck into the ground ’’—i.c., as if 
rooted to the ground. 

6 wa newt sa TpyOdlt = “on the stove behind the chimney.” In the 
peasant’s hut the stove is in the centre of the room. Behind the wide 
chimney and forming part of the stove is a platform which serves as a bed 
for the family and in the daytime as a couch for the aged and infirm. The 
fool in the fairy tales is always represented as sitting there. 

7 yeré (pop.) = What for? 
8 monét ard6-1u cubunith = only to make people laugh ! 
9 yTO HH BB CKasKS ... , v. XVIIL, n. *®. 

10 papépy O£L10 TYTS BUMMO-HeBHHMMO = (lit.) “There were folk there 

seen and unseen ’’—i.¢., there was such a number that one could see many, 


but not all. 
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11 T6nbKO 4épe3b Tpu BbAYA = “ within three beams.” In the early 
Russian house the « tépemt » was built of wood, the outer wall consisting 
of horizontal logs still in their round state. The meaning here is that the 
eavalier reached within three of these beamsfrom the window of the Princess. 


12 nya Teoh, KB UdpTy OnITB !, or «rb y udpTa Ssurb.» How the devil 
could you have been there ? 

13 « ga » like « uepesb,» v. n. *. 

14 yoRKYaa Womayéi-To . . .? = “‘ How long are you to spoil our horses ?” 

15 Bb OFHO yuIKG BIbsb . . . = “‘creptin at one ear and out at the other.” 

16 KaKb = when, as soon as. 


17 rocTaMb . . . = she approached (went to) all the guests and in turn 
offered them beer. 


18 yto STO ? = What means this ? 
19 Bech Bb cask’b = covered with soot. 


20 TyTb POBHO HO*KOME = at this news as by a knife the hearts of the 
brothers were pierced. 


21 MOORE MONOMNOME = a perfect young cavalier, a hero of heroes. 
22 He CTANIM J0AM y3HaBaTb = people did not recognise him. 
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XXI.—Jivxo Onunornasoe. 


(Tue Onz-Eyep Evtm.) 


KH omiH, Kyser. « Ur0,—ropopiits,—a ropa 
HHuKakOro He BuyaIb. Tosopsrs: wixo Ha cBbrb ects; 
noligy, nonumy ceO’ mixo.»—Bsarb wu nomér, BEMIS 
XopoméHbKo! nu nomérb uckiTh mixa. Haserphay emy 
nopTHoli: — « 3qpasersyii !» — « 3ypaBcrByii.» — « Kya 
uyjém ?»—« Uro, Spars, Bch rosopsits: mtxo na cBbrb 
€CTb; A HUKAKOro Mixa He BHAA U UY ucKATD.»—« [Toii- 
yémp BMEcrb. VW a xopomdé smpy uw He BUAATS Ifxa; 
nolizéms, nonmems.» Bors ont mM, WIM; salum BB 
abeb, Bb rycroli, TEMHBI, Hall MaeHbKyW opdRky, 
nom 00 Heli—no yseHbKol yopéxKb. Ili, mam m0 
stot qopoxKKh, Bigars: 1364 crouTh Oompmasa. Hou ; 
HéKya wITH.—<« daiiqéms BB Sty usby.» Bom; muaKoré 
TaMb Hity?, myero, Hexopomd. OBsm ceO8 uw cuysirs. 
Both 4 wjeTb BEICOKaA *KéHTMHA, XyMoMmaBad, KPUBaA, 
oqHodKas. «A!—ropopiiTs,—y Mensi récru. dSjpas- 
ersylite.»—<¢ SapascrByli, O40ymma! Mar mpm Houe- 
Bath KB TeOS*.»—« Hy xopomd; OyyeTb 4TO NOYyKMHATS 
mus‘ !» Onn nepenyramuch. Bors ond noma, Opéma 
ypops Soubuide upuHecta; npwHecid Opémsa ApoBs, NOKIA- 
ia Bb néyky, satomina. Ilogommd Kb HMMS, BBATA OF- 
Horé, nopTHOro, saphsaia,—nocayiia Bb néuky. KysHén 
CHMTh M yMaerb: «4ToO WKuaTb, Kakb OniTb,?» Ona 
Baila moyxuHata. Kysnéy, cMoTpHTh BL éIKy A 
ropoplirs:—<« babymmma, a kysnép.»—<« Uto ymBemb 7E- 
watb-KonatTp ?»—<¢ Jia a Beé ymbio.»—< Cxyli Mab riasb.»> 
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—« Xopomié,—rosoputh,—ja écrb-1m y Tedsi BepésKa ? 


‘Hago Te6s caasats, a TO TH He Wambed, a Ont TEOK BKOBANS 


rua3B.» Ona Homa, WpuHecia 7B BepeBKU, OMHY MOTOHL- 
me, a pyryio Tome. Bors ont caa3zairs eé ofH610, KOTO- 
pas Opa toTéHpme. « Hy-Ka, Oabymma, noBpepHiica |» 
Ona moBepHyach M pasoppana Bepésry. « Hy,—roso- 
purs,—Hbrs, Oabymma! Sra ne roqurca®. Bsarp onb 
TOJICTYIO BEpeBKY, Ja STOIO BePEBKOIO CKPYTMITS eé6 xopo- 
ménpko. <llopepavich-Ka, OadymKa!l Born ona 0- 
BepHyacb—He Toppatd. Bors onb B3ATb WMO, pas- 
EPS CTO, HACTABUIS Ha TI1A3b-TO eli, Ha SqOPOBbIt, BBA 
TONOpPS, 1a 6OyXoMb Kakb ylapuTs’ no muiny. Ond kab 
NOBepHETCA U pasopBada BepéBKy, Ja u chua Ha nopérs. 
«A, s16Kbu, Tenépb He yityémb oT Mens!» On®b BUTS, 
YTO OTD WMxo emy®; cupuTs, AYMaeTs: uTO WHhaarh ? 
Ilorémb mp cb TOA OBIT; OHA BarHada OBES BS 
cBol0 u30y HoUeBaTD. Bors KySHéIth HOUeBAIE HOU. 
Iloyrpy craaa ond opéis BEtycKaThs. Ons Baan myby 


[a BBIBEpHYIb WIEPCTLO BBEpXD’, 1a Bb pykaBa-TO Hayburp}? 


U WOMOI3b Kb Heli KaKS OBeUKA. Ona Beé no onHoiit 
BIMYCKaJa; KAKS XBATUTS 3a CIMHKY, TAKS Ui BEIKMHETS eé, 
VM on noqmd13b; ona MU erd XBaTia 3a CHMHKY UW BBIKH- 
Hywa. Brrmunyita erd, Ob Betas uv ropopuTs: « IIpo-. 
mali, Jivxo! HareprBuca a orp Teba mixa; Tenépp HU- 
yeré He cyBaaemb.» Ona ropopuirs: « [ocréii, emé narép- 
TMMIbCA,—TI He Yue !» 

VU nomérs Ky3Héyb ONT BB heb 10 Y3eHbKoii TpO- 
nvHKs. CmMdérpurs: Bb fépens TonOpuKs ch 30r0TOi py4- 
Kol; saxoThis ceOb psats. Bors ons Basen 3a STOTS 
TOWOPHKS, pyka WU UWpucrana KB Hemy. Uto whuath? 
Hukakp He oToppémb. OruisHycad Hasayb: WIeTR KS 
Hemy Jlixo u Kpuairs; « Bors ts, si07bii, u He ymérs |» 
RysHéyb BEIHYJb HOKMIEKS, BL KapMan’b y Herd Opis, 
HW qaBaii’? sty pyky WMITL; oTpbsarp eé u ymérp. TIpn- 
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MéIb BL CBO JepCBHIO H HAYA NOKASLIBaTL pyky, yTo™ 
Tenépp Biybas Jiitxo. « Bors,—rosopiirs,—nocmotTpite 
—KakoB6 OHO: 8,—roBopliTh,—Oe3sb pyki, a TOBApHMa 
moer6 copchms chbua» Tyrs a cka3sKb Konéns. 


EXPLANATORY NOTES. 


1 xopouiéHpKo = “ had a good drink.” 
2 wbry = popular for « Hbrs.» 
8 xp Teob = “ to your house,” to be taken with « npmmumti.» 


4 Gynerh aro . . . = “ there will be something for me to sup on.” 
5 a TO TH He Zambca = “ otherwise you will not let me (do so).”’ © 
6 $ra He roqutTca = “ That one won’t do.” 


7 66yxoMb Kakb yqapuTs = “ with the butt-end suddenly hits with all 
his might.” Note this common meaning of «kakt.» Another example 
occurs in the next line. 

8 yuxo0 emy = it is going badly with him. 

® mépcTbWO BBepXt = (lit.) “ with wool to the top ”—+.e., inside out. 

10 BB pyKaBa-To Habs = put his arms into the sleeves. 

M4 0 ofHOK = “ one by one.” 

12 yapatt = “* began to.” 

13 qyTo = “as a proof that.” 
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XXIT.—Mapuo-boratpii uv Bachnii-bescuactupii. 


(Marco THE RIcH AND Basit THE UNLUCKY.) 


Bs abrotopoms apersh, Bb HEkoOTOpoMS rocyzapers’b 
HKUTb-OLLITb Oorarbinmii KyNéWb; y Herd Ona OHA TOU 
Anacracia-[Ipexpacnas, u Oxo eit Bcerd brs uate! OTB 
pony. Kynua spamm MapKo, mo mpospaniio borarsii. 
Mapko teprbrb He MOrb HUMUXE: TOIBKO WOfOTyYTS KB 
OKOMKY, ceiuach BeNMTS CIyraMb CBOUMb THATb UXb U 
TpaBuTL cobakamu. 

Bs o786 BpéMA TOZXOAATS KS OKOMKY [Ba CheCHERUX'S 
crapuuka”. Mapxo ysuyanp u Berbirb Uxb TpaBith coba- 
Kamu. Ycuprxasta to Aunactracia-[[pexpacnas u crasa 
npocith:—« PoyHo% moii Oamiomka! xoth ya mens® 
yCTH UXb Bb CKOTHYIO u30y.»—OrTén cormachIca u Be- 
TEI WYCTUTL HMMAXS BL CKOTHY10 u30y. Bors Kakh Bcb 
Bb 70M sacuysu, Anacracia BcTata W MOma Bb CKOT- 
HY10, 3arb3ia Ha wonaTut  TaAquTh Ha HMIMXS. .. . 
O7wHb “3b CTapwuKOBb u ToBopuiTs:—« Bs tTakdMs-To 
cerB y TakOro-TO KpecTbAHuHAa posuscsH CHIH, Kakde 
eMY BeuIMMS Hapeni? ima M kKakiMS HaybaiMs cydcriems ?» 
—A pyroii ckasarb:—« Wma napemit emy—Bacimii, 
mposBaHie—bescyacranli, a HarpayuMb erd OoraTcTBoMB 
Mapa borararo, y KoTOéparo Houyems.» AxHacTacia Bcé 
aTO cabponata. Pascpbud. Crapnani orbuues u BENIN 
135 u30p. AHacTacif IPMN Kb OTIY H CKASEIBAeCTL EMY 
Bcé, YTO BL CKOTHOL BUbIA U CUEIMMAJA. 

Ores uciyraics, Kak Ob He® cOBIOCh CKaBaHHOe, U 


BaX0ThIb Y3HATb TOUHO-IU" poruTed Ha cerb Miayénerrs, 
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Berbarb sanpéwb Kkapéty u nobxarp Ty1a; upibxarp mpsmo 
Kb CBAINGHHUKY HW copociiab:—« Poquucs-au y Bach Takd- 
ro-To gHa® Muaagéners ?>—« Powiuca,—ckasaab CBAIIeH- 
HHKb,—y camaro OByqHaro KpecTbsiHHHa; A eMy HapeKS 
ima Bacinii u mposnaarb bescrwacrHsims, fla eujé He Kpe- 
CTHIb, NOTOMY YTO Kb ObAHAKY HUKTO BB KYMOBbA He 
uyérs®. Mapko BrrsBaJica ObITh KpéCTHEIMS, WOMabIO 10- 
upocixs OT KyMOI0, H Berbib usroTésuTe Oorarsiii 
CTO; UpHHecIi MulayéHya, OKpecridM u nupoBaM, WO 
nO3qHArO Béyepa. 

Ha gpyroii qenb Mapxo borarsii npussar, KB ced$ 
Ob HAKA-KpecTEsnuHa, OONaCKANID erd, H CTaI'b eMy To- 
Boplitb:—« KymaHéKs, TH yelon br, ObnE BOCIMTATE | 
ChiHa He CMOKelIb; OTMali-ka MHS erd, A erd BEIBELY BL 
aol, a TeOB Ha npomuTié Jamp TEIcALy pyOuéli.» Cra- 
pUukb DOLYMa'b-HOsyMarb wu cormactues. Mapxo narpa- 
ib KYMA, BEALE pedéHKa, OKYTAIS erd BL IWicbu wyOEL, 
HOOKS BL Kapéry u nobxarp. Jibuo0 Osmo suMén. 
I[poSxans uBexomKo Béperp Mapxo borarniit serbas 
OCTAHOBUTLCA, OTIAIb KpéCTHHKa CBOeMy PUKANMKy u 
lipukasar'b :-—« Bosbmi eré 34 HOI H BEIOpOCb BB OBpars !» 
—IIpuxkanmn, Baarb u Opécur, eréd Bb KpyTOit oBpars. 
A Mapxo crasairp:—<« Bors Tam u Buraybit Momma uMb- 
Hiems" !» 

Ha rpériii qenb no 16 Ke Joporb, rab mpobxaxrs Mapxo, 
clywiioch BxaTb kynwaMsb; Best on Mapry boraromy 
Ie buagwat, THcAYD pybréi WOUry; NOpOBHAIMCh KYMIE 
Cb OBparoM’ U NOCIEIMAICA uMb WHTcKit wave. Octa- 
HOBIUIMCh, CTA BCIYUMBATLCA, U NOCHAIM NnpukanuKa 
ysuatb, 470 Tama taKde ? I puKdénmKs comers Bb oppars, 
BUMTL TAMb Beeb yrb, a Ha TOMS Tyry curs pebé- 
HOKb, urpaeTS uBbrama. IpuKamuns, pasckasacs mpo 
Bcé XO3HHHY; XO3HHHS BENMeTS Camb, BBA pebéHKa, 
BabepHYAD BB IMYOY, Chirb Bb noBdsky, unoObxaau. IIpibs- 
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#41I0Th KB Mapry boratomy. Bors Mapxo ux u cmpa- 
IMuBaeTh, Ii'b OHM BBM STOTO pedénKa? HKynyet pas- 
cka3auu, H OHS TOTUACK Joragaica uto STO Bacumii Bes- 
cyacTHbIi, ero KPéCTHUKS; B3AIS er HA PYKU, MoepKars, 
u OTqarb youepu:—<« Bors ted$, fOuka, HAH_Ib !y»— 
& CaMb CTal’b YTOWMATh KYMNOBS pasHbIMM HalMTKaM U 
NpochTh, 1100S OHM OTTAIM emy MarbauKa. Hynet OELIO 
He coriamammcp!, ga Kakb Mapko crasarp:—<« i Bach 
npomaio Bebmp pOmroma»— To oTmamm emy pedéuka u 
ybxamu. Aunactacia Takb Ona STOMY paga, ITO ceiiqcE 
Halwa (TIOIbKy) KomHOéb, nop Kenia sana bcs U cTata 
YX@sKMBATh 3a MAJIbYIKOMb, MW He pascTaBaslach Ch HUM®B 
HM jjeHb, Ha HOU. I[Ipomérs eHb, u Apyroii; Ha TpéTili 
Mapko Bopotinca jomdé mnondsixe, Korma Anactacia 
casa, BBAIb Mlayeéna, nocamiib erd Bb OoueHORS, 
3aCMOIMIb U OpOcHIb Cb IpicTaH BS BOY. 

BowéHokS WIbWIb, Ja WIL, HW MPMWIbLIb Kb MOHa- 
ernip. Ha ty n6py BEaerb MOHAX® 3a Boyd. Llocuer- 
IMasica eMy WSTCKii Kpukb; ocMoTphuca OHb WU YBUTAIB 
OousHOKS; TOTUACL ChIb Bb OTKy, NoliManb OouéHoKs, 
pasbiia1p erd, a BB OoWHKG—UTA, B3IATb erd U MpHHeCh 
Bb MoHacTHIpp. Uryment Hassarb pedénka Baciimbems u 
nposparb BescuacTunims; cb Thx mops Bacwmii Bescua- 
CTHBIM +KMIb BL MOHACTHIP'S WeCcTHas Nath I'bTb, U BELYUUI- 
ca rpamMoTb—uautaTp u mucats. VUrymers erd nomobiar 
MW CVBIarh (MOCTaBUI) KIOVapeMB. 

Mapry boratomy cxywiioch Bxatb BB unde rocyzap- 
CTBO, 38 NOUYIeHieMS OITOBS, U 3abxXarb OHS 10 NYT BS 
MOHACTHIpb. of'bcb erd BCTpPbTMIM Kaks denoB'bKa Oora- 
taro. Wrymenp sBerirp Km0yaplo WITH Bb WépKoBb; 
KLOWaph UETb, saKuraerb cBhun, noéTh WU wWTAeTD. 
Mapxo borarsii cupammpaets urymeva:—« JJapHo-7 OHS 
NOCTYMMIS Kb BaMb Bb MOHACTHpb ?>—VryMens pas- 
CKa3aTb BCé, KaKL BEIHYIM erd u3b OouéHKa, H CKOIBKO 
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ToMy bts Hasayp“. MapxKo pasciérp ppéma H joraqancs, 
yTo STO erd KpécTHuKDS. BoTs Ob U POBOPATL uryMeny:— 
« Kaxs-6nr® y mens Onnrp tTaKdli pacropénunii denon BK, 
Kakb Ballrb Kmovapr * On cyBrarb eré MaBHHIM Mpu- 
KASYHKOME, H BCIO Kashy NOpyuirb-Ob eMy no emoTp's- 
Hie; Hewb34-1M BaMb OTAATL erd MHS ?>—Vrymens A6mr0 
oTropapuBaics. Mapko nocymiib 38a Herd MOHACTEIpPIO 
qpaquats uate pyouéi. Vrymens nocophrésaica cp 
6patieii; no_yMam uw COrTACHINGE oTnyeTuTs Baca 
Bescuyaernaro. 

Mapxo nocrai1b Bactinia fomoii u HanMcarb Cb HAMS 
KB xKeHS tTakde mucbMO:—<« sKena, Kakb DONYUMN Moe 
IMCbMO, Ceiiqach-2Ke OTIPABbCA Cb NOCIAHHEIME Ha MBLIb- 
HE 3andyb, W Kaks noe Bosh Oompmé6ro Kunyyaro 
KoTWA, TOKE erd TYI4; a HenpemBbuHO ucndsHH ! a He 
HCHOIHHb, A Ha Teo’ Baby crpéro: SToTS Masié— 
MHS japnimnit suorbii.» Bactrit nomywii, micbMé 
MU ToOmérh myTémb-oporolo; worayaerea emy Ha BeTp hay 
cTapw40kb u cupamupaets:—<« Kyga tet, Bacimiii Bes- 
cyacTHbi, mem ?»>— Bact ckasab:—«< Bs jomp Mapra 
Borataro Kb sKeHb ch mucbMOm.>—<¢ [lokam mMcbM6.» 
Baciaiii BEIHYb TMCbMO HM Jab cCTapHayky; cTapHyoKS 
CIOMAIb mevaTp, Jar Bacio npowrath; Bacio 
NpowTars u mpoctesinca:—« Uto a STOMy “eTOBBKY 
crbiarb, 10 nocd Mens Ha noryouéHie !» Crapm46K, 
emy ckasaub:—« He newaapes, Borb Teds He OCTABUTS,» 
—jIYHY.Ib Ha TMcbMO, WeyaTb MU WuChMO cy’BuaMcb Takia- 
KD KAKS U Opua.—«Crynait renéph u oral MMcbMO wens 
Mapxa Borataro.» 

Bacimit mpumérb Bb TOMS Mapra Bordraro, oma 
mucbMO eré sxens. tXkend mpowrana, sayyMasiach, m08- 
Bala cBow jou Anacracilo u mpowraa eli OTIOBO TMCbMé, 
a Bb mucbMsh walicano :—«iKend, Kak OWI Moe 
MMCbMO, Ha Apyroii we jeHb OOBbuyali Anactaci0 cb STUME 
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NOCHAHHEIMD; ja Hempembuno ucnduHH ! a He UCHOUHMIB, 
Oyen mus orpbuate.» VY GoraTerxh mofél He MBO 
BapliTs!’, He BUHO KYpMTb—BCE TOTOBO, BECEIEIM IMPKOM 
qau sacsayedky. Baciibsa napsnim Bp xopéuee m1aTse, 
nokasam Anactaciu, u Bact eli nomodvines.. Bors u 
OOBBHYAIN UX. 

- Ontiut jens sxen$ Mapka boratraro nopbeTim, 410 
HpHoOLib Kb WplcTaHt eff MY2K', U OHA Cb BATEMB HU 
qOuepbio oTHpaBunach BeTpbaaTe erd. Mapxo ysrybrp 
BAHTA, PascepfiICA M TOBOPUTE cBoéli sKeH'S:—« Nak THI 
ocmbimiach o6BbHIATS Ch HUM 0%b Haity ?»—<« Ilo Taoemy 
NpukasaHito,»—orTs' bana wena. Mapxo cupocwirs cBoé 
TMCbMO, MpOwWTalb U yBSpUACA, ITO TOUHO OHS CaM’ TO 
HalMcasrs. 

[lésxurp Mapko cp ssitemb MBean, Apyroit u Tpérili; BS 
OFM JeHb WO3BaIb OH BATA KB CeO’ W TOBOpHTS emy:— 
« Bors TeO% muchM6, UI Cb HMMS 3a TPUeBAT BeMEIIb 
Bb TpujecstToe rocyapcerBo Kb Jpyry MoemMy Wapl0-dMi0; 
HOTyI OTL Herd faHb 3a WBbuAAWaTS whrs'® 3a To, aro 
NOCTPOUT OHS TBOPENS Ha MOEli 3emrb, u ysHail TaMb O 
IBbHAIMaTH MOMXb KopaduAxs, «Td Nponagalor, whABIE 
Tp roqa. Saptpa se noyTpy oTupaBasiica!» Bacnamii 
B3ATb WMCbMO, NOMEIb Kb KeH'S cBoéli U pasckasa BCE, 
yTé emy Mapko npukasab. AnacTacia ropbKo 3alllaka- 
1a, a YIpalMBatTb OTA He mocMBbua. 

Bact noytpy paHo, nomousich bory, B3a0xb cb cobdr10 
Bb KOTOMOUKY CyxapukKons u omer. I[léas ons WyTéeMs- 
yoporol, 7O0Td-1u—KOpoTKO-Iu, O1MsKO-1u—aseKd-In, 
TOIbKO!® CHENNUTS Bb CTOpoHS réz0ch:—« Bacwuili bes- 
CYACTHEI, KyTa TH Upeub?>» Ob OrusfEBaeTcaA Ha BCE 
CTOPOHEI U ToBpopuith:—<« Hro Meus KIMIeETS (30BETS) ?>— 
«H—zy6n teési cmpammpaio,—Kyya Te upenb P>—« #1 
WILY Kb Wapi0-OmMilo 3a FBBHALMATb IbTb B3ATb Cb Herd 
jaup.>» Jly6p ckasamb:—« Khanb 6yzelb Bo BpéMeHn” 

137 


RUSSIAN FAIRY TALES 


600 Mab pcnomanti:—uTo crorirs 7y6s Tplicra whrs, ,oOuro- 
JH emé emy crosTp ?>—Baciiii BrICIYyMarb HW OTIpPABMICA 
Bb iyTb-fopéry. Ilpuméxt Bachnit kp pbrB, na KoTépoli 
mepeBosuTs nepesd3unks. Bach chr Ha napdms, mepe- 
BO3UMKS erd cupamupaers:—<« Hypa TH, Moi Apyr'b, Web? > 
—Baciaiit emy orpbuaar to xe, yro u ayy. VU nepe- 
BOBTHKS IpPOCHTS erd HanOMHUTD apt, YrO—<« NepeBosiTb 
OHb TpiyyaTh wFhTb; Ouro-aM enjé eMy TepeBosliTh P> 
—« Xopom6,—ckasarb Bachmiii,—ckasxy,»—u momesr. 
IT[puxéqurs kb MOpH, 4épe3b MOpe TexKiTS KuTb-pHiba*, m0 
Heli HIyTh u Byyrs. HKaks noméxp no weit Backmii, 
KUTb-pbl6a 3aropopiiia:—<«Bachni Bescwacrunl, Kya TH 
Hjem ?»>—Bacimli cxasarb eli TO xe, YTO MH TepeBds- 
THKY, H KUT erd npdcurs:—« Korgd 6yjeum BO BpeMeHH, 
000 MHS BCHOMAHM: YTO TexkliTh KUTb-pbIoa Yépe3sb MOpe, 
KOHHBIe U 1hurie upobiian y Héa Thao Wo pébeps”, AOuro- 
IM eli emé TexKaTh ?» 

Bacimit obbmanca u noméxs. [puxdqurh onb Ha 
SeGHbIt ILYTb; Ha Iyry crouTs Oompmd% ABopéyp. Bacit- 
Mii BB0MeTL BO TBOpeIb, XOAUTS WO KOMHAaTaMb; KOMHATa 
KOMHAaTH Jyuue yopana*. IIpuxdqurh ond Bb mocHh- 
HIOIO H BYUTS: Ha wocTéin cupirs Wheuna-KpacaBala 
uréppKo miayers. Kars yaugama Bactias, Berada ona, 
HOLOULMIA Kb HeMY H crpammMpBaerh:—« Oro TH 3a 1eOBBKS 
H Kakb Nona Bb STO WpoKuAToe MBbcto?»>—Bacnmii m0- 
Kasab eli MMCbMO HM CKazarb, YTO MapKo borarsiit Bexba 
B8ATb Cb Waps Smia Jab 3a yebuaguat, whrs. J} Bena 
6pécuia nucbMO BB Hew, a Bacto cKasaata:—<« Th He 
3a AHbIO cola UplictaHs, a wapio 3ubio wa cp byénie. la 
KakMMM IYTMM TH Web ? He CLyanoch-1M TeEOG Fopororo 
uTO BABS u capnuaTh?> Backmit pasckasar, eli mpo 
yb, nepepdsuuka un KuTb-pHOy. TombKxo youu ont 
leperopopuith, satpacuach semMaai u Bopémp;, Whew 
TOTYACL BsauepIad Bacizia BL CYHLYKD ORL KpoBaTblo ut 
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ckasaia emy:—<« Cryuiaii-sxe, ur0 Mal cb SM@Bemb OyeMb 
TOBOpUTb.» 

A cama eraia Betpbuats4 3mMba. Kak Bs0meérbh OH 
Bb KOMHATY, cKasarb:—« Uro aybcb pyccKuMb JYXOMb 
maxHeTs ?» Ji Sauna ore byasia:—« Kakb coxa MOKeTb 
saiith pycckili Tyxb? TH 10 Pyci nerarb, pycckaro yxy 
Hadpaica.» Smili cKasarb:—<« sl CHIbHO ycrab,»—u 
uérb Ha nocrém. Ji Bauya ckasana emy:—< Lapp, Kakoui 
a Oe3b Teds CONS BUbIa: OyATO” a uly Wo Foporb, Kpu- 
"Th MHS jyOb—cKaxKH Wapi0-To, Wouro-1m MHS emé 
CTOATL ?»>—<« EMy cTostb 0 TBXb WOPb,—CKasatb Wapb, 
—l0Ka TofouyeTh KB HEMY KTO Ja TOUKHETS erd Horo, 
TOra OHL BHIBOPOTUTCA CL KOPHeMb UW yuaseTL, a TOK 
HUMB 3020Ta WM cepedpa MHOroe MHOiKECTBO,— CTOIbKO 
ubrp y Mapxa borararo.»—<« A emé puma a KB pbs, 
Ha KOTOpol MepeBosuTb TepeBosqukb; O'S CupalluBaers, 
—j{O1T0-IM eMy HepeBosiits ?»—« Ilycrh on’ népBaro, KTO 
IplipeTh Kb HEMY, NOCasUTh Ha WapodMb U OTTOMKHETS 
iapoMb oTb Gépera—ToTL u OyzeTh BSIHO TepeBOsHiTh, a 
OH WoieTE FOMOii.»—<« Emé OygTo A ula 16 Mop, 4é- 
pe3b KUTL-pblOy, U OHA MHS ropopiina, AOuro-mM eli me- 
KATE? >—« Hii TeaTh JO Thxb Lops, WoKYTa He BEIOpO- 
CHTb OHA 3b CBOUXE HAPs JBbuAVATL Kopabuéh MapKa 
borararo: torga molizéTs Bb BOY, U THILO es HapocréTs,» 
—CKa3alb apb-OMbii WU 3acHyIb KpbUKUMS CHOMS. 

/LBspula BEITYCTuIA U3b cyHLyKaA Bacimia bescracruaro 
HW jjasa emy Hacrapilénie:—<« Ilo Sty crépony KuTs-pHiOb 
He cKasbiBali, 1TOObI OHA BEIOpOCHa WBbHAMATL Kopabucii 
Mapxa borararo, a nepeiiqi Ha Ty crépoHy Mu CKasKI. 
Pasno mpuyémb Kb Tepepdsuuky, Ha SsToli cropoHs He 
ropopu emy Tord, aT6 CEMA, a Kb TyOy npu_emb— 
TOIKHM erd HOrdk Ha BOCXORS, U TYTS YBUAMUIb HecuéTHOe 
6orarcrBo.» Bacimit Bescyacruniii i ahaa ade Ate Ib- 
BUY UW Homerb BS OOpaTuEti IyTh. 
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IIpuxéquts KB KiTy-pri6b; ona erd cupanmpaerh:— 
« Tosoprirs-1u 660 mu ?>—« Topopiias; Bors mepeiiny 1 
ckaxy.» Kaks mepemérp u ckasarp:—« Bridpocs aBb- 
HaguaTs Kopabuét Mapra borararo.» Kurs-pri6a pi 
ruyila, H kKopabsM nom Ha Napycaxt, HH Bb YéMB" He- 
Bpeqimel, a Bacimili bescuacrusiii xorh panekd oTrhbaxas, 
ouyTiuca BB BOX’ no Kowbua. Ipumérs Bachmit Kb 
nepesdsyuky. Llepesdsunks cupamupaers:—<« lopopiirs 
-iHm Wapio-3Mbi0 660 mu ?»>—« Donopriirs,—ckasarh emy 
Baciimii,—cnayana mepepesi Meni.» HKakp nepebxars 
Ha jpyroii 6éperb u ckasarb nependsuuKy:—« Kro KB 
TeO$ npuyeTs népBblii, Moca eré Ha DapoMb U TOUKH 
napOMB oT Oépera: TOTS BunO u OyzeTS TepeBosiiTs, 
& Th OTHpaBusiica BB cBoii jomb.» LUpumérs Baciaiii 
Bescaactupii KB gyOy, TomKHYIB eré Hordw, jyOs 
CBAC; Ob HHUMB 3iaTa Wu cepedpa, H KaMéHbA 
jparorbHuHaro uTo Hu ecTD Yucma*’ |! Orasanyaea Baciaili 
Hasalb, BIUUTb—IIEBYTS IpsimMo KB Oépery ABbHALATS 
Kopadueli, KoTOpHe He_aBHO BEIOpocuia usb cebs KUTS- 
ppi6a. Kopadusimu yopapiisierh TOT caMmbiii crapHudKs, 
KoTOpHii nonaica Bact Ha BeTphuy, Korya OHS WET 
KB o#*eHB Mapa borararo ch mucbMémMs. CrapHioKs 
cka3aib Bactimpi0:—<« Bors, Bachmii, vbus tebs Lo- 
cnoyb OnarocioBias !>—a caMb comérb ch Kopabisa u 
Homers cBoéii Jopororo. 

Marpécst nepeHoctim 31aTo u cepedpé6 ‘Ha Kopadsmm, 
a Kora copchMb KOHYMIM—IYCTUINCh BL YT, a Cb 
Huimu u Bacimii Bescudcrunii. lana sHath Mapry bora- 
TOMY, JTO ILIHBETS erd BATS Ch ABbHAQNATHIO Kopabasimn 
HW 4TO Harpagirn erd wapp-3mbii necuérHtims Oorater- 
BOMB. 

Mapko pascepaiiaica, 470 He cOpMoch m0 erd xkemaHiN, 
Berhrb 3anpéyb noBd3Kky, U nokxarb caMb KB Wapw- 
omMbwo. Ilpifxarb kb nepesdsunky, chip na napoms; 

140 


RUSSIAN FAIRY TALES 


-* WepeBosuuks OTIMXHYIE NapoOmME—u Mapko ocrasaed pBuHo 

nepepositp. A Bacwmit bescuacrueii nproenrp Kb wKeHh 
HM Téurb, CTadb #KUTb fla NOKUBATS, Ja oopa Haxu- 
BaTb, OBAHHIME NOMOTATh, HMMUXS HarpaskgaTb, NOUTS u 
KOPMHTE—H 3aBiaybrb Bebmp umbuiems Mapa Bbora- 
Taro. ak 


EXPLANATORY NOTES. 


1 Opi0 eli Bceré . . . = she was only about five years old. 

2 apa chaenbRuxs crapwuKd. After «Ba,» «Tpu,» « yeTEIpe » the noun is 
in the genitive sing. ; but after « Bde,» « Tpde,» « ueTBepo » (coll. numerals), 
masculine or neuter, representing an animate object (being), the noun is 
put in the genitive plural. 

3 XOTb WIA MeHA = “if only for me.” 

# Ha nomzatTu = on to the shelf (placed above the back of the stove). 
A very similar arrangement is seen in Dalmatia. 

5 wapemmm = to give (a name) to. An old Slavonic infinitive used in 
ritualistic phrases. 


6 KaKb On He = “ lest.” 

7 péuHO-mu = (lit.) “whether accurately” = whether it was true 
that. 

8 raxdéro-To qHA = “‘Onsuch and suchaday.” The genitive is regularly 
used to express the date. 

9 HMKTO Bb KYMOBbsA ...= “no one would come to stand god- 
parent.” 

10 | eré BEIBeLy Bb 110M = “I will educate him to take a place in the 
world.” 

11 BOTR TAMBu... = “There! take my property now !” 

12 §EI0 He Cormamanuch = “at first did not agree.” 

18... y6mromMb = “I remit your whole debt.” 

14 CKOIbKO TOMY WbTb Hasan = “‘ how many years before.” 

15 KaKb Ob = « écuM Ob,» expressing a wish = “if only.” 

16 §TOTS ManHti = “ this young man.” 

17 We MBO BapuiTD = “ there is no need to brew beer.” 

18 ga ABbHAgYNATS WhTL = “ due for twelve years.” 


19 76nbKO = “ when.” 

20 Kak O¥7elh BO BpéMeHH = (lit.) when you are in time—.e., when you 
come into power. 

21 KuTb-pEid0a. There is a Russian belief that the world rests on three 


whales, 
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22 mpodiimm y Hefi . . . = “ have worn through its body to the ribs.” 


23 KOMHaTa KOMHATH Jyuuie . . . = “one room is better furnished than 
another.” 


*% crana perpbuats = “‘ made ready to meet.” 

25 6yaTo = “as it seemed” = I dreamt that. 

26 yu Bb “éME = “in no wise.” 

27 yTo HM ecTb unc = without number. « Kaméubs,» singular collec- 
tive from « KAMeHb.» 
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XXITI.—CnsAujaa Lapésua. 


(THe Suterpinc Bravty.) 


sHUITb- OLLIE LOOpHii yapb Mare bhi; 

SRM Ch apie cBoéli — 

OHS BB Cormach’b MHOFO WATS. 

A ybréi peé wbrs, Kaks wbrs!. 

Pash Yapyia Ha Jyry, 

Ha senéHoms Gepery 

Pyueiika, Ona ona; 

L6phko n1aKala Ona. 

Byapyrs, TUALMTS, WOU3eTh Kb Hel pak; 

OHS Ckazarb yapuyb Tabs: 

«Mab reba, apiitia, Kab; 

Ho sa6yab cBoio neva: 

Y Teds posurca ou.» 

« Buarogapersyli, 700pEii pars; 

He waza Te0s HUKAKB . . .» 

Ho yoxKb pakb yno13b BB py4éii, 

He cuprans es pbutii. 

On, KoHéuHO, Ob MpopdKs ! 

Uro cKkasarb, COnOCA BL CpOKB: 

Jlow apna pou. 

Jjow mpexpacna Taks Opitd, 

Yro HM BB CKA8KS pasckKkasaTb 

Hu nepoms He onucath®. 

Bors yapéms Mars$ems mups 

OHATHBI aH Ha Whi MIps, 
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li Ha naps Becéuii TOTS 

Llapb opvinnagyaTb 30BeTs 

Yapoybexs MOTOREXS; 

Bewio +b BChxXb WBSHALNATE UX. 

Ho yzebuaguarol o7Hdu, 

Xpomonéroii, crapoii, soli, 

[lapb Ha Wpa3sqHuKb He NO3sBaTB. 

Oryer6-:Kb TaKb OMNOMAIS 

Ham pasymusii yapb Mare bit? 

Beuto To ob6vHO eii*. 

Takb, HO eCTb IpwanHa TYTS: 

Y waps pebuagquars 6m0j'5 

JiparonBHHErxh, 30J10TEXS, 

Brio BL WapCKUXh KlaOBExs; 

IIpurorésumm 0667, 

A yebuaguataro ubts ! 

(KbmMsB yrRpageno ond, 

SHaTb 06% STOMB He jlaH0.) 

« U4to «xb TYTS WBuaT |» Waph ckasaws: 

«Tarn u Onis?! VW ne nocaaa 

OH Ha DMP CTapyxy 8BaTb. 

CoOpamica mupoBats 

TécTbu, 8BaHHbIA apes; 

Iliau, Sau, a noTdms, 

Xarboocéabuaro aps 

3a mpiéms Omarogaps, 

Cramm jou eré apurs: 

« Byzenm Bb 3600Tb Xoqurs; 

Byfellib yO KpacorEt; 

Bygemb sebmb Ha pajocTh TH 

Baaronpapua u THxa; 

Jlamb KpacaBia eHuxa 

Hl re65, moé purs; 

WKusHb TROA Mpolyer, uryTs, 
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Mex 3HaKOMBIXS MU pOJHEXB»., . 

CiOBOMB, JCCATh MOJIOTEIXS 

YaporBers, ofapiss 

Takb JuTA Hallepepsiet, 

YasMIMCb; Bb CBO 4epéer'S 

VU nocrbynaa wets ; 

Ho emé ona cKasaTp 

He yenbua cuésa, riagqb— 

A HesBaHasl CTOUTS 

Hab yapéBHoli U BOpUTs: 

« Ha uupy 4 He Ona, 

Ho noyapoks upuHecia: 

Ha mecruagyaToms roy 

Iloserpbuaemb TH O67: 

Bs STOMB BO3pacrb cBoéMS 

Pyky TH BepeTeHOMS 

Ovapaniaenb, Mol cBbrs®, 

VW ympéms so upbré wrbhrs’ |» 

-I{posopaapmm taks, ToTaach 

BBAbMa CKpbwiacd W3b lash. 

Ho ocrapmasca Tam 

Pbup jomoupuaa: « He gamp 

besn nytTu® pyrarecs eli 

Hays tapésxor moéii; 

Byjerh TO He CMepTb, & COHB; 

Tpiicta rbTb UpopWTCA On; 

Cpokb HasHayeHHEi mpoliyers, 

Vi yapésHa O:KuBETS. 

Byyers qOmro BB cBbrb sKuTb; 

BylyTb BHYKM BeCeIMTb 

Bmwberb ch HéIO MaTb, OTA 

Jio 3eMHOrO MXb KOHIIA.» 

Cxppimacb roetha. Laps rpyerirs; 

Onub He 'berb, He MEETS, He CIMTS. 
145 


RUSSIAN FAIRY TALES 


Kakb OTS CMépTH O¥b enacrii ? 

Vi, Obgxy yr06n oTBecth, 

Ont yaéTs taKkdii yRass. 

« SalpenjaeTcA OTL Hach 

Bs namems yapersb chat, én 

lIpacrb, cyaiTb, 47005 BepeTéH 

Jiyxy He Ontiio® BB JOoMaxs; 

Yrobn cKopbii, Kakb MOsakHO, WpAXb 

Bebxt 086 WapcTBa BEICIATh BOHB.» 

Ilapb, u3,aBp TaKdii 3akdH, 

Hava nuts uw herb i enats, 

Hayaizrb #KHTh Ja MWOxKUBAT, 

Karp yororb, 6e35 sabérs. 

Jiu MpoxoqaTL; FOU pacréers; 

Pacupbaa, Kakb MalicKiii oBbrs 

Both yoxb eli UHTHAaQWATS WhTB.. . 

Y1r6-To, ard-To OyyeTs cb Heii!? } 

Pash cb yapriew cBoéii 

llapb oTUpaBMIcA TyUsiTD; 

Ho cp coddi lapésay BaATD 

He caryuiaoch ums. Ona 

Bypyrbh cockyumlach ona 

Bs pzyumol ropauyb cuybrp 

VW ua cebrh BB OKHO rash. 

« Jlaii,» ckasada, HakOHéIrE: 

« OcmMoTpiO A Hallrh ABOpelrs.» 

Ilo 7Bopuy ona Toma. 

IIennabixs KOMHaTS HbTS qed, 

Bebmp jwobyerea ona. 

Bors, riajyjuirs,—orsopena 

Jipepb Bb HOKOU, BL OKO TOME 

Brérea aBeramya BuaTéMS 

Brpyrs crom6a. lo erynensima 

BexOqurTs BBepXb U BITS TaM’b,— 
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CrapymoHouka curs, 
I‘pébens 167% HOCOME TOpUliTsS; 
CrapymdHouka Upsyers 

VW 3a upset Moers: 

« Beperénye, He IbHMCh; 
IIpsisxa TOHKaa, He PBUCb; 
Cxépo OyfeTh BB LO0pEit Gach 
Toctaa sxyanaa y Hace.» 
Toctha 2K7aHan BOM; 

ITpsixa, MOsya, Mopada 

Bs pyku eli Bepetexo; 

Ta B3aua—U BMY OHO 
Ykou60 pyky eli... 

Beé ucué3i0 usb o4éii: 

Ha Heé HaxO,UTb GOH; 
BmBerb cb Heli OOBéMIETS ONS 
Bech orpOMHsii DapcKiii Zoms. 
Beé yruxHyi0 Kpyroms; 
Bosppaiiasich BO JBOpEIrs, 


Ha KpamipwB ef ores 


[lomatayiea u sbeayap 

VU cb Wapiieo 3acHyrE; 

Celta BCH 3a HUMM CUTS; 

Crpaxxa apeKkad CroniTs 

Iloqp py2Kbémb BL riryOOKOMS cHh. 

U wa cusimemMb ChuTS KOH'S 

llépeys Heli xopyHsKiii cams; 

HenozpisxHo m0 crbHaMs 

Myxu COHHBIA CHATS; 

Y Bopors cobaKku ChAT; 

Bs créiitaxs, TOuOBLI CKILOHMBS, 

[lpnnHEI TPB OILY CTUBS, 

Honu KopMy He ByATS, 

KOHu CHOMS PayOOKUMS CHATS; 
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[l6pap curs népeyxb OrHéMs; 
Vi oréup, oOnsirsiit cHoms, 
He memderb, He ropuTs, 
COHHEIME IIaMeHeME CTOUTS; 
UW ne Tpéneres Hayyb HUME, 
Cevpmmch KryO0Mb, COHHEI [bIMS 
MA oxpécrHocts co 7BOpIOMS 
Bea o6bsTa MEpTBEIMb CHOMS; 
VU noxprurs oKpécrnocts Oops: 
isp tepHépunka 3a0dph 
Jivkiii G6oph TOTS OkPyekMIB; 
Onb HaBERS B8aroposquars 
Ks 26My WapceKomy TyTi: 
Jl6nro-76ure0 He Haiti 
Hukomy tyya cirbya ! 
WU nupubmisutseca—O bapa ! 
Cu6pHo Hé sKuIE app Marte Bii. 
Takb “3b naMaATH mol 
Ob uBrmayMies aby. 
Bpéma-sb Bee TeKIO, TeEKIO; 
Bors u tpucra rhrs mpom6. 
Yro sb cryyimocn? Bs ofinn 
JieHb BecéHHili Wapckiii CEH, 
SabaBisiich WOBIei Tams, 
Ilo 7omiHaM’, 10 TOMS, 
Cp caritoii 10BIuxXb pasE baka. 
Both OT CBITE OHS OTCTAILS, 
VU y 66pa Bapyrs o7MHS 
Ouyriica Wapekili CEH. 
bops—oub Bu MTE—TEMeHS, JIMS. 
Cb HUMB BCTphuderca craps; 
Cb cTapvkKOMb OHS BS pasropops: 
« Pasckasku po STOTL bop. 
Mut, crapiuymna yecrudii !» 
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lloxayapmu ronoBéii, 

Beé crapikb TYTS pasckasairs, 

Uto orp WETOBS Ob CUEXAaIS 

O uyzécHoms 66p6 Toms: 

Rakes Ooratsii yaperiit Toms 

Bs HéMS JaBHbIMG-aBHO CTONTS, 

haks vapésua BB AOMB cnurs, 

Rakp ef ayqéceHb CoH, 

Rakpb Tou pbka WMTCH OHS, 

Rak Bo cH rapésna sKeTs, 

Yro cuaciTelb KB Heli upuers; 

Kakb onacHnt BB bes myth, 

Kakb mpiraiaca jou 

Jo qapéBHE MOJOTGKB, 

HKakb CO BCAKMMS TO Kb Ja TO-7K5 

IIpuxmowaoce: nonayars 

Bs whep Ja tama mw normbairs. 

Bers zbrmina yranou 

[lapcerii chInb; OTB ckasKH TOM 

BenerxHyIb OHb, KaKb OTS OFHs: 

I[n6ph BIVCHY..T OHb Bb KOHS. 

IIpsHy0tb KOH OTS OCTPEIXE WIMOp. 

YW erpbaou nomudsaca Be Oops, 

VW. Bb ofHO MrHOBéHbe Tams. 

UTO 3b ABMIOCA OAM 

Cra WapeKaro?.... 

Bs BopoTa BE b3iKacTS OH, 

Ha gBops serpbadaers on 

Tpmy mopél, u Kaye cCmuTs: 

Torh, Kakb BKOMAHbIM, CHIUTS; 

Toth, He [Buranch, WETS; 

TOTS CTOMTS, pacKpEBIIM por: 

CHoMB mpecbKea pasroBops, 

VM Bb yeraxh MOJWMTS Ch TSX Ops 
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Heyorényenuas pup; 
ToT, BaypeMaBE, Korga-TO Wey 
CoOpaucs, HO He yerBur: 
Cons pomuébnnii opnarbirs 
ITpéxe cHa mpocréro uM; 
Ui, tpu pba He_BMKiMs, 
He crotirs ob, He TeeKiTS 
Vi, ynacrh roréssrii, enurs. 
Visymiéns uw nopaxkéH, 
[laperiii coms. Ilpoxéqurs ons 
Méayy cOHHEIMM Kb J{BOpILY, 
[Ipnbsmxderen kb KpBIIbILy, | 
Ilo Immp6KuMB cTyneHsM' 
XOyeTh BBEPXb HTT; HO TAM 
Ha erynénaxh Wapb weirs: 
Ilyts Hapépxs saropooxérs. 
« Kakp oe OBITS ?> TOAYMab OHS. 
«yb mpodpatses Bo ABOpérrs 7» 
Ho pbuniaes, nakonérys, 
UU, Momirsy cornops, 
OND WlarHyrb wpesb aps. 
Bech yBopén OOxOquTS OH; 
_ IlpmmHo seé, Ho BCIORY Cons, 
[‘pobosaa tTumuna. 
Bypyrs, riayirs, orBopena 
Jipepb Bb TOKO; BE TOK66 TOMB 
Baérea wzheraana BuATOMS 
Brpyrs eron6a. Ilo crynensima 
Out ssomérs. VW a6 xe Tam? 
llépexs Hump yapésHa CrHTh. . . 
On. yumi He yepmars 
VU eé nonburopaésrs. 
Burs mpocnyiaca ona; 
VY 3a él BMH OTS CHA 
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lloquandea Beé Kpyréms: 

lapb, maplina, mapcKili yom, 
Cuéza réBopb, KpukB, BO3Hs; 
Bee kakn Onno! créBHO WHA 
He npom16 cb ThxXb NOpb, Kak Bb COH!, 
Bech TOTS Kpaii Onur norpy:KeHs. 
Ilapp na wzBernuny uppers; 
Haryaspmuca, Beers 

OH® lapliy Bb uxt TOKO; 
C3ayi CRuTa Bex TOMO, 

{ Crpaxku PysKbAMM CTY4ATS; 

! Myxu crasmn merars; 
ITpusoporustit 14ers née; 

‘ Ha koniomeHs cpoili opéch 
Hobraers ,O0prtii KOHD; 

[lézapp qyerp Ha ordHs, 

U, Tpenta, ordHb ropirs, 

VY erpyéio qEuws ObKTS. 

Bcé Oprpamoe®: opis 
Hebdsipasii mapeniit cpr. 
OHB Cb lapéBHoli, HaKOHEIrE, 
CxOquTB CBépXy; MaTb, OTéITh 
{Tpuusmich ux b OOHMMATD. 

| UrTo Kb OCTAIOCh TOCKaBaTb ? 
Caagboa, IMpb, UM A TaMB OBL 
VW Bund Ha cBagEob mars. 

Ilo ycams Bund Obsxaso, 

Be porh 2Ke KAM He TOMA. 


EXPLANATORY NOTES. 


+ pcé HTD Kab Whrs = but no children any more than before—v. XIV, 
n. 74, 


2 MHS... ab = I pity you. 
3 HM Bb CKASHB ... . = v. XX, n. 9, 
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4 6t170 To oOiigHo efi = “‘ She was offended at this.” 

° vakt nw OnTL = 50 let it be—#.e., it can’t be helped. 

6 moi cpbrs = “ my dear.” 

? po usbrb abr = “ in the flower of your youth.” 

8 Geo, nyTi = without cause, unjustly. 

® peperén, zYxy Hé Onim0 = “that there may not be a trace”’; (lit.) a 
* whiff” of a spindle.” «¥xy,» partitive form. 

10 uTé-To, uTd-TO GYTeTL cb Heli = Whatever is to happen to her? «To» 
strengthens the interrogative and suggests wonder on the part of the writer. 

11 yénro-46uro . . . = For a long, long time no one could find a track 
thither. 

12 co BCAKUMB TO--Kb Ja TO-Kb NPMKTOLWI0Ch = to everyone the same 
thing happened. 

13 poé OnrBanoe = all as before = Bcé Kakb Orim0. 
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XXIV.—HortTb pb Canoraxb. 


(Puss In Boots.) 


SRE MéNbHUKS. SHUI OHS, KITS UM YMepb, OCTABU- 
BIIM CBOUMS TPéEMS ChIHOBLAMS BL HacwACTBO MéIbHUILY, 
ocia, KoTa wu... TOmbKO!. MénbHuny Baap crapunli 
CHIH, OCI& B3Ab, cpéqHili, a MeHbIIOMy Jam KOTA. 
MW Ontrs OHS KpBMKO HeqOBOTeCHL CBOMMB Y4ACTKOMB. 
« BpatTha,» pascysxqarb Ob, « clomiBIMch, OypyTS Oe3b 
HYKIB; & A, U3sIKAPMBINM KOTA U CHEBE U CbAaBb M3 
MmKypku mydty, whMp noToMa Hayy xbOb oOnBaTE 
HacymHEli ?>» Takb OH, BCIYXS Ch camums cobd1 pas- 
cyKqad, TyManrp. A KOT, TOMA TeKABIMit Ha MerypK, 
pasyMHoe Nofeiymaph pascysKeube, ckasarn emy: « X0- 
BHHHb, He Wevabed; Jai mab MbmuOKS Ja canori, 4robs 
MOrb A XOMUTS 3a WW4bIO 10 OoLdTY; CaM TOA YBUAUIIB, 
4TO He TaKb-TO OBAeHb yaxacToKS TBO.» Xora uw He 
copcEMs Onrb yObixTéHb KOTOMb CBOMMB XO3MH'b, HO 
Yb He past Clydach 8aMbaaTb eMy, KaKb STOTS KOT 
HCKYCHO BéIb BOHY UpOTHBE MEIC WM KpbICh, Kakis 
BHIJYMBIBAIb OH XUTPOCTH UW Kak’, TO MEpTBEIMb UputT- 
BOpACh, BUCKIL Ha TANKaXb BHUSE TooBO", TO MyApuI- 
cH MYKOH, TO UpsTaica BB TpyOy, To* OA, kagzyuKoH 
IeKATS, CBCPHYBILMCL BL KOME?, & NOTOMY U COB KOTA He 
NPOnycTuss OHS Mimo yiméu®. MW n6_quMHHO, KOTTA OWS Tass 
KOTY MBINOKS U Hapa erd Bb OoubUie Calloru, Ha mé10 
KOT MBINOKD Ha'brb U BENET Ha OXOTY BL Takde MECTO, 
—IrVb—oub BEAATE—MHOPO BOTMIOCh KpOTHKOBES. 

Bs Mbm6xt HacbmaBh Tpyxi, erd Ha 3é6MI0 NONOKMTS 
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OHB; & Camb BOWS, Kakb MépTBbi, pactaHyued u Teprrb- 
miso sya, wTd0b KaKkOli HeBMHHBIi, HeOMLITHE Bb 
Haykb >K3HH KpOIHKG NowkatOBarb Kb MBIIKY DOKY- 
maTh caaqKoli tpyxi. UW onp nepqoaro afar: Kaks- 
pass’ népexb MBUIKOME ABCA Ptynbli, BepTIABEIi, JOd- 
royxili KpO0HKb; OHB MBIMOK TOMIOXarb, NOMOprads 
HO3{PAMU, NOTOMb U BIb3b BL MbINOKS, a KOTS NpOBdOpHO 
MBIIOKG CTAHYIb WHYpKOMS U 6e3b ab biUIMXS UpH- 
Bbrersili récra yroctirs no-cBdiicku’. Ilo68yoI0 foBém- 
HB, BO TBOPéeNb NOMETb OHS Kb KOPOMO UM WpwKasaJs, 
yrO0b O HéMb HeMéIA ono. BerBrb ppecri Kora 
BB cBoli KaduHéTS Kopdap. Boiiqsi, ons NOKTOnMIGH 
Bb 1OACh®, MOTOMS CKaszadb, LOTYNMBS MOpjy Bb 38éMJLI0:— 
« sl KpéaMka, Bei ToCyy_apb, OTA Moerd IPHHECS BAMB 
rocnoyuna, MapKisa Kapabaca (Takb OHS B3YMaJIb Has- 
BaTb XO3MHa) ; UMBeTh YeCTh OHS BaIeMY BeITeCTBY CBOE 
rayOdkoe HOUTéHbe H3IEABUTL H MpPOCHTL Bach IPHAATH erd 
rocTiHenb.»—« Ckaxki MapKiisy, oTBbuaatb KOpdab, YTO A 
erd Oarojqapi0 U 4TO A OueH_ MMB JOBOTeHS.» HKopomo 
OTKIAHABIINCh, KOTh Tomé Zomoli. Cryer HemHéro, 
OTHPABMICA OLATh Ha IOBIIO KOT, Bb TYCTYIO PO%Kb Ba- 
chib Ch CBOMME MbIIKOMS HM TAaMb HOuMAIE [BYXb 2p- 
HEIXb MepenelOKb; WM Xb HeMEICHHO OHS Kb KOPO, 
Kakb ipéajye KpdiMkKa, OTHECL BL rocTiHens!? orb cBoerd 
MapKii3a Kapabaca. OxdTHHKS Orb Kopdab JO Mepené- 
JOKb; OWSTh MO3BATb BeTLIb OHS BL KAOMHETS KOTA H, 
lepenéLOKb CaMb IpHHABION, O1arojaputs MapKi3sa Kapa- 
6aca Bebb ocdbenno. VM takt nal KOoTS Heybam Tpu- 
yeTbIpe Kb KOpoOIO orb MMenu™ mMapKiisa Kapabaca HochTS 
H KpOMMKOBS MM MepeneoKs. 

Bors On'b ORNATE CBE Aah, ITO Kopdistb COmpaerea Impo- 
rympaTbed BE ndab cb cpoéio WOuepbHio (a Jou OpiaTtd 
KpacaBuila, Kakoii (pyro ua cpbrb nuKrd He BULIBAID), 
HM 4TO OHM HOBayTS Oéperoma pfxu. UM ons, ke XosdinHy 
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 nocnbmno npubbsxaps, emy crasarp: « Korqa tenéph Mens 
« MOCTyMaelbea TH, TO Oyfelib pasoMb MU CUACTIMBS U 
OoraTh; BCA XHTPOCTS BL TOMS, YTOOS TH Ceiuach MOMéTS 
KYUATbCA BL pbKy, wo OYzers nd6crb, BHalo A; a TH CHAM 
ceo’ Bb Bows ga nonocKdiica, qa Hu Oo yémsB* He xu0TIO- 
wi.» Taxi copbrh mpunsth MapKi3sy Kapadacy Herpy- 
{HO ObLI0: TeHb OnUTS KAKI. ONS Cb OXOTOIO OTHpPABMI- 
ci KB pbKE, Barbas Bs BOAy uM curbs Bb BoRs no ropzo. 
A BB STO Bpéms OLLIE KOpdab yx Ou3KO. Bapyrs Ha- 
Yab KOTS Kpuyatp: « Pasddu! pas66i! Cropa, napdz !» 
—<« Uro cxBuanoch?» norpbxapb, cmpociib Kopods. 
«Mapxriza Kapadaca orpabusm u 6pécuim BB pbKy; OHS 
ToHeTB.» ‘TyTs, 10 GIOBY KOpOs, Ch HUMb OpBIne Mpuy- 
BOpHEIe UHE BCh KMHYIMCh JOBuTD BB BOXES MapRisa. 
A Kopoui0 .KOTB HA YXO WenHyab: « 1 WOuKeH. BalleMy 
BeamuectBy OHécTh, TO OB_HE Moi MapkKii3n copcbMs 
pasxbrs: pasddiinnKu Beé miaTbe yHecui.» (A mabe 
CaMb, MOMIEHHUKS, CUpsATarb Bb KycTh). Hopdap perk, 
yTOOLI OLMH U3b OFIBIIMX, Ch HAM MHMHMUCTPOBb CHAD 
ch cedsi MYHAMpS U Zarb erd MapKusy. Munticrps tor- 
YaCh pasibcd 3a KYCTOME, MapRi3a 3ke BL erd MYHIMpS 
OFBIM HW KOTS erd UpeACTABUIS KOpOM0, U KOpOTeMS OBITS 
1aCKOBO OHS UpvnATS”. A Takb Kakb OHb KpacaBellb 
Onur cobd10, TO Hu copcbMB HemyypeHo", uro cKdépo u 76- 
yep WpekpacHoli KopoméBcKoli NoHpaBUscA; Ooraretit +e 
MYHIMipb, ITO Cb KOpoONéBcKaro MUHUCTpa, BU eMy OTIM- 
qHBI NpuyaBars; Kopdve!’—mapki3b NOHpaBUed, U ChCTh 
ch coddli BL KOUACKY Upuraachrb erd KOpoub. 

A cmBrimppiii Halls KoTS BO Bch ToNATKM BHepéAE Ob- 
wath nyeriuca'’. Bors yswybrs ons Ha yry mupé- 
KOME Kocapéii, cOupaBmuxs CHO; KOTh UMb 3akpwyass: 
« Kopoab npobyers syrbcb, u 6c Bb eMY He CKasKeTe, 4TO 
sTOTh AYTh WpwnalweKirTh MapKiisy Kapadacy, To onB 
Bach BCbXb IpukaKerh uspyOuTh Ha MéaKIie KYCKiL.» 
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Kopémb, nmpobxapp, cupocim: “«« Komy tTaKdii mpexpac- 
HB yr UpHHas_reKuTs ?>—Maprisy Hapabacy, seb 
sakpHyaiH pasoMsb kocaphi (Bb Takoli UX CTpaxtb NPUBETS 
npopopunit KoTs). « borate ayra y Bach, MapKii35,»> 
Kopémb samitars. A Mapkii3h, CMMpéHHEi npHHABIM 
Bub, OTBETcTBOBaIb:—<« Jlyré uspsqusie.» Thms ppéMme- 
HeMb NOcIbmHO BHepées yuIéAUNi KOTS yBubrS BL Was 
*KHENOBL; OHM BE CHOMB BABA powb. <« sHerp |» 
Cka3ab OHS, « byeTs OUM3KO Halll KOpOaTb; OS CUPOCHTS 
Bach, Ubsl POwkb, HU éCIM He CKAMKeTe EMY BEI, ITO OHA TpH- 
HaIeCKUTS MapKisy Hapabacy, To ob Bach BCbXS NpH- 
KaKeTh U3pyOuTb Ha MélIKie KycKu.» Hopéas npobxars. 
« Komy npunagiexits 3ybep née ?> OH CHpOcia aHe- 
16Bb.—« Mapxiisy Kapadacy,» skHenEl eMy Cb TOKIOHOMB 
orpbidau. Kopdémb omits ckasaarp: « Maprish, y Bach 
OoraTHa nomd.» Mapriiss wa To monpésKHeMy OTBSTCTBO- 
Bab cMupénHo :—<« Uspsqusia.» A koTs Oba BHeperS 
Ht BCTPBIEIXS BCLXS YIU, KAK KOPOMO UMS OTB bwaTS. 
Kopoéab Onurs nopaxéns Ooratersamu MapKiisa Hapabdaca. 

Bors, HakOHéIyb, BL BeIMKOTEOAEI 84M0Kb KOTS IpH- 
Obxanrs. Bs toms 3amKb mopzo$75 soméOHnKks KU, 
KOTh 0 HEMb Yb 8HaIb BCIO moAHOrOTHY!0% , Bb MHHYTY 
OHL CMCKHYTb, YTO T1aTb; Bb 34MoK, cmbo Bomex”, 
OH, Tompocirb y Mosobsa ayzicanin, u woy_obyb, Upu- 
HABB erd, cmpociirs: « Kakyio HYKy BEI, KOT, BO MHS 
umbere ?> Hadro xors ore hudr5:—Lourénusiii mozo0 by, 
jjaBHo CALYX HocuTCA™, uTo Oy_TO™ BEI ymeTe BO BCAKIM 
npeppaljaTbed, KaKoli sayymaere, BU: XoThxs Obl ysHaTh 
A, NO,TMHHO-Eb, Takis MYqpocTs yaHd& Bama? <«DTo 
nmpapya; camu, koTb, ysigzuTe™.» VW miiroMs onb ABCA 
Y*KACHEIME JIbBOMS Cb rycroi, KocMaToii rpitBoit H OCTpRIMH 
3yoamu. Korb npu STOMS TAKS CTPYCH.Tb, ITO (XOTb OBITS 
ni” BL calloraxh) Bb OLMAL UpEHKOKS Toys KpdBAeli Ory- 
tinca. A mogobys, saxoxorapimm, upinsar, ceo mpéx- 
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Hili BUS U WOMpPOCKI KOTA Kb Hemy coliTu. Crycripmmcs, 
Cb KpOBIU, KOTS CKa3zarb:—XorTb10cb Ob, OFHAKO, 3HATb 
MH, BEI MO?KeTe-JIb U Bb MaeHbKaro 38BSpA, BOTS, Hallpu- 
MBpb, Bb MBIMOHKAa, mpeppatuTpca? « Mory,» cKasiip 
Cb yemBbmikoli moyo0B7E: «4To wb Myqpénaro*? VW ons 
ABUICH BAPYrb‘ MaeHLKUMB MBUNOHKOMS. Hors Tord 
oka’: Ob pasom—anrs !—w CBB MBINOHKA. 
Ropéap TbMb BpéMeHeMs TOAESXaIb Kb BAMKY, OcTa- 
HOBMICA HU XOTKIS y3HaTb, sel Orb OH. Hors sKe, pas- 
CYNTABINMC Ch ed BUA BILNEMS, 3karb ye Y BOPOTS U 
Bb 1OACh KIaHAICA U ropopiars: « He OyfzeTs mm yroqHo"s, 
rocyqapb, NOsKaIOBATh Ha TepelyTbu™ BL 3aMOKb Kb 
MapkKiisy Kapabacy?»—«Kaks, Mapkii3b, cupocirb kopoab, 
M STOT 34MOKb BaMb ike UpuHaaexits? IIpusxarses, 
YAMBILAIOCh; U OyfeTS MH’ WpisiTHO NOOIBATb Bb HEM.» 

VA npukasarp Kopoab cBoéii KouicKhs Kb KPELIbIY DORE'- 
XaTb; BIMeI U3b KOLACKH; upuanecc’ Kb PYKY Wpeyo- 
HUIS Mapkisb, U Bes Wom uo wbeTauyb BECOKOM BS 
moKoi. Tams, BB mpocrpanHoll rasepes, OLLI CTO 
HaKpbITh U NOTHUKS™ DpuroroBieHs (Ha STOTh WOTTHUKS 
MOLOCTS WOsBasrb upisiteitel, HO Th, y3HaB, YTO Bb BAME'b 
Kopoub Ob, He BOWL u Bes Jomo oTHpaBuauct). UV, 
CbBB 38 CTO pockKOmHbi, KOpdmb Berks Mapkiisy 
CbcTb MexKb HUM Ut WOvepbIo; u cramu MupoBath. Korg 
Ke BLOBS y KOpOUsA BUHO NosallyMb.10*1, OH MapKU3y 
ckasab: « XOTUTe-JIM, MapKUsb, YTOOb OUb MOI 3a Bach 
A Bbylaib?> Uecrb Takylo cb HeuMOBSpHOl pajyoctEio 
puns MapKiss. VW ceagpoy pmMurs curpanu. Hors 
OcTaca pu 7Bops u OnWTb BL WHE NpouspeséHh™ u 
BB OapXaTHBIXh ABIAICH Bb THU TaderbHEIe® camorax’s. 
Ont Opécurb TOBUTS MEIC, a éCIM UM NOBUS, TO STO TIA 
Tord™, 4yTOObI HeMHOTO CeOs PasBIEIb U CHIMH, KOTOPHIi 
HWEKUIS WOK crapocth upu _Boph, BocIOMMHAHbeMS 0 
CBETIEIXS THAX MUBYBIUATO pascbarte. 
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EXPLANATORY NOTES. 


‘uo... T6abKO = and nothing else. 

2 He TaKb-TO . . . = your share is not so poor aiter all. 

5 He pasb = more than once. 

*7To...TO =now.. . now. 

5 cpeprysumcs Bb KkomMb = rolling himself into a ball. 

® uw cuoBD KoTa . . . yuéli = (lit.) and did not let the words of the cat 
past his ears—i.e., he gave heed to the words of the cat. 

7 Kak’b-pasb = right, just. 

8 no cBélicku = no-cBéemy = in his own peculiar fashion. 

® pb-mdHch = (lit.) to the waist—.e., to bend double. 

© roctiiney> = a gift from guest to host. 

‘! oTb menu = in the name of, on behalf of. 

12 Kakdit Apyrdii = such as no one had ever seen on earth. 

8 nwo uémMB . . . = do not trouble about anything. 


‘4 KHYIMch JLOBNTE = (lit.) “rushed to catch’’—vt.e., rushed to 
rescue. 

‘5 TIpHHATA = short (predicative) form of past participle passive. 

16 To uM CoBpcbMb HeMyppeHd = “ It was not at all wonderful,” 

17 Kopéue = (lit.) more quickly—+.e., in a word. 

18 po Bob aonaTKu ObKaTS nycTuuIcA = started to run at full speed. 
« uonaTKa » = shoulder-blade. 


19... HM Orshuarb = (lit.) how it was for them to answer—i.e., how 
they were to answer. 


20 Bow nogHuOréTHyIO = (lit.) ‘* all that is under the nail ”’—.e., all the 
secrets, 


21 pomié7, = Boris. 
22 JaBHO CilyX’b HOCHTCA = it has long been well known. 


*3 yto OyaTo BL... = that you.... «4ro 6yyTo» is used when 
the speaker makes a statement with reserve, without committing himself 
to the exactness of the statement. 


*4 caMu, KOTb, yeiguTe. Note the plural «camu» agreeing with ew 
understood, the second plural being used for politeness. 

25 xorTb Oblil'b M = even though he was. 

8 4yTo “th... =“ What difficulty is there in that?” “That is 
easy.” 

7. ..WAVab = the cat was only waiting for this. 

% we 6yqeT. aH yréHo (BaMb) = Will it not please you? 

4” yoKAAOBATL Ha Hepellyrbu = to step in on your journey. 
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30 T161jHHUKb = a light meal taken between breakiast and lunch—a kind 
of second breakfast. The word is also often used of a meal taken between 
lunch and dinner. 


31 puoHo . . . = the wine began to go to his head. 

°*2 Bb UHH NpousBeyéHb = promoted to high rank. 

33 HM Ta6embHEIe = holidays and festivals connected with birth, name- 
day, or coronation of the Tsar and his family. 

34 9To TO. . . = (lit.) “then this was for that ’’—1i.¢., “‘ then it was in 
order that.” 
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XXV.—Cua3xa 0 Poibané wu Perdis. 


(Tue FIsHER AND THE FiIsH.) 


SHUI CTapHRL CO cBoéio CcTapyxoii 
Y camaro ciusro MOps; 
Ont sim BB BéTxXOl 3emmsiHKS 
PésHo TpiwaTb wbTS uw Tp ropa. 
Crapuikb JIOBYTb HEBOJOME pEiby, 
Crapyxa Upsiia cBoro mpsiy. 
Pa3b OHb Bb MOpe 3aKMHYTb HBOS, 
IIpuméx, HéBoyh cb OHOIO THHO!. 
Ob Bb Apyroii pasb 3akMHyIb HBOS. 
IIpumérs HéBob ch TpaBdii MopcKon. 
Bs tTpétii pasb 8akiHyIb Ob HEROS: 
ITpumérp Hésox, cb s0n0Té10 pHOKoii, 
Cp He mpoctéio prOKoli, s0n0T6n. 
Kakb B3MouuTCA 30m0TaA pEHOKa, 
[6xocomb MOaBuTS YeIOBBIbUMB: 
« OrnycTi TH, crapye!, MeHs BL MOpe, 
Jloporéi 3a cebsi amb OTKYIIB: 
Orkymn0ch, YhMb TObKO WosKetAeltb.> 
YyMBIICA CTaphkKS, UCIyraJica: | 
Ons proba Tpiyyam whrs u Tpu Toga, 
VW ue cirxuparb, 17004 priba ropopriua. 
OrnycTih Ob pblOKY 30.10TYIO 
VU ckasarp eli WackoBoe c16B0: 
—Bors cb 10061", s0u0Tad ppi0Ka, 
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Tpoer6é muh OTKyNa He HajO; 
Crynait ce6B Be cinee Mope, 
lyasii tamp ce’ na mpocrops. 
Boporuica crapuke Ko crapyx'b, 
Pasckasarb eli BeMKOe 4y]0: 
—sl ceréqua moiimar. Opiio priKy, 
SOLOTYIO pHIOKY, He Upocryio; 
Ilo-Hamemy® roBopiiata priOKa, 
Jlomoi BB MOpe cliHee Mpociitacs, 
Joporéi bud oTKynacacp: 
OTKynaach, YbMb TOKO IosKeIAIO. 
He nocmBib A B3ATb Cb Hes BEIKYIIS, 
Taks* IycTuib eé Bb cliHee MOpe.— 
Crapuka crapyxa 3a0paniiuia: 
« Jlypayiina TH, mpocroduas ! 
He yMErb Th B3ATb BEIKya Cb pHOKu ! 
XOTb Obl BBA Th Ch Hes KOpEITO: 
Hame-To copcbMb packo0J10¢b.» 
Bors momérb OHS Kb CMHeMy MODI; 
Bigurs: MOpe Clerka pasbirpasocs. 
Crab OHb KUMKaTb 38000TY1I0 pEOKy; 
[punta Kb Hemy pbidka UM cupociua: 
« Yerd ted Hagobuo, crapye ?» 
Kii Cb MOKIOHOMB Crapukh oTBhuaers: 
—Cminylica, rocyfappua ppidKa ! 
Pas6paHiiia Mens Mod crapyxa, 
He gaéTs crapuky muyb noKdw: 
Hayoouo eli. HOBOe KOpsITo: 
Hame-to copcBmb packoudu0ce. | 
Otpbuderb s0u0Tad ppidKa: 
« He nevis, crynaii ce cp Boroms ! 
byyerb BaMb HOBOe KOpEITO.» 
Boporisca crapukb KO crapyxb— 
Y crapyxu HOB0e KOpsITo. 
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Emé myme crapyxa Opanires: 

« Jlypanina Ts, mpocrodprias ! 

Benrpocuirs, qypawina, Kopeiro | 

Bs xopriré mu6ro-aM KOpsieru ? 

Boporiich, {ypauiina, TH Kb pEOK, 

Iloxaontich eli, BELIPOCH yb usby.» 

Bors nomérb OHb KB chiHeMy MOpI: 

IlomyTui10cb ciiHee MOpe. 

Crab OHb KMKaTb 80i10TYI0 pHIOKY; 

[Ipunmita Kb Hemy pbiOKa, copociita: 

« Yerd ted wagqobno, crapye ?»> 

Kit crapikb Ch TOKIOHOMB OTB'buders: 

—Cmuiuryiies, rocyqapssa prOxKa ! 

Kmé mynye crapyxa Opanitea, 

He yaérs crapuky MHS noKOn: 

VYs6y upécuTs cpapmipasn 6a6a. 

Orebadaers sonoTaa pri0Ka: 

« He neyaabes, erynaii ce6% cp Boroms | 

Takp u OnTb: 1304 BaMB yah Oypers®.» 

llomérb onb KO cBoéit B8emusHE, 

A 3eMisHKH WSTL yah u crbya; 

Uépexp numa 1364 co cebrénkoii, - 

Ch kupmyHoI 6buéno10 Tpyb61, 

’ Op ay66snmu, Tecdppimu Boporsr®. 

CrapyXa CHUTS 1Oj'b OKOUIKOMS, 

Ha vem cBbrs crore’ Mya pyraers: 

« /lypauina TE, upaMméi mpocrodiss ! 

Bempocurs, mpocropiiaa, usby ! 

Bopotvich, noKsonied prox: 

He xouy 6nith vépHoii® KpecrsuKoii, 

Xouy 6st: cronbon610 ABopsHKOL?.» 

llomérs crapikh Kb ciiHemy MOpH: 

Hecnordituo citee moépe. 

Crab OH KIMKATb B0N0TYI0 pLioKy; 
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IIpun11a Kb HeMy pblOKa, cupociila: 

« Yerd tebB wajoono, crapye ?» 

Kit Cb TOKUOHOMB CTapukE OTB baaers: 

—Cuuinylics, rocyyaprua ppidKa! 

lyme npésKHArO cTapyxa B3ypiuacs, 

He yaérs crapHky Mus 1oK610: 

Yo He XOUeTE OITh OHA KPeCTEAHKON, 

XoueTb SEITE cTow00B610 ABOpsHKO.— 

OrpbudeTs 300TAd pHidKa: 

« He newabes, cryuali cedB ch Boroms !» 

Boporwsica crapuikb KO crapyxb. 

Uro xb On BugUTE? §©beicdxiii Tépems. 

Ha KpBIbyyB CTOUTS erd crapyxa 

Bs popordu cobdsubeii jymerp bir, 

Ilapyépaa Ha MaKOBKS Kika, 

JREMIYTH OKPY2KUIM Mer, 

Ha pykaxs 30m0TEe népcerHy, 

Ha Horax, KpacHble CallowKt, 

Ilépexp néio ycépyuEie ciLyru; 

Ona ObéTh UX, 38a YyUpPyHB Tackders. 

Topopuith crapuiks cBoéii crapyxb: 

—dypascrsyli, OapEina-cyapblHsd BopsuKa ! 

Yaii, Tellepb TBO [yMieHbKa, JOBOubHa P— 

Ha Herd IpuKpuKHyda cTapyxa, 

Ha KOHIOMIHIO GiLysKUTE erd Locuada. 

Bors Heybisa, Apyrad upoxdgurs; 

Emé myuye crapyxa Bajypiiuace, 

OnaTb Kb pHOKS cTapuka OcHIIAeTE. 

« Bopotich, MOKOHMCA pEOKS: 

He xouy Onitb crou00B610 ABOpAHKOii, 

A xouy ObITD BOUbHOI Taplueli.» 

VWcnyraica cTapuks, B8MOuMICA: 

—Yto TH, 6a6a, Oenenr: 0ObBnach" ? 

Hu crynutb HU MOJBUTb He yMBeub; 
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Hacmburtim te wha0e napeTBo.— 
Ocepmiiaach nymje crapyxa, 

Ilo mex’ yqapuata Myra. 

« Kars Ts cmBelth, My2KMKb, CLOPUTS CO MHOI, 
Co mH610, ABOpsHKoli crowb0Bé610 ? 
Crynaii Kb MOpi0, roBopsaTS TeOE uécTH10” 
He noiigqéinb—nopexyTs monesdrb.» 
Crapwy6kb OTUpaBucd Kb MOpIO; 
[lovepnfn0 citnee MOpe; 

Crab 0OHb KIMKATh 800TyIO pblOKy; 
[puma Kb HeMy pBlOKa, cpociiaa: 

« Yerd ted$ wagobno, crapue ?» 

Eii ch 1OKOHOMS craps oTBbuders: 
—Cmiityiies, rocyzappiaa ppi0Ka ! 

Onsith Mos cTapyxa OyHTyers: 

Yarb He xOueTS OTL OHA JBOPsSHKOli, 
Xouers OLiTb BOIbHOW Haplineli.— 
Orpbuders 30u0Tad pridKa: 

« He newiapea, erynaii cebS ce béroms ! 
Jlo6po, SyfzerS, crapyxa napiieli !>, 
Crapmi0kb Kb crapyxb Bopormacs. 

Uro ab? Ilpeq> num Dapekia nawatsl; 
Bp madaraxbh BYUTD CBOlO CTapyxy: 

3a CTOUOMb CHANUTE OHA Tapiueli; 
CaysxaTb eli Gosipe ga TBopsne, 
Hasmpaéiors eli 3aMdpcKia Bina; 
Sablaeth OHA WpAHMKOMD TWeYaTHBIMD; 
Brpyrb crourn es rpésHas crpama, 

Ha mueywaxt Tonépuku 2épskarTs. 

Kakp yeiyybar, crapika—ucnyraics; 

Bs Hora onb crapyxb, WOKTOHMICH, 
Mousure: « dapasernyii, rpdsnaa yapmya ! 
Hy, tenépb TBod AyuleHbKa oBdJbHa ?> 


Ha ueré crapyxa He Baranya, 
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Jium cp ouéit’ npornare erd Bebra. 

TlonObsxasm Sosipe um WBopsiue, 

Crapuka psamén saromKasy; 

A BB Jpepsxs-To erpaia nono baxana, 

TomopamMu 4yTD He uspybiiua; 

| A HapOzt-TO Haji HUM Hacw bse: 

| « Tlo-zba6me re6'S!*, créppit Hepa ! 

Buepéxs TeO’,. nephixa, HaykKa: 

He cagvics He pb epon caénn’.» 

Bors nerbus, 7pyraa mpoxdgurs; 

Emé myme crapyxa Baypiacs; 

Ilapeqpoprenb 3a MYiKeM IOCEIIACTS. 

OTECKAIM cTapuka, IPUBe Kb Hell. 

Topopuits cTapuky cTapyxa: 

« Bopotich, moKonica prow. 

He xouy Obits BOIbHOM Tapineili, 

Xouy OvIT BilagqErMyeli MopcK6i, 

Yr00n sxuTb MHG BD OKistHb-MOps, 

Yr00n caysKiina MAb prdKa s0m0Tasn 

Vi 6vina-65 y Mensi Ha mocrimaxs!’.» 

Crapiks He ocmbimiea mepéuts, 

He épsnyrb momepéxs cidpa MosBuTE. 

Bors uyérh OHS Kb CHHeMy MOpI0; 

Buyuts—na MOp& uépnas Oypa: 

Takb u°° BayIuCb Cepy TEA BOITHEI, 

Takb W XOJATS, Tak BOeMB UH BOOTS. 

Crab OHb KIMKATb B800TYI0 pLIOKy; 

IIpunama Kb Hemy pbiOKa, copociua: 

« Yerd te6$ nagobno, crapye ?» 

ii crapikb ch TOoKIOHOMB OTB buders: 

—Cmiiylics, rocyqaprusa pp6Ka ! 

Uo muh 7hiaTh ch uporssairoro Oadolt ? 

Yb He XOUeTS ONITD OHA Tapriieli, 

XOuveTs OLITS BIAALIMIel MOpcCKoro, 
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Urd6n skuTb BB OKistHb-Mopsh, 

Yr60nr TH cama eli cirysKiia 

VW Orta Ob y Heli Ha TOCHLIKAX'S.»> 
Huyeré ne ckasdaa ppbKa, 

Jum xpoctéMs 10 Boys miecnyiJa 

W yma Bb rary66Koe Mépe. 

Jiro y MOps aa OHS OTBETA; 
He yoxaaea, KB crapyxb Bopormuca. 
[aagb: onsTh népey’h HUM seMJAHKa; 
Ha nopérh cuyirs erd crapyxa, 

A népexbs Held pasbuito0e KopEiTo. 


EXPLANATORY NOTES. 


crapue = old form of vocative of «crapiicb.» Cf. 6Tue-OTéIt. 
Borst ct T0661 = “ God be with you.” 


to 


m0-HalleMy = in our way, in our language. 

* Takb = “as she was.” 

5 1364 Bam yah OyfeTh = so be it; and a hut you shall have. 
6 popéts = old form of instrumental plural. 

7 Ha YéML CBETS CTOMTS = in every possible way. 

8 yépHoli = black (from working, grimy). 


® cron6o0B61 jzBOpsAHKOH = “‘ a lady of rank,” (lit.) a hereditary noble- 
woman. 


1° 3a uynpyHE = “ by the hair.” A Little Russian word. 


11 yTo TH, 646a, . . . = “‘ Have you been eating too much henbane ?”— 
i.e., Are you going mad ? 


12 yécTBw = politely. 

13 yo6pé = all right ! 

14 6oftpe = the higher nobility. 
16 cp o4éh = from her sight. 


16 no-badms TeOb = (lit.) “to you according to your acts”’—4.e., it 
serves youright. «jvbuémb » = old form of dative plural—always used in 
this phrase. 
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17 He CayiCA He Bb cBom caHu = “ do not sit in another’s sledge ’’—i.e., 
keep your own place. 


18 Ha DOChINIKaXb = at her call. 
19 TOMepeKS CIOBAa MONBUTh = to contradict. 
20 TaKb u, v. XI., n. 11. 


71 BOrb . . . = the angry waves swelled angrily, heaving and roaring 
loudly. 
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XXVI.—Cxasxa o yap’ Cantant. 


(Tsar SaurAy,) 


o chi erd, cmaBHoM’ u Moryuems GoraTsips Kaish Paugénb Canranosnyh 
Mm O mpeKpacnolt Ilapésrb J1é6eqn. 


Tpu bee Ob OKHOMS 
ITpsiam 63,90 BerepROME. 
—Habos a Ona mapriia, 
Tosopuits oyna ybpriia, 

To cama Ha Bécb-ObI MIP 
[Ipurorésuna a mp. 
—Habos a Ona mapiia, 
losopuiTs esi cectpiiiya, 

To Ha Bech Ob MipB OHA 
Harkara A mon0THa.— 
—Radst a 611d mapa, 
‘Tpétha MOIBuIa cecTpriya, 
A-66 Waa OaTiommu-Taps 
Poyuna Oorarerpsi.— 

T6ibKO BEIMOJBUTh yeu'aa, 
Jisepb THX6HEKO Backpurbu1a, 
VY ep cebramy’ Bxdqurh raps, 
Cropount Toi rocyaps. 

Bo seé ppéma pasropépa 

Onb crosirb mosajtb 3abdpa; 

Phat nocarfyueit m0 Bcemy 

Ilomo6uinaca emy. 

« Spasersyli, Kpacnas ybBra, 

Tosoprirs onb: 6Y_b yapiina, 
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VW poqi Oorarerpsi 

Mus KB ucxéqy centadps. 
Beroxb, rowyOyimKu-cecrpriner, 
Bridupaiitecb u3b cB brani, 
Ilobsxaiite serbrs 3a mMuoit, 
Berbap 3a MHOw uM 3a CcecTpoii: 
Byb ofHaA “3b BacE” TKAdMXa, 
A qpyraa mopapiixa.» 

Bs cunt Bbnierb lapb-oTerrs. 
Beb nycriauch Bo jBopéerrs. 
Ilapp Heqé6nro cobupantes: 

Bs Tors-Ke Béveps obpbaadsca. 
Ilapp Carrans 3a Tupb vecrHoii 
Chis ch tapuneli moroy76i; 

Bs KyxH6 sites mopaprixa, 
[[aueTb y cTaHka TKadixXa— 
VW sapugzyiors on$ 

Tocyqapesolt ser. 

Bs Tb mops Bona 6p: 
Ilapp Canrans, cb aendit mpocrsics, 
Ha yoOpa-Kous cajisica, 

Kit HakaspBasb—cebsi 
Ilo6epéun, erd m06s. 
Méxzy T6MB Kakb OHD JanéKo 
Baétea q6nro mu sKecTOKO, 
Hactynaers cpokB poynns; 
Crema Bors uM arb Bb apriiinn. 
WU yapina nar, pebéukoms, 
Rakb opiviija Haj opIeéHKoMs. 
Iinérs ch mucbMOMS OHA TOHTA, 
Urodn obpaoparh ora. 
A TKaxixa cb mopapixol, 
Ch cpatbelt Oa00ii badaprxoii, 
Uspecti eé xoTars, 
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[lepensits ronda BewsaiTs; 
Camu ILHOTS ToHa Apyrdro 
Bors cp vhs’, orb c6Ba go emépa: 
« Pound Yapia BL HOU 
He To cha, He TO j64b, 
He mamménka, He JArymy, 
A Heshyomy sp bprionny.» 

Rakb yeubnmadrb Wapb- ores, 
Uro WOHECE eMy TOHEIES, 
Bs raph wayarb OHS 4ypécuTD 
VW ronya serbia nopheuts: 
Ho, cMATUMBOIMCh Ha Celi past, 
Jlaxb roniny Takdii npHKass: 
«sKyaTb apéBa BosBpalléHba 
/laa sakonnaro pbménps.» 

‘ByeTs cb rpamotolt rouéirn. 
VU upiBxarp HaKkonéns. 
A TkKaaixa Cb nopaprxoii, 
Cn cpatbeii 6a00% Badapiixoii, 
Obobpatp erd BeusiTS; 
Jlo-npsHa* ronda mosTS, 
VY Ba cymy eréd mycry1 
Cyiors rpamory jpyryio— 
VW upuséss rouéys xububndii 
Bs ToTs-2Ke eHb UpuKass Takdoii: 
« [lap Beats cBouMsS OospaMs, 
Bpémenm He Tpata 7apoms, 
VU yapiny, a opunnd6y. 
TaitHo Opécuth BB Oé3qHY BOWE.> © 
WGuarp uéyero: Sosipe, 
Uoryxves o rocyyaph 
U naprorb momop6it, 
Bp cnaubHi0 Kb Heli IpMuM Tomi. 
OObABIIM WapeKy BomIO— 

170 


RUSSIAN FAIRY TALES 


Kit uM cbiy 3aty1o0 WOO, 
IIpountanu BeLyxXb yKa3s, 
VM yapiny Bb TOTS 3Ke 4ach 
Bs 064Ky Cb ChIHOME TocalMH, 
SacCMOIMIM, NOkAaTHIH 
VY nycrumm Bb oKiAHE— 
Takp BerBars-ye° napb Carrans. 

Bs cinema H¢é0% spbagur OuémyTs 
Bs cinems Mops BOUHEI XIéIyTS, 
Tyaka mo Hé6y mers, 
bouka 16 Mopio TEIBETS. 
Ci6BHO répbKad BOBMAIA, 
IInauerh, Onétea BE Heli Tapia, 
MA pacrérp pedéHoks Tam 
He no JHsMb, a 10 YacaMD. 
JleHb Mpomérs, Wapula BONMTS. . . 
A utd BO-HY ToponUTS: 
« TEI, BOTHa Mod, BomHa ! 
Tet TYTIMBa UW BOWbHA; 
[inénmems tsi, Kyyqa 3axduenm, 
Tet MopeKie KaMHU TOUT, 
Touume Oé6perb TH 3eMIII, 
lloqpmaemp Kopabii— 
He ry0u TH Hamy pymy, 
BrmisecHu TE HACB Ha cyury !» 
VU nocrymaiacb Boa: 
TyTb se Ha OéperB ona 
bouny Bemecia erdHbkKo, 
Vi orxapimyia TAXOHbKO. 
Marth cb MilajéHiems cnacena, 
Sé€MIIO YVBCTBYCTS OHA. | 
Ho u3b 66uKu KTO UX BEIHeTS ? 
borb HeyKTO UXb MOKMHETS ? 
CHHS Ha HOKKU NOTHAICA, 
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Bs quo roxésKoli yiepes, 
llonatyxmica HeMHOMKO: 

« Kart Ont shen na 7B6ph OKONTKO 
Hams npoybirarp ?> MOUBHI OF. 
Bemm65 HO HW BEMMeIL BONS. 

Martb 1 CEIHS Tenéph Ha BOTS. 
BigaTs xouMs Bb ImupdKoms T6rb, 
M6pe citHee Kpyréms, 

Jiy6s senéunrit nay, xomM6Mt. 
Carb ToxyMars: 760pprli ysRH. 
Benra Ont HaMb OfHAKO HYIKeHS. 
Jl6mutb on y qy6a CYRS 

VM ep tyréit erubaers sryKD’. 
Co xpecra® cHypORs merKOBEIIt 
Harany1p Ha ityKS jyOdsnit, 
ToHKY TpécTOUKY CIOMILTS, 
CrpBinoit wérnot sapocrpia 
VW noméxs na Kpait yom, 

Y MOps WCKATS [WUMHBL. 

RK MOpio im WOyXOLUTS OFS, 
Bors 1 CarEMMMTS OYTTO CTOHD . . . 
Biyno, Ha Mops He Tix; 
CmétpuTs—sitqurTs, B10 ITXo : 
Bnétea mé6eqb cpeb spr6éii, 
Képmryns HocuTca Has Heil; 

Ta, ObyusieKa, TakG u mréners, 

Boay BKpyrb MyTMTD UM XTéMeTS. . . 

Toth WKB KOPTH pacilycTurs, 

Koss Kopipnstli Hapocrpiirs . . . 

Ho kakp pass erpbad sanrby7a, 

Bs mé0 KépmryHa sayBara— 

Kopmyxs Bb MOpe KpoBb Mmpouiws, 

Jlykb yapéBnys onyerirs; 

Cmérpurs: KOpmtyH, BL MOpb TOHeTS 
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VW ue nTiubuMb KpukoMsS cToHers, 

Jlé6enb OKOTO TIIIBETS, 

ON0rO KOPIyHA KJLOCTS, 

[vi6emb OausKylo TOpOuUTs, 

Bpérb KpBIOMB U Bb MOph TOuNTE— 

W napésusy noTéM, 

MO6uBuTbh PyCCKUMS ASEIKOMB: 

« Ta, TapéBuyn, Molt cnactTeilb, 

Mott moryuiit usdaBirest, 

He tyv, aro 3a Meus? 

Bers He Oyfewib TH Tpu AHS, 

Uro erpbia uponaia ph Mops; 
TO TrOpe—scé He rope? 

Ornaary TteO’ joopoms, 

Cocaxyxy Ted$ nordms: 

Ts He wédeqb Bibi, u30aBuIIbD,— 

JVBBuLY Bb sKMBEIX OCTABMIS; 

Tat He KOpityHa yourp,— 

—YaporBa nogerphauiurs. 

Babes teds «a He sadyny, 

Ter naiiqénb Mens MOBCIOsy. 

A tenépb Th BOpOTICh, 

He ropioli 1 chatb 02Gb.» 
Yuerbia wédeb-nTuAa, 

A vapésuub 1 Lapiia, 

[lbs 7eHb UpoBéMMM TAKS, 

Jlew pbuwiiuch HaTomaks. 

Both, OTKPHIIb WapéBuys o4y, 

Orpacaa rpésEt HOU, 

VY, qupsich, nepénp coddii 

Buyura ropoyb onb OoEUOi; 

Cruel cb vacrbima 3yOuaMu, 

VU sa Obama crbuama 

Buénytb. MakOBKM WepKseli 
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VW cesterxt MoHacTEIpei. 
Onn cKxophit wapiny 6y_urs; 
Ta Kaxb axueTs™!... «To au 6yzers® | 
TosopuTh OHb, BIDKY A: 
Jlé6eqp TEummres Mos.» 
Math HM CHIH WIYTS KO rpajly. 
Jum crymiim 8a orpary®, 
OriyUMTecbHEt TpesBoHD 
lloqusaaesi co Bebxb cropérs: 
Kt HUMS Hapoys HaBctphuy Baars, 
Xopb vepkosusii bora xBaaurs; 
Bs KoubiMaraxs 30c0TEIX'S 
Ilbnmnsit FBop. BeTpbuders Wx’; 
Beb uxt rpéMKo Bemmaaiors 
UU qapésuya Bbawaiors 
Rusxpelt mamkoli, u raandii 
BosrimamantTs Hays cobdii: 
VW cpeyi ceaoéit croup, 
Cp paspBbuiénisa apy, 
Bs TOTB se JeHb CTAab KHAVKUTh OHS, 
VW napéxca: Kaasp Tpuyons. 

Bérepp Ha Mops ry.tsiers 
VU Kopabime, nopronsers: 
Ont ObxTS ceOb BL BOIHAX'S 
Ha pasyyTbrx', apy cax’. 
Ropadéspmmku AUBATCH, 
Ha Kopaésme6 rTommsites, 
Ha sHak6MoMB ocTpoBy 
Uyao BYATS HasBy: 
P6poxt Hope, siaTrorraBti, 
IIpicranh cb KpBuKow sacraBoi— 
llymmku cb upiictann nastsirs, 
Kopa6s0 mpucraTh BemsiTs. 
I[pucraiors Kb gacrap’h rocru: 
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Kaasp I'puyonb 30BeTh UXb BB LOCTH, 
Vixt onb KOPMUTS MU TOMTS 
MW orebrs gepixarh® Bemus: 
«Y4EMp BE, rocTu, TOprs BeyeTe 
W Kyyqa Tenépp mErBéte ?» 
Ropadveéubmuku Bb OTBETS: 
« Msi o055xanu Bech cB bts, 
Topropaam codousimy, 
Uepnobyprmu sMcamu; 
A Tenépb Hams BBIeIb cpors"®, 
‘Baemb IpsMo Ha BOCTOKS, 
Mumo 6octposa Bysua, 
Bs maperso ciapnaro Caarrana.» 
RHA3b UM BEIMOJIBUI TOIT: 
« lO6prtii 1yTb Bam, rocnopa, 
116 Mopio 0 OKisHY, 
Kis crapHomy wap Cazrany: 
OTb MeHsH eMy DOK10HS!’.» 
léctu Bb WyTb, a KHAsb l'BuOHS 
Cp 6épera _ymOu newTEHON 
ITpososkaeTs ObTS UXb abu; 
[agjb—IlOBEpXb TeEKYIUX' BOIS 
Jlé6enb Oban WHBETS. 
« dypaBerByli, KHA3b Th Molt WpeKpacubiii 
Uto Th THUX'b, KaK’b Je@Hb HeHacTHEIi!s ? 
Oneywanuica yemy?® ?» 
Tonopurs ona emy. 
Rua8b WewbHO OTB haaeTs: 
[‘pyctb-Tocka Meus cE Baers, 
Onorbia Monona: 
Burbts a 6b xorbrs oTua.— 
JléOeqb KHs310: «BOT Bb YéMB Tope 
Hy, mocnymaii; xduenb BB MOpe 
lloxerBrh 3a Kopadsém ? 
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Byab 2ke, KHA3b, TH KOMapOME.» 

VW kKpbiaMn 3amaxaua, 

Boay cb UryYMOMB paciieckaa, 

VU obprisrana erd 

Ch rouOBb 0 HOrb BCerd. 

TyTb OHD Bb TOUKY YMeHbINMMICH, 

Romapéms obopotiiics; 

[lonerbab u samurai, 

CyqHo Ha Mops jornars, 

Ilorux6Hbky onyeriies 

Ha xopa62b u—Bb memb sabiics. 
B&Ereps Bécexo uyMuTS; 

Cynuo Béceo ObsxKuTS 

Myo 6crposa bysua, 

Ks wapersy ciapnaro Camrana, 

VW sxendnHaa cTpana 

Bors yxkb Visyain BYyyHa. 

Bors Ha 6éperb BEIM récTH; 

Ijapp Caiman 30BéTb UXb BL rocTu— 

VW 3a HiiMM BO JBOpéeIrS 

lloxerBirb Harb yates. 

Biyurh: Bech cia Bb Barb, 

Ilapp Canran, cuits Bb nalarb 

Ha upectéaxb u Bp BbarrB, 

Cb rpycrHoii pyMol Ha smb; 

A TKaNiixa Cb loBapiixoii, 

Cp cpatbeli Oab0i badapitxoii, 

OKo10 WapA CcuysiTs, 

VU pp riasa, emy. riisysare. 

Happ Canranp rocreéii, casdern 

da cBoli cT6rb MU BONpoMders: 

«Oli BEI, récTu-rociopza, 

Jlouro-b Bsqum? Kyqa ? 

JlaqHO-ib 34 MOpeMb, Wilb Xyjo? 
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VW xaxée Bp cabrh ayzp0 ?» 
Kopabéxpnunn Bb OTB STB: 
«Mu o6e$xaim Bech cBbTs; 
3a MOpPeMS 3KUTBE HE XyJO, 
Bs cabrb xb BOTR Kakde 4y]0: 
Bs mops6 6crposs Oni KpyTou, 
He mpusoubnerii, ne su10i; 
OHS Tears mycrol paBpnnnoli,2 
Pocs Ha HéMB JYOORS epiuerii; 
A Tenépb CTOUTh Ha HMB} _ 
Hosni répoxs co 7BopOMs, 
Cn 31aToriaBbiMi TepkBaMy, 
Cn TepemaMuw U CazaMu, =| 
A cHaMTS Bb HéMB KASD ['puoHs; 
OHb mpuciair TeO6b MOKTOHS.» 
Ilaps Caaranp jjuBiites typ; 
MoaBuTb OHS: «KOUb RUBE A OYTY, 
Uyqunri Ocrpops wap bury, 
Y [suyqona moromry.» 
A Tkauixa Cb lopapirxoili, 
Cn cparbeli 6a00% Babdaprxoii, 
He xoratTs erd ycTuth 
Uynuntii 6ctpopb Hap Berit. 
« Yb TUKOBUHKAa, HY, wpaBo*4,» 
[loqmMurnyBD J{pyrumMs JyKAaBo, 
[lopapuxa roBopurs. 
«T6poxs y Mops crorrs ! 
SHaiite, BOT ITO He OesrbiKa: 
Exp Bb bey, nox énb10 OB1Ka; 
Béina wBeesku moérs 
UA opBuru Beé rparsérs, 
A op$urku He mpocrete,— 
Beé ckopyuku 30J0TEIA, 

a—cTEt U3YMpY/b. | 
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Both 40 4¥OMS-TO B0BYTB™.»> 
Uyay yapp Carrans quBiires, 
A komaps-T0 3uTes, siTea— 
Vi prac KOMApS KakS pass 
Térkb mpsmo Bb OpaBbli rags. 
Tlopapiixa nobrbynbaa, 
O6mepza u okpHBE.a. 

Cayru, cBaTbA HM cecTpa 

Ch KpukoMD 0BATS™ Komapa. 
« Pacnporasitaa™ TH MénnKa | 
Msi Tesi! ...» A OBB BS OKOMIKO, 
Jia cnoKdiino BB cBoli yyxbre 
Uépesn MOpe momeTbrs. 

Cuopa KHA8b Y MOPA XOQUTS. 
Cs citna-MOpa®’ rilasb He CBO,MTS; 
['aajb—l0BépXb TeEKYIUXS BOS 
Jlé6eqp OBuaA TEIBETS. 

« SpaBerByli, KHASb TH MOli IpekpacHBlit ! 
U6 #Kb TH TUX, KAKS eHb HenACTHEI ? 
OnewaJMca weMy 2» 
Tosoplits ona emy. 
Kuasp Csngous eli orp buders: © 
«I'pyctb-Tock& Mens cEbyaers; 
Uyno uyqnoe* sapécrb 
Mut-6n xorbaocs. [yb-to ect, 
Exp pb abey, non émbi0 6BmKa, 
JIivpo, mpaso, ne OespBunka: 
Béina nbcenku 10€TS, 
Jia op$urku Bee rpaiséers, 
A op$urku He mpocrsie,— 
Bcé cKopayUKM 80J10TEIA, 
Axpa—uantersiit usyMpy7e, 
Ho, Onrrh MOmkeTS, NOAM BPyTh.—> 
Kusisio 1é6eqb orp buders: 
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«Cabra o 6buxb mpappy ders; 
370 uyyo sHaio #1; 
-‘Tléano, Kaasp, jyud Mos, 
He neyampes; paga caryaby 
OxasaTp TeOB a BB ApyrKby.» 
Cp obogpénnoio jymoi 
HKussb romére ceo’ qomoi, 
Jimmi CTYMMTS Ha JBOpb mMpoKiit- 
Uro-x5? lows émKo1w0 BercoKoii, 
Brigqurs, 6Bnowka mpu sebxn? 
SOMOTON TpEBeTE opbxs, 
Vsympyelp BLIHUMaeTsS, 
A ckopiiynku cobupaerts, 
Kyiku poBubia Kiayers, 
VY cs mpucsicroukoli moérs 
IIpu aecrHoms upu Bcéms Hapoys: 
«Bo cajy-au BB oropo7b™.» 
Visyminca Kasi3b [puyors. 
«Hy, cmacu60,> MOIBHIS On, 
« Aii-ra 1é0enn*!— ait eii, Bose, 
Uro uw Mu, Becéibe TO 2Ke.—» 
RKus3sp qua ObTown noTOME 
BEICTpOUIS XpyCTaubHBlii OMS, 
Rapayib Kb HeMy DpPUcTaBuirs 
VY mputomMs 7bAaAka 8actaBuh 
Crpérii cuérs opxams Bects. 
Rusisio—uprosii, oBunb—aecrs. 

Bérepb 16 Mopio rymsers 
VY kopadsmE, moprousers: 
Ont ObsUTE ceOE BL BOTHAXS 
Ha nogusTEXE Tapycaxs. 
Myo 6ctposa KpyToro, 
Mumo ropoga Ooupmi6ro; 
Ilymeu ch uplicranu lass, 
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Kopa6m0 mupucrats BeusATs. 

IIpuctaiTs Kb sacTaBh récru: 

Kussp [puy6ntb 30BeTh UX BS FOCTH, 

Vix u KOpMUTS, HM TOTS, 

VU ore$Th JepxKaTb BeuuTS: 

« bmp BH, TOCcTH, TOprh BepeTe, 

VW xyya tenépb mubwére ?» 

Kopabéibnyuku Bb OTBSTS: 

«Ms 063%xamm Bech cB brs, 

Topropasi MBI KOHSMU, 

Bcé JoHckimu sxepedyamu™, 

A Tenépb HaMb BbIMeIb CpoKb— 

VW iexWTb HAMS WYTb fadeéKs: 

Mumo 6crposa bysiua, 

Bs waperso ciaBnaro CasTaHa.» 

Tosnoplith UM KHAS8b TOI: 

« J[66prit myth Bams, rocmopa, 

Il6 Mopio m0 oKisiny, 

Kn caapnomy yap Camrany; 

Jia cxaxxite: KHaSb ['puoHs 

Illuérs qapio-ye cBoli TMOKIOHS.»> 
T6ctu KH3I0 NOKIOHMIMCh, © 

Beni BOHB UM Bb LYTh WyCTHIMCh. 

Kn mMOpio KHAB8b—a wé6eqb TAM 

Yxb ryiseTs® no BOTHAMS. 

M6uuTb KHABb: ymd-ye mpdcurs, 

Takb M TAHeTS, UM YHOCHTS .. . 

Bors, ousTh ond erd 

Bauurs obprisraisa Beerd: 

Bs Myxy KHA8b O6oporTiuca, 

Ilonerfun u onyerincs 

Méxy mMopa u Hebécn™ 

Ha Kopa6ib—u Bb memb Barbas. 
B&reps Bécexo WyMuTS; 
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CymHo séceno ObxuiTS 

Mumo 6crposa Bysua, 

Bs wapetso crapnaro Cantana— 

VW sxenannasa crpana 

Bors yxxb sya Buna; 

Bors ua Oépers Benim récTu; 

Ilapp Canrans 30néTh UXb BB Tocru, 

VW 3a Huu BO ABOpPEIS 

[lonerBrn Harb yyasén. 

BYquMTB: Bech cisia BE BIATH, 

Ijapp Carrans cups BB naar 

Ha upecrorb u Bs pburrb, 

Cb rpyctHolt qymoiit Ha murs, 

A TKauixa ch bodaprixoii, - 

/la cb KpuBdi0 ToBaprixoii, 

Okoi0 Taps cuysiTs, 

OUbIMM 3KAOAMH™ LIALATD. 

Ijapp Caran, rocréii caskaers 

oa CBO CTOIb U BOpOMaers: 

«Oi BEI, récTu-rocnona, 

Aé6nro-15 Bsyumu? Hyg? 

JlajqHo-b 34 MOPeM, Wb Xy{0, 

VW xaxée Bb cabrb& ryzo ?» 

Ropadérpnyaku Bb OTBETS: 

«Ms o6tBxanu Bech cps. 

J& MOPeCMb :KUTHE He XY]; 

Ba carb Borh Kakde 4y]0: 

OcTpoBs Ha Mops wesKuTs, 

‘pags ua dctpop’b crouTs 

Cp 3iaTormaBhimn lepkKBaMu 

Cb Tepemamu ja cajamu; 

ib pacrérs mepéx, WBopryoMs, 

A Toy Heli xpycTambHEti Jom; 

Hbika TaMb sKUBETS py das, 
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Jia sarbkiinuya Karas ! 
Béika whcenku m0érs, 
Jia op$imku Beé rpsrséTs 
A opfhureu He mpocrsie,— 
Beé ckopsymku 3007EIA, 
Aqpa—avicTsit W3yMpyjb; 
Cayru OBirky creperyrs, 
CayxatTp eli upucaryroii pasHoii— 
VU upucrapiens 7bak, mpuKdsusiii 
Crpériit caérs op$xams sects; 
Oryaérs eli BOiicKO 4eCTE; 
Vsb CKOpIYNOKS IbIOTS MOHETY, 
Jia myckaioTS BB xoRs ito cBbry*; 
JVBBKM CBOIMOTS UsyMpyb 
Bp KiaOBbiA, 1a WO Cy: 
Beb Bp toms ocrpésh Gorarer, 
Vs00"" whrs, pear nawarst; 
A capits Bb uémp*® Kuasp UCeuy6ut, 
Ont Te6$ npucidarh TOKIOHS.» 
Japp Carran, qupirea ayy: 
«Kea TOKO auBD A OYTy, 
Uynunili 6crposs Hapbury, 
Y [suy6na noronry.» 
A TRauixa Ch moBapiixoii, 
Ca ceareeli 6a60i Babaprixoii, 
He xorsrs eré mycrir, 
Uyaunii 6crposs Hapberiir. 
Yoembxuysmmcb nenoyritxa, 
lopopuiTs api TKaUIxa: 
« Uro tyrs _uBHaro? Hy, BoTB® ! 
Béika KaMyOOKM rpEIsers, 
Méuers 360070, u BL rpyib 
darpebaers usyMpy{{El, 
JTHME HaCh He Y)MBILIb. 
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IIpasyy-ab, HbTS WH ToBopimM, 
Bs cpbrb ects unde WiB0: 
Mope ssqyeres Oypiieo, 
SaKMUUTh, WOUEIMeTS Boil, 
XIBHETE HA Sepers mycroii, 
Pasompétes BB mTyMHoMS Obrh 
VW ouytatea na Opérs, 

Bs yenty$ Kakb Kapp rops, 
Tpiigyat, Tpu boratsips, 

Beb KpacaBup yasere, 
BemmnaHE MoO ETE, 

Beb papusi, kakb Ha no,bdpE™, 
Ch niima AsigpbKa Uepnomops. 
OTO JIMBO, TaKb yiKb Bo", 
MésxHo MOuBuTS copaBeyuiBo !» 
[6ctu yMubie MoruaTS, 

Cné6puTb Cb HéIO He XOTATS. 
Amey uapp Cartan, juBirea, 
A T'sujonb-To BmMTCA, BITCA.. . 
SMKYVHOKATL OWL, U KARL pass 
Tére’ cbhrb wa bap riass. 
VW reauixa nobsrbarbua 

« Aili!» 1 TYTB 2Ke OKpUB Bia, 
Beb Kpwyars: « 10Bi, OBM, 

dja yjapi eé, yap... 

Bors, yd! nocréi HemHdsKKO, 
Iloromt .. .» A KHA3b BB OKOMIKO, 
dja cnoKdiHo BB cBol yrbrs 
Yépess MOpe mpuaerbirs. 

Kash y CHHA-MOpsa XO]UTS, 
Cb cHHA-MOpA Tilasb He CBOXUTE, 
['as]b—l0BépxX TeKYIUX' BOTS 
Jlébenp Obnaa WHEBETS. 

« dypapersyli, KHA8b TH MO mpeKpacuuili ! 
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Ur6 TH THX, KAKG JeHb HeHACTHEIi ? 
Onewaamaies wemy ?»> 
lopopuits ona emy. 
Ruasp Usuyonn eli ors buders: 
I‘pyecrb-tocké Meus chbyaeTs— 
Jlve0-65 aiBHOe® xoThirs 
Uepenécts a Bb cBok yrbars. 
«A Kakoe-2Kb STO TBO ?» 
—<«I7-To Bayyerca OypaiBo 
OKisHD, TO{bIMeTS BO, 
XubiHeTh HA Oepers mycros, 
Pacunecuétca Bb myMHOME O&ré, 
WU ouyrarca na 6pérs, 
bs yemys, kakb sKapb rops, 
TpiyquaT, Tpu Oorarsips, 
Beb Kpacapier MowoyEre, 
Beamkaust yainie, 
Beb papubi, kakb Ha DoO,OOps, 
Cn nimu ysybKa “Gepxomops.»> 
Huss wé6eqb orebaaers: 
« Borh 470, KHABb, TeOs CMyHIAeTs ? 
He tyxv, yma Mod, 
Sr 4yO 3HaI0 A. 
JTH BUTABH MOpCKie 
Mub pbb Spates Beb pojupie. 
He newaapen sxe, crynaii, 
Bs réctu 6paryess nopKuaii.» 
Kus3b momeérb, sabppium rope, 

Chirp Ha Oamrmio M Ha MOpe 
Crarb risyBTb oHb; MOpe BApyrs 
Bexouprxas0ca BOKPYTS, 
Paciuieckaocb Bb WYMHOMB Obréb, 
UU ocrapuno na 6pérb 
Tpiiquar, tpu borarEips; 
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Bs vemy$, kakb «apb ropa, 

UnyTs BuTAsH 4eTaMy, 

U, Oaucran chaznnamn, 

Aska Buepeyi uqers 

WW Ko rpaqy uxt Begers. 

Cp Oémuu KHa3b Caugons cObraers 

Jjoporuxt rocréit Betpbaders, 

Bropousix Hapogs OGsKUTS; 

Asi{bka KHA31I0 TOBOPUTS: 

« Jié6eqb Hach KE TeOS nocmisa 

Vi wakas0Mb Hakasata 

Cuapunmi ropoy, TBO xpaHvTS 

VW josépoms obxogviTn. | 

Mar OTHEIH'S exKeqHEBHO — 

BuBerb 6yyzems HempemSuHo 

Y BECOKUXS CTbHS TBOMX'S 

Buxo]MTh W3b BO MOPCKMX'. 

Takb yBuyuMcs MEI BCKODpS, 

A tTenépb 1opa HaMb Bb MOpe: 

TsskeRb BO3,YXb HaMb 3eMIIM.» 

Be$ noréms jomoii yur. 
BBrepp 16 mMopio ryssers 

KM Kopabsuk. noprousers; 

Ons ObsxuTE ceOb Bb BOUHAXS 

Ha MOHATHXS Tapycax, 

Mymo 6crposa KpyToro, 

Myo répoga Sompmdéro; 

Ilym«u cp npucrany TadLaTh, 

Ropabsm0 mpucraTh BeuATS. 

{IpucraioTrs KB 3acTapb rocru; 

Rusasp [sug6ub 30BnéTh UX BS Locru, 

xs u KOPMUTS, WU NOUTS, 

MU orpbrs epskaTb BeIUTS: 

«U%ms Bei, récru, roprs Beyére ? 
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VU xyaa Tenéps miBéte 7» 
Kopadébmuku BE OTB ETS: 
«Mu o6n%xaim Bech cp brs; 
Toprosanu MBI 6yaaToMS, 
Uvictsims cépe6poms u 31aToMs, 
VW renépb HaMb BbIMMeIL CpoKs; 
A deKUTS HaMb WyTb WaseéKs,— 
Mimo 6crposa bysina, 
Bs yaperso crapuaro Camrana.» 
lopopuTs UMb KHASb TOA: 
« JO6piii nyTs Bam, rociopa, 
— [16 mop mo oxisiny, 
Ka caapHomy tapi Carrany; 
Jia ckaskvitTe-Kb: KHAaA3b ['pHOH'S 
Il[nérs-7e cpolt Tapio TOKTOHS.» 
T6cTu KAS8I0 TORIOHMIMCE, 
Benim BOHS HW Bb WYTh WyCTMIHCe. 
Kn MOpio KHA8b, a é6eqb TAM 
Yoxb TyiseTh 10 BOUHAMS. 
Rusasb omsith: yula-fe mpocurs, 
Takb W TAHETS, U yHOCUTE— 
VM onsrh ona erd 
Bours odprisrasia Bcerd. 
TyTb OHS OUCH YMCHBIUTMICSH 
llimMénems KHA3b O6opoTiiuca, 
llonerBab U saxkyxoKaD; 
CyqHo Ha Mops jornass, 
[lorux6nbky omyeriics 
Ha kopMy—u BB Wewb Badmcs. 
B&reps Béceno uyMurs; 
CymHo Bécero ObaviTS 
Mimo 6crposa Bysna, 
Bs aperso caapnaro Caurana, 
VU senaénnaa crpana 
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Bors yikb, Wisfadu BUH. 
Bors Ha 6épers Benim récru; 
T[app CanraHb 30BnéTh UXb BS POcTUu 
VW 3a Hamu BO TBOpenS 
llonerBars Hanrh yates. 
Buaqurs: Bech cisia BB Bra, 
Ilapp Carrann curs BE Tatars 
Ha upecrérb u pp Bhar, 
Cs rpyernoit qyMoit na ams; 
VW tkayixa ch mopapixoii, 
Ca cpatbei 6ab0% Badaprxoii, 
Oxou0 apa cupars, 
Uernppma seb tpn raagars®. 
Ilapp Canrans rocréi casxaers 
oa CBO CTOTE U BOUpOMaers: 
«Ol BE, récTu-rocnHoja, 
A6nro-1b Bayumm ? KyWa ? 
JlaqHo-b 84 MOPeM Wb Xy]O: ? 
VA xaxdée Bb cabrb ayo ?» 
Ropadérpiuki Bb OTBETL: 
«Mu obs$xaimu pech cebts; 
oa MOPeMS IKUTHE He XY]0; 
Bs cabrb-11b BOTh Kakde ty]0: 
Ocrposs Hd Mops mess, 
[pays ua 6crposs crours, 
Kasumi yeun ujéTs, Tamb 1B0: 
Mope Bapyetca Oyp.ziBo, 
SAaKUMUTS, WORPIMeTE BOI, 
XupiHeTh HA Gepers iycroii, 
Pacnaecnétea Bb ckOpoms 6Srb— 
VU ocranytes na Opérb 
Tpiignar, tou borarsips, 
Bs uemy6 siaroi rops, 
Beb KpacaBupt MoonETe, 
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Benmkans yale, 
Beb paputi, Kak’ Ha WOLOdps; 
Craprii yigqpKa UepHoméps 
Cn Hiimu 135 MOPA BEIXOAUTS 
VW nonapHo ux BEBO_UTS, 
Yr66nr OCTPOBb TOTS XpaHHTb 
VU yxo36poms o6xoguT: 
VU roi crpaxu Hbrs napéaurbii, 
Hu xpaop8e, nu upuiéxnbis; 
A cuiTb TamMb KHa3b I'puy0n; 
Ox mpucrars TeOE TOKIOHS.» 
Ilapp Caran juBiTea 4yTy: 
«Kom 2KuBb a TOKO Oyzy, 
Uyquri Ocrpost nap bury 
VU y Kassa moromy.» 
[lopapixa Hu TKaWMxa 
Hu-ryry*—no Babdapiixa, 
YembxuyBuich, TOBOpuTS: 
« Kro nach STUMb YAUBUTS ? 
Jhoqu 435 MOpA BBIXOJATS 
UU ce6% go3dpoms Opdoyars ! 
[[papyy-mb OaloTh WIM IYTES, 
Jivpa A He BURY TYTS. 
Bs cebrb ecrh takia-1b pupa | 
Bors, wiéTh Moa DpaByiBa: 
34 MOpeMB apéBHa eCTb, 
Uro He MOMKHO rash OTBECTb: 
Jinéms cobra Boémiii sarwbeaers, 
Houni sémino oce’biaers, 
Méecaus noxp Koco OnecTuTs, 
A Bo n0Y spbaq4 ropurs. 
A caMa-To Bemuapa, 
BrmurBaers, 6YATO 1aBa 
A kak pbub-To roBopHirs, 
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Ca6BHo pBaenbka skypauirTs. 
MoapuTb MOsKHO ciipaBesMB0, 
STO AMBO, TAKS YAS [MBO.» 
Técru yMubIe MOAT: 
Cnéputs cb Oa00i He XOTHTS. 
Uyay wapp Caran qupites, 
A apéBuab XOTb UW BITCH, 
Ho sxarBers onp ouéii 
Crapo, 6a6ymKu cBoéii. 
OHB Hab Heli IKYIKKUTS, KPyKUTCA— 
IIpamo 4 HOCE KB Heli cayyres, 
Hocs yxasure Ooraterps: 
Ha HOocy BCKOUMTEEBOILIP. 
VW onsite moma Tpesora: 
« Homorute, pagu bora! 
Kapayip ! 0Bi, TOBi, 
Jia apy eré, qapu.. . 
Bors, yoxd! nomyu*’ HeMHOoKKO, 
Iloromm! .. .» A DIMedb BS OKOUIKO, | 
Jja croxdiiHo BB CBO yybrp 
Yépessn mOpe nomerBurs. 

RaA8b Y CHHA-MOpPA XOQUTB. 
Ch cCHHA-MOps rilasb He CBOAUTS; 
[A]{>—TOBEpXb TEKYIUXE BONS 
Jlédemp OBsaa WIBETS. 
« Sf paBcrByli, KHA8b TE Moi TpekpacHniii, 
UTO tb TH TUX’, KAaKb JeHb HCHACTHBII ? 
Onewasuied ,yemy ?» 
[osopuiTs ona emy. 
Kuasp Usug6un eit ots buders: 
«[pyctb-Tocka Mena chbyaeTs— 
Jhoqu sKéHaTca; ruamy, 
He skeHara Iumb «A xony*.» 
«A koré Ke Ha pum brs” 
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Ta umbems ?> <Jla na epbrs, 
Tosopsrs, napéBHa ects, 
Uro He MOKHO Pash OTBECTS; 
Jinémp cpbrs Bésiit sarmenaers, 
Hou sémamo oc bmaers, 
Mécanp nox Kocdit Onectirs, 
A Bo a6y sBbaya ropurs. 
A caMa-TO Bemmuapa, 
Brrcrynaers, OyyTo mapa; 
Cuayxy pB$4b-To roBopiirs, 
Byzro phyenbka sKypuirs. 
T6mbKO, T16IHO, MpaBya-ib §To ?» 
Raa8b CO CTpaxXOMb 2KETS OTB Era. 
Jlédeqp OFiaad MOWUMTS 
VW, noxyMaBs, roBpopurs: 
« Jia, Takasa ecth Wbprina. 
Ho skena He pykapiia: 
Cs OBu0li pyaku He CTpAXHEND, 
Jia 3a 1608Cb He 3aTKHémE*?. 
Yeayxy Ted’ copfroms— 
Caymaii: 060 Bcéms 06, STOMS 
Tlopasyzymait TH myTéws*, 
He packasntca-65 noTéMS.» 
Kua3p mperp Hél0 Ctra, OoxTECA, 
Uro nopa emy sKeHTECH; 
Yro 06% Stomb 660 BcéMS 
Ilepeqymaizb Ob HyTéMS; 
Uro rotés, jyutdio erpactHoii? 
Ont whmKOMb WITH OTCéND, 
XoTb 3a TpiyeBATL 3eméb. 
J1é6eqb TYT, BBLOXHYBS rary6Ono, 
Moapuia: « 3a9hmb jaséKo ? 
SHali, Omu3sKd Cy{bOa TROS, 
Bbab napésna sta—s.» 
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TyTb OHA, B83MAXHYBS KPbIIAMIL. 
IlonerBra Hath BOmHaMu 
VW ua 6épers cb BEICOTEL 
OnycTulacd Bb KYCTHI, 
Betpenety iach, OTpAXHyJach 
VY yapésuoi obepnyuacs: 
Mé&cans oy Koco OnecTuTS 
A Bo Oy 3B b3ya ropurs; 
A caMa-TO BelMm4aaBa, 
Bricrynaerb, OyATO maBa; 
A kakb pBub-T0 ropopiirs, | 
Ca6BHO p'buenbka sk ypuvrs. 
Kus3b yapésay obnumaers, 
Ke O$n0 rpyqu upusKUMaers 
VW pepérs eé ckopbii 
Ks mio MatymKs cpoéii. 
Kuasb eli BB Horm ™, yMomsia 
« locyqaprmsa poquas ! 
BriOparb a skeny ced, 
Jou mocaymuy1o Teb5; 
IIpécums 66a paspburénpa, 
Tpoer6 OarocioBéHbaA: 
Tr pbréi Onarocnopi 
JAUTb Bb COBSTS U Bb INOOBI.» 
Hays riapdi uxb moKopHoit 
Martp cb ukdHnoli vyqoTBOpHoli 
Cuésbl IbETE U TOBOPUTS: 
« bors Bact, 7bru, Harpayurs.» 
Rusasb Heqouro codupaszca, 
Ha yapésr’ obs bayaaca; 
CraJIM 3KUTb [ja MOKMBATD, 
Jla upunidga noypKnare. 

Béreps 16 Mop ryisders 
VM xopadsmns nmoprousers; 
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Ont Obits ceOE Bb BOmHAXS 
Ha pasyqyTsxh lapycaxs 
Mimo 6crposa kpytoro, 
Myimo ropoya 6oubntdéro; 
Ilynrku cb uplicrann nasirs, 
RKopa60 mpucraTh Bears. 
IIpucraiT, kb 3acTaBh récru; 
Kussp Upuyontb 30BeTh UXb BB TocTu; 
OH UXb KOPMUTS WU TWOKTS 
VW ore$r jepxats Bewirs: 
« Sms BB, POCTH, TOPrS BepeTe, 
WU xyyqa Tenépb murbrpéte ?»> 
Ropadéxbmquku BB OTBETS: 
«Ms o6s$xaim Bech cpbrs; 
ToprobpasM MBI He JJapomMs 
HeykasaHHbIMb TOBApOMS; 
A ieskMTb HaMb WYTb Jaen: 
Bo csosen™, Ha BOCTOKS, 
Mumo 6ctposa bysua, 
Bs yaperso ciapnaro Casrana.» 
Kaa3b UM BEIMOJBUI TOrTa: 
« J66pntii 1yTh Bam, rocmoya, 
116 Mopio 00 oKisiny, 
Ka caapnomy map Camrany; 
Jia HalloMHMTe emy, 
Tocynapio cBoemy: 
Ks Hams OHS BB roctu oObmATeR™, 
A jocérb He cobpazea. 
II[m10 emy «A cBoit NOKIOHS.»— 
(6cru Bb WyTb, a KHABE Ceuy6ns 
Ji6ma Ha ceili pasn ocrTasmes 
WW ch xen He pascrascs. 

Béreps Béceo MyMuTS, 
Cyquo Béceno 6bxiTs 
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Myo écrposa bysina 

Ka yapersy ciapuaro Camrana, 
VW sHaxémaa crpana 

Bors yeKb WsfadM BUTHA. 

Bors Ha O6perb BEIM rocru; 


Ijapp Caran. 30BéTh Ux’ Bb TOcTu. 


loctu BugATE: BO ABOpIs 
Ilapb cuyuiTs BB cBoéms pbuh; 
A Tkauixa ch loBpaprixoii, 
Ch cBatbeli Oa00i% Badaprixoii, 
Oxoxo apa cuss, 
UernippMsl Bch Tpu PAyATS. 
Ijapp Canrans rocréit caskderh 
oa cBol CTOIE U BOTpOMaers: 
«Oi BH, rocTu-rociroya, 
6nro-1b Bsquam? Kya? 
JlaqjHO-tb 34 MOPeM, Ub Xyjio ? 
VW kakée Bp cabrb ayy ?» 
Kopabénpmuknu Bb oT hrs: 
«Mu oOpbxanmn pecs cp’brs; 
oa& MOPeMb IKUTLE HE XyIO, 
Bs ce$rb xb BOTS Kakde 4yI0: 
Oerposs Ha Mops JeskuTS, 
[‘payp Ha Octposs crours, 
C5 3iaToriaBLiMa WepkBaMy, 
Cn TepemaMu u cajamy; 
Kab pactérs mepé7, FBOpnOM®, 
A 0% Heli XpyCTabHEi OMB; 
Bika Bb HEMb sKUBETR PydHaA, 
a uynécuuma KaKas ! 
Bika wbceHku 10éTs 
dla op$uru Bce rpeiséers; 
A op$irku He mpocrsie,— 
CKOpIYUBI-TO 3010THIA, 
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Agpa—uavicralt usyMpyis; 
Béiny xomars, 6eperyrs. 
Tams emé ypyrde AiBo: 
Mope sayyerea 6ypaipo, 
GakHUMTh, WOIMeTS Boil, 
XupineTh Ha Gepers mycroii, 
Pacnmecuétca Bb cKOpoms Ors, 
UW ouyratea na Opérs, 
Bs venty$ kakb saps Props, 
Tpiqyatb Tpu Oorarsips, 
Beb kpacapyp yyausie, 
BemmkaHe MOJO Ee, 
Beb papursi, Kakb Ha To_Odps, 
Cp niu 7qpKa UepHomops. 
VU rok erpasxxu wbrs nagéoxnbii 
Hu xpadp8$e, uu npunéxrbii. 
A y KHa88a sKeHKAa eCTE, 
Yro™ He MOsHO rash OTBECTB; 
Jinémp cobras Boi, sarwbeders, 
H6un10 3émin0 oceburaers; 
M&cans noxs Kocdit Omectirs, 
A Bo n6y sBbaya ropiirs. 
Kuasp suy6ns tors répoy, upapars®”, 
Bears’ er6é yeépaHo cnapnrs; 
Oxb mpucian Ted noK1dH, 
Jia Te6B™® nensers OB: 
Ks nams-ye Bb roctu ob bmasca. 
A yocérb ne cobpamcs.» 
TyTb yxKb apb He yTeprrbrs, 
CuapsaqiTh OHB Pr0TS Berhrs. 
A TkKauvixa Cb noBapiixoii, 
Ch cpatbeli 6A60% babapiixoili, 
He xorsith napa mycTitT, 
Uys 6erposs Hapberits. 
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Ho CartaHb ump He BHUMAeTS 

MM kakp pasp® uxs yHuMaeTs: 

«476 a? Tapp wim jars ?» 

Topoplith OHB He DIyTHA. 

« Hempue xp Bay »—Tyts ons TOnuHy.I5, 

Benierb BOHS WU WBépbio XTOMHYIS. 
Iloms oxH6ms ['suyonn cuqnrs, 

Mosaa Ha Mope rIsyurs: 

He myMuTs oO, He XuémleTs, 

Jimmp éyBa-é4Ba Tpemémers, 

VW Bs iasypesolt jas 

[loxasanuch Kopadsi; 

Ilo papuiinams oxisiHa 

BaeTs huoTs vaps Canrana. 

Kaasp ['puyonb Torga BCKOUMIE, 

[pomoriacHo BOs0nMIB: 

« Marymna mos powHas ! 

TH, KHATMHA MomroTad ! 

Ilocmorpuite BE TYa: 

‘Baers Garona copa.» 

OHOTh WK KB OCTpOBy NO_XO_UTS. 

Kusasp [sugous tpyOy naBoqurs: 

Ilapp na nanyOb crours, 

VW pp tpyoy wa HuXb TAqUTS; 

Ch HUMB TKauMxa Cb NOBapitxoli, 

Cp cparbeli 6a60% Badaprxoii; 

YoupisioTrea on 

Hesnakomoit cropoub. 

Pa30Mb IYOIKU Ballas, 

Bs KOUOKOIBHAXS 3a3sBOHMIL; 

Ks mOopio camp ugéTs T'suyous, 

Tamb laps BCTpbiaerh onb 

Ch mopapixoli u TKadxoli, | 

Cn cpatneli, Oa00i Babdapixoii; 
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Bs ropoxs OND TOBeTb Taps, 
Huger6é He rosops. 

Beb tenépb WIYTb Bb WasarEl, 
Y sopors Omucraiors Wars, 
Vi crosits Bb ruasaxp® aps 
Tpiyqyat tTpu Sorarsips, 
Beb KpacaBypl MowopEIe, 
Bemmkannl yjlaJible, 
Beb papuel, Kakb Ha 1o,00ps, 
Ch Huma ysaypKa UepHomops. 
Ilapb BCTynMTS Ha JBoph mupdsiit: 
TaMb TO’ @KOIO BEICOKOM 
Bana whcenku 10ers, 
Bon0TOi OpBxb rpEsers, 
Visympyyelyb BEIHMMAeTS 
VU ss mbmdueks onycraers; 
VU sackaus peop Sompmdii 
BOLOTOIO CKOPILYIOMi. 
Tocru garb “’—ropommso 
Cmérpats uTd-Kb? = =Raarina-yio: 
lous Kocéii yHa OnecTUTS, 
A Bo a6y sBb3yqa ropurs; 
A cama-To Bemmaapa, 
Burerynders, OyjqTO maBa, 
Vi cpekposb ¢Boi0 Bexers. 
[lap riayqutTb—M ysHaeTD ... 
Bs néms Banrpao petupée® ! 
«Uro a Bioxy? Uro takde? 
Kars |» n AyXb Bb HéMB BaHAIcA™ . 
Ilapp cuesamn sasues, 
OOuuMéeTS OHS Wapliity 
VW cena, u MomoqMIy; 
VU cagsiten seb 3a eros, 


VY secéusli nup nomésrs. 
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A Tkauixa Cb loBaprixoii, 

Ch caatbett 6a60% Badaprixoii, 
Pas6bsxammcb 10 yriaM; 

Vix Halli Hacwy Tam. 

TyTb BO BCéMB OHS NPUSHAJIUCh, 
Tlopnuviaucn, pasppryasucn; 
Ilapb qua payocru Takoii 
OTiycTu1s BCbXb Tpéxb JOMOM. 
Jjeub mpomérb—uapsi Camrana 
YiOKUIM Cath BB WommEsHa®. 
A Tams ObIb; MéXb, IMBO MMT 
VW yeet umm odMounrs. 


EXPLANATORY NOTES. 


1 cBbruuity = a room in the Terem. 
2 113 Bach = one of you; (lit.) “‘ one out of you.” 


3 BOTh Cb UbMB .. . = (lit.) there’s with what—.e., here is his message 
word for word. 
4 yo-mpand ... = “ They fill the courier drunk.” 


5 -7e = 7écKaTb = “ quoth he.” 

6 He 110 JHAMD, a 110 4YacaMb = (lit.) “‘ not by days, but by hours ’—.¢., 
not every day, but every hour. 

7 Ww Bb Tyrol crubaeTb JyKb = and bends it into a tight bow. 

8 co. Kpecta = “‘from the cross ’-—1.e., he took the silken cord on which 
hung the cross which, like every Russian, he wore on his neck. This cross 
is the gift of the godfather to his godchild at the christening. 

9 3a MCHA = U3b-3a = because of me. 

10 4ro répe—scé He répe = This is a misfortune, yet (all the same) not 
bad misfortune. 

11 Ta KaKb AaxHeTb = “ She cannot refrain from exclaiming.” 

12 76 mm Oygzerh = “‘ Will that (only) be ’—1z.e., There will surely be 
something more. 

13 ga orpany. 3a = within. 

14 kompmmMara. An old-fashioned Russian coach with hood. 

15 orpbr yepaTs = to make answer. 

16 HAMS BEIMEIb ChDOKB = our term is up. 

17 emy nonnd6H®, for « NepeqaTh NOKIOHD.» 

18 eHb HeHACTHHI = what we should call “a November day.” 
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19 vemy = at what? Note use of dative. Cf. use of dative with 
« YquBILATECH,» to be astonished at; « payoBaTbca,» to rejoice at. 


2° onb uemamb nycTétt papuiHol = It lay an empty plain.” Note the 
predicative instrumental. 


21 yb QHKOBHHKAa, Hy, mpaBo. The sentence is ironic. The meaning 
is “* There is nothing wonderful in that.” 


22 sHalire = Note this! 

23 ROTb YTO UVOMb-TO BOByTb = “‘ That’s what men call a marvel.” 
44 16BATb = try to catch. 

25 pacupokusatad. « pa3-» compounded with an adjective = very. 


26 mir TeOA! Some verb is understood. “We shall (settle) you!” 
“* Just wait !” 


°7 « citHa » for « CHHATO.» 

28 uyyqo 4yaHoe, v. XVI, n. 2%. 

29 pu Bcbxt = “ before all,” “‘in the presence of all.” 
3° BO cayty-m BB Oropézb = a line from a popular song. 
31 4it-ma mé6emp = “ Wonderful,” “ Well done, swan!” 


32 yoHCKuMM—i.e., from the valley of the Don, which is famed for its 
horses. 


33 ryusierh = glides in leisurely fashion. 
mMésKay = between governs genitive; among governs instrumental. 
35 sxa6amu = “ like toads.” 

36 TycKal0Tb Bb XO = put it into circulation. 

37 43066 = genitive plural of «1364.» 

38 cuir, = (lit.) “ sits ”’—/.e., rules, reigns. 

39 Hy, BOTh = “just listen !” 

49 KaKb Ha 1OR66pb = “as if picked.” 

41 STO 2MIBO, TAKS yD BO = “ This is what I call a real marvel.” 

42 7iBO TiIBHOe, v. XVI., n. 2”. 

43 uernIppmMa Bch tTpu ruaqiTh = “ All three look with four (eyes).’ 
They have only four eyes left among the three. 

“4 wyzérs = “ takes place.” 

45 uu-ryry = “ not a whisper.” 

46 pp cpbrb ects takia-ub yuBa? = “In the world are there only such 
marvels ?”—i.e., There are far greater marvels in the world. 

47 romp (pop.) for « oqo.» 


‘8 raamy He wKeHaTD . . . = “I see that only I am left unmarried.” 
‘9 na npumbrb = in view. 
* Ho 7KeHa He pyKaBlilja . .. = “A wifeis not a glove; one does not shake 


her off one’s white hand and stick her in one’s belt ’’—.e., One does not cast 
her off at will. 
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51 nyTémb = properly. 

52 nyu1610 cTpacTHo = “‘in his passionate heart.’’ Use of instrumental 
to denote the thing in respect of which an epithet is applied—a common 
usage. 


53 KHASb eli Bb HOru. Verb understood. 

54 BO cBOxCH = homewards. 

55 Bb réctu oObujaica = promised to visit. 

56 uTO = Taka UTO. | 

57 «mpaBur » is usually followed by instrumental—here = accusative. 
58 Bonk’ for « BCAKIi.» 

59 « Te » for the regular « Ha TeOA.» 

60 KaKb pasb = at once. 

61 BB rua3ax’b = before the eyes. 

62 yarb = Wasrbe. 

63 BE HéM B3LITpaso peTunde = a fierce joy surged within him. 


64 Wf LyXb Bb HémMb 8aHAICA = (lit.) “the breath in him was checked ’”’— 
i.¢., he could scarcely breathe. 


65 BL noumbAHAa = half drunk. 
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XXVI.—Cxaska 0 3onoTéM, TET yw. 


(THe GoLDEN Cock.) 


H&éryxb, Bb Tpuyesstroms yapers'b, 
Bs Tpujecsitoms rocyyaperss, 
sRMTE-OLLIS CIABHB yapb Jlayors. 
Cméaoqy Orb rpé6seH'b OH, 

VU cockasms vo u phaot 

Hanocias obv? ewh0; 

Ho noxs crapocts® saxorbus 

OTJOXHYTS OTS pasHEIXh bb 

Wi nord ce6% yerpéourtst. 

Tyrp cockau OesnoKoutT, 

Cramm craparo naps, 

Crpammpili Bpexb emy TBOps. 

Ur06n KOH CBONXS Bilabulii 

Oxpansith oTb Hanlapyéniii, 

Jl6KeH. OLLI OH CoxepsKaT, 

MuorowicrenHyio par. 

Boeséyqst ne Apemasn, 

Ho wukaKs ne yorbsamn: 

sKyTb, OnrBaso*, Cb ra: TIA,b— 

Aub cb BoctéKa wrhs3erh pats; 

Cupasats sybch’—auxie roctu 

UnyTs ors-méps; co sider 

Vina midKkars napb Jalon, 

VUnjya sadnpasb W CoH. 

470 uw oKiBHL’ Bb TaKdii TpeBdrs ! 

Bors on cb updcbboli o nomérh 
200 


RUSSIAN FAIRY TALES 


Odpariica Kb Myypelry, 
OBbs_OUeTY WU CKOMLY: 
IIInéT 3a HUMB OHA Ch MOKIOHOMS. 
Bors, Mygpémp népexs Jlaqonoms 
Crab U BHAYIb 135 MBbIIKA 
SonoToroe whTymKa. 
« locagu ter Sty TMI,» 
MouBu1b OB Wapio: «Ha CUMIY; 
ITérym6x, Mok so0m0Toi 
bygers BBpuniiit crépoxxb TBOM. 
Kowb Kpyromp Bcé OyfeTS MMpHO, 
Tap cuyybT on Oyzers CMMpHO; 
Ho smmp 4ytt® co cropoHst® 
OxkuyaTs Teb% BoiiHnt, 
Vinp naobra cua 6pannoii, 
Vine pzpyrok ObgEr Hespannoii, 
Burs torga moi whrym6Ks 
lIpunogrmers rpedemons, 
OakpHITS U BCTpPelleHeTcA, 
VY sp to mBcro obepxéres.» 
Ilapb ckonma Onaroqapurs, 
LOprr 360Ta CyB: 
«da Takde OFOIUKEHbE,» 
TopopuTh OHb Bb BOCXMIMNéHbH: 
« Boao népByto TBO 
fl WCHONHIO, KAR MOI.» 

IlSrymoKb cb BEICOKOLM CIMIbI 
Crab crepéub erd rpaHvitEl. 
Uytp omacHocth rb Buna, 
BEpupli cropooxkb Kakb CO cHa 
Illepexbuétea, BeTpereHercs, 
Ks Toi cropouKsh obepHétest 
VU xpwwirs: « kupi-Ky-Ky ! 
Ulapersyii, wea na Sony !» 
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WU cockau npucmupham, 
Boesatp yoxxé ne’? cmBun;— 
Takoséii ump Yapb Jlazéup 
Jjaaxt ornépp™ co Bebxb cropérs. 
Coxe, Apyrolt mpoxdquTh MMpHO, 
ITérym6K5 cuir Bee CMMpHo. 
Bors oqnaxnge app jlaq6np 
CrpanrHiIMb IIyMOME npobysKyeHs: 
«app tH Hamp! orénp Hapdja !» 
BosrmamaetTs Boenoja: 
«Tocynzapp ! mpocuic, ! 6674 !» 
—<« Uro taxde, rocmoma ?» 
losopurs Jlaqons, sbpasa: 
«A? Kro Tama? Ob7a KaKdaa!? P»p— 
Boeséga TroBopuirs: 
« brym6ns onstTh Kpwairs, 
Crpaxt u myMb BO BCeli cromurb.» 
Ilapb Kb oKOmIKyY—aHb Ha cour, 
Brgurs, 6nérea whrymdxs, 
OdpaTipmmcbh Ha BOCTORS. 
Méyumtp Héuero: « cxop£e ! 
Jhoqu, Ha-KoHB! Dit, acmpBe !» 
Ilapb Kb BocToéKy BOiicKO MIIETS; 
Crapunii cers erd Bexers. 
Ilbrym6k, yromonwiuaes, 
IIlymp yrixb, u Wapb 3abnnica. 
Bors mpoxdéqurs Bocemb jHeii, 
A ors Boiicka wbrs Bberéit: 
Bew0-ib, He OpiI0-JIb CparkKéHDA? | 
Htrs Jlayqony qonecéupa. 
ITbrym6K, KpwyiTS onsitTb— 
Kuivers apb pyryl path; 
Cra OH Telépbh MeHbITOrO 
\[nét Ha Berpyuky™ OoubuLdro. 
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Ilbrym6kb OnATS TUX. 
Cuépa B&cru HIS OTS AUX. 
CuéBa BOCeME JHeli MpOXO,ATS, 
Jhoqu Be crpaxh 7H mpoBOAATS; 
ITéryni6kb KPUIMTE OnsATH; 
Ijapb c3bBaeTb TpéTbIO path 
VW peyérs e6 Kb BOCTOKY 
Camb He 3HaA, OnITh IM npdKy". 

Bolicka WyTb eHb UW HOUb; 
Vp crandputes He Bb MOUb?Y :— 
Hu nodéuma, uu crana, 
Hu nagrpdbuaro Kyprana 
He serpbuaers napa Jlayows. 
« Uro 3a 40 ?> MBICAUTS OH. 
Bors, BochMOii yb JeHb mpoxdgUTs, 
Boiicko BB TOpE Tapb mpUuBOAUTS 
VW npoméxs'® BricdKuxh Toph 
BrigurTs méxkoperii maréps. 
Beé Bb OesméuBin wy,écHOMB 
Brpyrb matpa; Bb yuyéwbu TECHOMB 
Path no6viraa TesKvrs. 
Ilapp Jlaq6up Kb Matpy crrbuurs.. . 
Uro 3a crpammasa Kapriua ! 
[lépexs Hump erd Ba cHHa 
Bess mei6Moss u Oe3b Jars 
O6a MépTBEle WexKars, 
Mevn BOHSMBIIM ApPyrb BO pyra. 
BpogaTh KOHM UXb Cpepb Lyra 
Ilo mpuréntaHHolt Tpaps, 
Ilo KpoBaBoli MypaBb.. . 
Ilapb sappirs: «oxb, 7bru, 7Bru! 
lope mab! nonaauch Bb ebra 
Oda Hamm coKoua ! 
Tope! cmeptb Most puta.» 
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Bes sapriim 3a Jlaqé6Homs; 
SactoHala THKKUMb CTOHOMB 
[ay6n omin, u cépyre roph 
Ilorpacuéca. Bypyrs maréps 
Pacnaxnyica ... u ybpiia, 
Ilamaxanckaa Wapiiya. 
Bea cisiad Kakb Baps, 
Tuxo Betphruaa Waps. 
Rakb upex, cémHTeMb Tia HOU 
Ilapb yMOuKs, eii rusia Bb Ou 
VY sabrina onb népexs Heli 
Cmeptb 006ux5 cErHoBéii. 
VW ond nepégp Jfaq6noms 
Yusibny1acbh—U Ch TOKIOHOME 
Kré 3a pyky Basra 
VW Bs maréps cBoii yBema. 
TaMb 38 CTOU ero Carkaila, 
Beskums sicrpomp?’ yromavta, 
YiAIORMIA OTIEXATh 
Ha mapyésyi0 KpoBatp; 
VU noréms nebo pos, 
lloxopsics eit besyci6BHo, 
OxKoJ{OBaHb, BOCXHIIEHS, 
Ituposars y net Jans. 

Hakonénp, 1 BB nyTh obparustii 
Co cBoéio cio parnoii 
U cp wheineli Monoqoi 
llapb oTmpaBuaca joméii. 
llépexp Hump mowpa Obata, 
Bath 1 HéObLIb pasriamaa. 
lloxs crommuyel, 6185 Bopérs, 
Cp mryMoms BeTphTun uxb Hapdys. 
Beb Obryrs 3a Kouecuineii, 
da Jlayonoma u tapriieiti— 
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Bebxs upusbrersyers Jlaqoup. . . 

Bypyrh Bb TOME yBuybrb OHS, 

Bs copowincKol manksb oBu0ii, 

Bech Kak aédeqb mochrbantii, 

Crappri Apyrp erd, cKomérs. 

«A! -3q0p6B0, Moii oTérr,» 

MOoxBurb Wapb eMy: «4TO CKasKelllb ? 

Iloqp*® nodmmxe, uTO MpuKAKemb ?» 

—« l[app,» oreBrersyerh Myapéms: 

« Pasourémcd, HaKOHEIS. 

[l6mummb ? 3a MOO youyry 

Obbmatea Mub, kakb Apyry, 

Bomo0 mépByi0 MOI 

Trl WCHOUHUTh, KaKb CBOI. 

[loqapu-sxb TH MHS wbemny, 

I[amaxanckyio Wapuny.»— 

Kpaiine yapb ObLrh u3syMuIéHS 

«U16 Te?» crapiyy MOJIBUNIb OH: 

«Van Obes Be Tebd BBepHyca”, 

Vim te cb yma pexnyses ? 

Ur6 TH Bb rduoBy sadpars ? 

A, Konéqno, ob burairs, 

Ho peemy skKe ecTh rpauiiia. 

VW savbms ted$ whprina ? 

Il6Ho, 3HaemIb-M, KTO A? 

Ilompocu TE OTB MeHsA 

XOTb KasHy, XOTb YWHD Oosperiii. 

XOTb KOHA Cb KOHIOMHU TapcKoli, 

XOTb nowaperBa Moerd.» 

—«He xouy a Huuerd. 

Ilopapu TE Mu whey, 

[amaxancKyi Tapliny,»— 

ToBopuTs Myfpérs BB OTB'STS. 

Iimony15 yapb: « Takb auxb sxe, Hbrs! 
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Husgeré Ts He moJryauun. 

Camp ce6s TH, rpBIIHTMKS, MYTH; 
YOoupaiica, wha, mora; 

Orramire crapuKa ! » 

Crapwadkb xoThrn sacnépurs, 

Ho cb HHEIME HaklajHoO B3ayOpuTh”?: 
Ifapb xBaTiirs ero sKe3i0MB 

Ilo n6y; TOTS yraxb HuYKOM®, 

Jia u yx Bont.—Bea croamina 
Coqpornyaacb—a y’bpriya 
X¥i-XU-XH, Ja xd-xa-xd! 

He Oorrces, sHarb, rpbxa. 

Ilapb, XOTb ObLTS BeETPeBOKeHL CHIbHO, 
Yewbxuyaca eli yMiisbHo. 
BoTs—BBb3iKaeTh BL TOPONS OF. 
Byapyrs pasyqasca WérKili 3B0Hb,— 
VU Bp raasax y Beeli croup 
Ilbrym6ks chopxHyTb Co cmMiyEl, 
Ks Konecutrb nomerbir 

YW yapio na Téma chars, 
Berpenenyiica, K0HYIb Bb TéMA 
VW papused . . . H BB TO se BpémA 
Cp konecnimp mars Jaqors— 
OXHYIb pasb—H YMepb OH; 

A apiiia Bapyrs mpomaiia, 

byaro Boésce He O6prpasa. 
Craska—iJ07Kb, a BS Heli HaMeK, 
Jl66psimp MOdo_TaMB ypors ! 


EXPLANATORY NOTES. 


1 yo u bao = continuously. 

2 nanociab o6mpEt = “ delivered attacks.” 

3 nor crapocth = “‘ towards old age.” 

4 nonét ce6b yorpéurs = “ to establish peace for himself.” 
5 Gupano = “ used to.” 
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® cupasars 3y'bcb = “ they will put matters right here.” 
7 WTO HM *KMBHB.. . . = “* What is life worth ?” 

8 Mlb uyTh = “ the moment that.” 

® co cropoHnt = “from the outside.” 

10 yxé He = “no longer.” 

11 Fanrb oTnédph = “ repulsed.” 

12 6674 Kanda? = “ Has anything happened ?” 

13 Ha BHIpyaky = to the rescue. | 

14 §pITb-1u mpdKy = ‘‘ whether it would be of any use.” 


15 “Mb CTAHOBUTCA He Bb MOUb = (lit.) “becomes not in strength to 
them ’’—i.¢e., they become quite exhausted. 


16 MpoMémb = Mésyy. Here with genitive in place of the usual instru- 
mental. 


17 sictBoMb. Collective singular. 
18 Tob = ToyM = nopzolAN, imperative of « nofoliTH.» 
19 O6Cb BB TeOA BBepHYJIcA = a devil has entered you. 


20 Ch MHEIMb HaKaqHO BazdpuTe. It is a (costly) dangerous thing to 
quarrel with some people. 
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VOCABULARY 


1, In compound verbs the root is separated from the prefix by a double 
hyphen (*). 

2. In nouns that lose « 0 » or « e » (é) throughout the declension the letter 
is put in brackets—e.g., yr(0)rb. 

3. When « e » is not dropped, but replaced by the soft sign, it is indicated 
thus: u(e)Bb (e=b). 

4. Change of «#» in the middle of words into « it » is indicated in the 
same way—é.g., 3anb (A =i). 

5. Nouns used only in the plural have their gender indicated—e.g., 
IMM (n.m.pl.); also masculine and feminine nouns in «, »—e.g., Tbub (f.). 

6. All Russian words are accented. 

7. When possible the formation of the diminutive has been shown by 
separating by a hyphen the diminutive particle from the root and the 
ending—e.g., JIGHT-OwK-a. 


A 6a6unHb = old woman’s, wife’s (adj.) 
a = and, but 6a6ymiKa = grandmother 
a To = for in that case Oasapb = market 
ato... .He = otherwise 6anb = ball 
apécb = perhaps, maybe Oana = Turkish bath 
ab = hell 6apanb = ram - 
akKb = even 6apuHD = gentleman, landed pro- 
alii! = oh! prietor 
ait ga = what a! _ Oapcriit = landed proprietor’s (adj.) 
amma = Kuu = or; it is possible 6apxarTuntit = velvet (adj.) 
am He = surely 6appma = lady, mistress, landed 
am6apt = corn-loft proprietrix 
aHb = a = and (pop.) Oaprib = gain 
apecroBaTp {P.) = to arrest 6atiomka = “ sire,” father 
apkanb = a halter, lasso HamHA = turret, tower 
apumin, = arshine (Russian mea- | 6at0-6ai = sleep-sleep, lullab 

sure = 0°77 yard) 6aroKaTs (I.) = to sing a lullaby 
accurHania = bank-note 6antp (I.) = to tell (pop.) 
ayni¢ania = audience SOezpé = flank 
axuyts (P.) = to exclaim “ ah !” 6es+ pbcrHnttt = unknown 
axtb = ah!, oh! 6é3* Ha = depth 
Seas zhaka = a trifle 

5 6ess bubHuKt = knave (French 
646a = peasant woman vaurien) 
6a6a-nra = old witch, hag 6eas 3y6nrt = toothless 
646Ka = old woman, granny 6e3* MéuBie = silence 
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6e3s o61HO = harmless; without 
taxes 


 Geas nepéy (adv.) = constantly, 


continually 

6e3* n1aTHO = free, without paying 

6e3* noKéuTD (I.) = to trouble. 

6e3* nénymHHO = duty-free 

Oe3* npobyyHEi = that knows not 
waking ¥ 

6e3s pdégubtii = lone, parentless 

6e3*ycaéBHO = unconditionally, cer- 
tainly 

6e3b = without (gen.) 

6e3b ormagKua = without looking 
back 

Oéperb = Operb = bank, shore 

6épzo = comb, slaie of a weaver 

Oepéa-K-a = birch 

ve = O6péma (s.n.) = load, arm- 
ful — 


6epéyp (I.) = to take care of 


Oepéusca (I.) = to take care 


6ecbaa = talk 

6ecbana = a gathering 
6ecbaoBartb (I.) = to converse 
Ouicepb (m.) = beads 

6uTHi = beaten 


OutTp (I.) = to beat, to hit 


oOuTbcA (I.) = to beat against, to 
struggle, to fight, to be violently 
agitated 

Olaro + Taplitp (I.) = to thank 

Omaro = jJapHocty (f.) = gratitude 

Onaros 7apHHii = thankful 

6uaro+ fapcTBylt = thanks 

Olaros HpaBHEi = good tempered 

Omaros nomyaHO = safely 

Ou1aro- cropéHie = blessing 

Oaro + croBiTb (P.) = to bestow a 
blessing 

Ouaro2 croBuTBCA (P.) = to receive 
a blessing 

Onecrbrp (1.) = to shine 

Omni = near (ad).) 

OuusKiii = near, close (adj.) 

OunsHenb = twin 

O1uHb = pancake 

611000 = plate, dish 

Oo6pt = beaver 

6orarcrBo = riches 

OoratHit = rich 

OoraTEpp, (m.) = hero 


OoratupcKiit = gigantic, great 


Oorayp == rich man 
Bors = God 
Bort cb 106610 ! = God be with you ! 


66qpo0 = bravely 

OomutTEcA (I.) = to call Heaven to 
witness 

6oKb = side 

dou6TO = marsh 

6ouTaTecer (I.) = to be in the way 

Oop (f.) = pain 

661bHO = it is painful 

66n1bHO (severely) = very much, 
painfully 

66ubm1é = all the more 

Sompmdi = grown up, large, big 

OomBmdi = crapmuit = elder 

Sop34a = hound 

Oépanli = swift 

56pb = forest, fir wood 


, 664Ka = barrel 


6o4uéH(O)Kb = barrel (dim.) 

6ospuHb = boyar, nobleman 

SofspHHA = noblewoman 

OositEcs (1.) = to be afraid of 

6panntTaca (f.) = to scold 

6pannnii = military 

6paub (f.) = bad language 

6par(e)ub = brother (dim.) 

6patia = brotherhood 

6pats (I.) = to take 

Oparsbca (I.) = to undertake, to 
touch 

Opespnd = beam 

6pectn (I.) = to wander, to shuffle, 
to slink off 

6pozntp (I.) = to wander 

6pécuTs (P.) = to throw, to fling 
away, to give up 

OpdécutTbea (P.) = to rush, to throw 
oneself on 

O6pxKatTb (I.) = to clatter 

6y6énHuMKb = bell (at a carriage) 

OymuTb (I.) = to awaken (trans.) 

6yaTo = asif 

OYTO HM Bb YéM He OLIBAIIO = as if 
nothing had happened 

6yiinEii = violent 

6y1aBka = a pin 

6ynaTh = steel, blade 

Byzarb-moo-7(¢)ub = Blade the 
Brave 

OyHTOBAaTH (J.) = to revolt 

6ypkKaTb = to gurgle 

6ypKo = brown (bay) horse 

6ypmmiBo = 6ypHo = stormily (adv.) 


6ypHit = fawn 


6ypA = storm 
6yABMIa = mace 
OnrBaeTb = it happens 
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OniBuili = present (adj.) 

OnK.D = bull 

6ni1> TakéBED = disappeared 

Ontab (f.) = tale, truth 

OricrpEli = quick, swift 

OnIT Ha MOCcHIKaxb = to be at one’s 
call 

OnITrh «=: pasyjapueHHLiMb = to be 
squashed 

Obrars (I.) = to run 

Obrémp = running (adv.) 

ObrorsA = the running 

Obrerso = flight 

Obrs = course 

Oba = misfortune, evil 

Obya = it is fatal 

Obguocts (f.) = poverty 

ObquAKKAa = poor dear (dim.) 

ObyctBie = calamity, misfortune 

Obmats (1.) = to run 

Obuewa = henbane 

Obuenti o6pbersca = to turn mad 

Obuénsni = suObuenspit = white- 
washed 
aKa = squirrel 

ObuoKamenusii = built 
stone 

Obusti = white 

Obuensitti = mad 


in white 


B 


BaxkHO = proudly 

BamHocTb (f.) = importance 
baknlt = proud, important 
BaJIMTb (I.) = to pour 
Baraca (I.) = to be lying on 
papeso = soup, meal 

Bs Onna (gen.) = near by 

Be BepXxd (acc.) = up 

Be BepXb JHOMb = topsy-turvy 
Bs BectTh (P.) = to introduce 
be BbKDL = (for all the time), ever, 


always 

Bs BBKB . . . He = (in an age. . 
not) never 

Bs jlaneKkh = far away 


Bs Bde = twice 

Bs jjpoémb = two together 

Be ,064B0Kb = to boot 

BORA = widow 

Be TOn01b = sufficiently, 
satisfaction 

Bipyrt = suddenly 


to one’s 


Beypdo = pail 

bis (L) = to carry (by convey- 
ance) 

BeIMKAHb = giant 

BeIHKOWbIHEA = splendid 

BeIMIABL = majestic, stately 

BeuuyaTs (I.) = to honour 

BemiyecTBO = majesty 

Baume wapcKoe Beaiyecrso = Your 
Majesty 

BebMa (O. SL.) = very much 

pebrp (P.) = to order 

Bepépka = string, rope 

BepeTeHd = spindle 

BepHyTbca (P.) = to go back 

Bepcra = a verst (# of a mile) 

BepTIABEt = playful 

Beprbrsca (I.) = to whirl 

Bepxylika = top (dim.) 

BepxomMb = astride 

Bepxb = top 

BeceunmtTb (I.) = to delight 

BeceuuTEca (I.) = to enjoy oneself 

BecéIbe = joy 

BecéHHili = spring (adj.) 

BecHa = spring 

BecTu (I.), Becth = to lead, to 
carry on 

Becb = each, every, all 

BeCbMa = very much 

BéTxiit = old, ancient 

BeTunHa = ham 

neyépHilt = evening (adj.) 

Bévepb = evening 

Beulb (f.) = thing 

B3allycKH = for a race 

Baas én (adv.) = by the scruff of 
the neck 

B3 = Opecrii (P.) = to occur to 

B3* BIOBaTBCH (P.) = to be as- 
tonished (pop.) 

B3s PIAHYTb (P.) = to glance 

B83 s ropeBaTbcA (P.) = to grieve, to 
be troubled 

B38 = JOXHYTB (P.) = to sigh 

B3* {pemarh (P.) = to slumber, to 
doze 

B83 * ZYMatp (P.) = to think of 

B3* Aypliteca (P.) = to become silly 

B3* yTBCA (P.) = to rise, to swell 

B3* MaXHYTb (P.) = to flap 

B3 + MomMTECA (P.) = to entreat 

B3 s MOpbe = shore, beach, seaside 

B304 6patser (P.) = to climb up 

B30 fit (P.) = to rise, to come in 

B3* pIrpath (P.) to leap for joy 
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B34 BICKaTb (P.) = to mind, to prose- 
cute, to punish, to exact 

B38 ATb (P.) = to take, to hold 

B34 ATBCH (P.) = to clutch 

B3AIb U Toweérb = with that he 
went 

BugarTb (I.) = to see 

BUHO = it is evident, it seems 

Bub = sight, appearance 

BUy'bHie = sight, vision 

BubTb (I.) = to see 

BUIATS (I.) = to wag, to sway 

Buna = guilt 

BUHO = wine 

BUHOBAaTHt = guilty 

BUHTOMD = in a spiral 

BUHTb = a screw 

pucbrp (I.) = to hang 

BuTb (I.) = to spin, to wind 

Buteea (I.) = to wind round (ins 
trans.) 

BUTASb (m.) = hero, knight 

BUX(0)pb (m.) = wind 

Bub ! = look! 

Bz KOBaTb (P.) = to forge in 

Bz KOHWaHBLM = rooted, staked 

BeKpyr'b = BOKPyrb = round (adv.) 

BRYCHBIi = tasty 

Buaypynija = ruler, sovereign 

Biarbu(e)yb (e = b) = proprietor 

Biarbuie = dominion 

Bulaybrb (I.) = to possess 

Bs JOMMTBCA (P.) = to break in 

Be Tbatb (P.) = to crawl in 

Be MUI'b = in a twinkling 

Bz wbcrTo (gen.) = instead of 

Bs mbcrb = together 

Bz HecTu (P.) = to bring in 

Bs HUMaTb (1.) = to take heed 

Bs Hu3% = down, downwards 

BHYy4(e)KB = grandson 

BO-cBoxicu = home (adv.) 

BO-BpeMA = in time 

BoBce = altogether 

BOs rHaTb (P.) = to drive into 

BORA = water 

Boma = water (dim. ) 

Boguts (I.) = to lead 

BowutTsca (I.) = to live 

BoqomdH = watering trough, place 

BoqoUKa (dim.) = vodka 

BoeBaTb (I.) = to wage war 

BoeBOTa = commander 

BoeBOLCTBO = office of commander 

Bo8< BpatutTacen (P.) = to return 

BO32 BpailéHbe = a return 
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BO32 BEIMIeHHEIi = noble 

Bo38s ruamatTb (I.) = to exclaim, to 
proclaim 

BO3 4 yxb = air 

BO3I'b (gen.) = beside, alongside 

B08 2 J001eHHEI = beloved 

BOsHA = a bustle 

BosonuTb (P.) = to shout 

BO32 parkaTb (I.) = to contradict 

BO82 pacTh = age 

Ha BOspacTb = grown up, of age 

BO32 BIMBTb 3160y = to bear malice 

BO3b = cart 

BOMHCTBO = BOlicKO = army 

BOMAS = warrior 

Boli = roar, howling 

Bolitu (P.) = to enter 

BOJILIpPb (m.) = swelling 

BOJKb = wolf 

BOUJHAa = wave 

Bo0C(O)Kb (dim.) = a hair 

Booch = a hair 

Boma = wolt’s (adj.) 

BOUMéOHUKS = magician 

BOTMé0HEI = magic (adj.) 

BOJIbHEIM = free 

BOJIBrOTHEI = easy 

BOIA = will, liberty 

BOH3UTb (P.) = to plunge in 

BOHb ! = = away !, !, be off !, out! 

BOOUbIO = plainly, obviously 

BONPOMaTb (I.) = to question 

BopoBatb (I.) = to steal 

BOpoHEeH(O)KB (dim.) = small raven 

BopouKo = the Black 

Bopota (s.n.pl.) = gate 

BopoTuTsca (P.) = to return 

BOpOTHHKB = collar 

BOpOXHYTECH (P.) = to be disturbed, 
to stir 

BopoyaTbea (P.) = to return (pop. ee 

Bopuatp (I.) = to grumble 

BopuyHba (f.) = grumbler 

Bopb = thief 

BOCKOBOM = wax (adj.) 

BOCs KpecéHie = Sunday 

Bocs nuTath (P.) = to educate 

BOCs NOMMHAHBE = remembrance 

BOCTOHS = East 

BOCTOUHBIM = eastern 

BOCs XUTUTb (P.) = to enchant 

BOCs XUMéHbe = delight 

BO # TKHYTb (P.) =to put in, todrive in 

BOTKHYTBIi = driven in 

BoTanHa = patrimonial estate, pro- 
perty 
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BoTb = there, behold 

Bs Haquna = socket 

Bs Hepphie = for the first time 

Bs rlepey (gen.) = in front 

Be nepég~, = forward, in future 

Bs nuTBcA (P.) = to plunge (into) 

Bs nuxatTs (I.) = to push in 

Bs upunpapkKKy = in leaps 

Bparb = foe, the Evil One 

Bpamkya = strife 

BpaskqoBaTp (I.) = to bear ill-will to 

Bpanili = enemy (adj.) 

Bpatb (I.) = to tell a lie 

Bpexb = harm 

BpémaA (8.n.) = time, season 

TbMb BpéMeHeMBL = meantime 

Bpo3b = separately 

Bpyuits (P.) = to hand, to entrust 

Bceé = everything, all; all the time 

BCe s BOBMOKHEI = all possible 

Bceerqa = always 

BCeéHHaA = universe 

Beétakw = all the same 

BCs KapaOxarsca (P.) = to climb up 

BcKOpsb = soon aiterwards 

Bs cKkouuTS (P.) = to spring up 

BCs Kpuyats (P.) = to shout 

BCs Kpymuteca (P.) = to be in a 
whirl 

Be GLyxXb = aloud 

Be crbyp (dai.) (+3a in.) = after 

BCs nOMHUTh (P.) = to remember 

BCsTlOMAHYTh (P.) = to give 
thought to, to remember 

BC# IIphicHyTb (P.) = to besprinkle 

BCs IibixHyTb (P.) = to take fire, to 
flush 

Bs ctaBaTb (I.) = to get up 

Be craTb (P.) = to get up 

BCs TpeBoisKuTs (P.) = to alarm, to 
trouble 

Bes TpenenytTpca (P.) = to shake 
oneself, to flutter (the wings) 

Betpbhuate (1.) = to meet, to find 

seTpbuatpca (I.) = to meet 

Betpfunbilt = the person met 

Be crynuts (P.) =| to step in 

Bectoay = everywhere 

pen = all (fem.) 

BeAKan Besunna = all kinds 
rubbish 

BCAKIM, BCHKL = everybody, every, 
each 

BesmueCKH = in every way! 

Bs TiicuyTb (P.) = to plunge into 

Bs TOPOMAXL = in haste 


a 


of | 


| Be ubmirpen (P.).= to clutch 


Bs xomurs (I.) = to enter 

Bs XOXb = entrance 

Bb (acc.; prep.) = through, through- 
out, in, into 

Bb B60 = to one’s satisfaction 

Bo Bch sonarKu = at full speed 

Bb WOOpLiti wach = in good time 

Bb *KMBEIXE = alive 

Bb H6rH = at the feet of 

Bb ubkoe Bpéma = some time, one 


ay 

Bo-64bIO = before my eyes, clearly 

Bo-cBoxACH = homewards 

BL Ty Népy = at that time 

BLie Onparb (I.) = to choose, to pick 
out 

BLIiz GupatTpca (1.) = to. leave, to 
come out, on 

Bhi Outi = trampled 

BEI OpacniBaTh (I.) = to throw 

Bbiz OpocutTb (P.) = to throw out 

Bbis Opatb (P.) = to choose 

BbI Oe aha (P.) = to take oneself 
oO 

Biz Obaarb (P.) = to run out 

Bie Obuuth (P.) = to bleach 

Bbiz BeatTi (f’.) = to bring out (by 
conveyance) ; 

BEle BepuyTb (P.) = to turn outside 
in 

Biz BecTH (P.) = to lead out, to 
produce, to work 

Bis BOWUTS (I.) = to lead out 

Bhle BopoTuTEen (P.) = to be torn 
out ; 

Bie TinHyTb (P.) = to look out 

BEI =z rHatTb (P.( = to drive out 

Bbls rpecru (P.) = to scrape out 

BLIs ath (P.) = to give away 

Bhi eprath (P.) = to endure 


Bbie JepHyTb (P.) = to pull ont 
BLIs upatTp (I.) = to tear out 

Bis Zou6uTS (P.) = to dig out 

Bhie jiyMatTb (P.) = to invent, to 


think of 
BLis tyMKa == device - 
Bbl 2 JLYMbIBaTh (I.) = to invent 
Bhs sBaTb (P.) = to challenge 
BELs BBaTLcA (P.) = to offer oneself 
Bhs 3000THTS (P.) = to gild 
BEI *# UCKaTb (P.) = to find out 
pbis lira (P.) = to go out 
BLIMeTb CpOKD = time is up 
Bis KamIBaTh (I.) = to put, pie 
out : 


VOCABULARY 


BbIe KatuTEca (P.) = to roll out 

BbI 2 HHHYTH (P.) == te throw out 

BEIe NTeBAaT (P.) = to peck out 

BEI KOIOTE (P.) == to peck, pick out 

Bbiz KOPMUT (P.) = to feed up 

BEIs KpOUuTb (P.) = to cut out 

BE # KymuTs (P.) = to ransom, buy of 

BEI JUTb (P.) = to pour out 

Bhle Tb3Tb =(P.) = to climb out, 
creep out 

BEI z MazaTEca (P.) = to smear oneself 

BEI = MecTi (P.) = to sweep out 

Bhiz MemaTb (I.) = to vent one’s 
spite on 

BbI2 MOJIBUTD (P.) = to utter 

BLIz HecTu (P.) = to carry out 

BLie HiMaTB (I.) = to take out 

Bbl# HbIPHYTb (P.) = to emerge 

Bblz HYTb (P.) = to pull, take out 

BbIz TapnTecr (P.) = to steam one- 
self thoroughly 

Bhi WraTuth (P.) = to pay up 

BbI= WecHyTb (P.) = to splash out, 
to cast out 

BH emIBATB (I.) = to glide, to 
swim up 

BbIz WHTb (P.) = to drink up 

BhIzmpocaTBead (P.) = to ask and 
obtain permission 

Bb MycKaTb (I.) = to let out 

Bhiz 1yctuth (P.) = to let out, to 
‘set free 

Biz pactn (P.) = to grow up 

BEI ¢ pBaTh(P.)=to uproot, to pull out 

BEis pRaTncaA (P.) = to tear oneself 
away 

BEI z pysuth (P:) = to help one, to get 
one out of a scrape 

BEz CBOOORMTD = OF cBoGomMTS (P.) 

= to liberate 

Pble ChouNTS (P.) = to spring out 

Ble cath (P.) = to send away 

BEICOHIN = tall 

BLICOKO = high (adv.) 

BEICOTa = height 

BbIz cipocuTb(y) (P.) = to get in- 
formation (from) 

BEI 2 CTABUTS (P.) = to put out 

BbIz cTIATb (P.) = to pave 

BbIz CTynuTb (P.) = to come, step 
forward 

BbIs CyHyTb (P.) = tothrust, put out 

Bbl# chimatTb (P.) = to pour out (of 
grain) 

BEIe chimaTEca (P.) = to run out (of 
grain) 


Bblz chuenb = flogged (part.) 

Bie c’bub (P.) = to strike (fire), to flog 

Bblz TAPAMIUTh rasa (P.) = to stare 

BE TauTb (P.) = to pull, drag out 

BEls THaTh (P.) = to weave (to be 
woven) 

BEL TOUKATb (P.) = to push out 

BElz TAHYTB (P.) = to stretch, pull 
out 

Bhie yauTaea (P.) = to master, to 
learn completely 

BLIe XOZUTH (I.) = to come out 

BHI z XOLMTh Ha 3émsI0 = to land 

Bbl2 XOTb = exit, a way out 

BELe uacTuTS (P.) = to clean out 

BLiz m“6uTB (P.) = to knock out, 
away, to dash from 

Brinda = height 

BhIz Bxatb (P.) = to ride out, drive 
out 

BbyatTb (I.) = to know (0. SL.) 

BbOMO = it is known 

BhibMa = witch 

Bab = surely, look you! 

BEKOBOM = ancient, full grown 

BBB = century, age 

Bbu(é)b = crown, wedding; beam 
(in architecture) 

Bbruatp (I.) = to crown 

Bbpa = faith, fidelity 

phpustit = sure, faithful 

Bhpo1 mw mpaBgow = loyally and 
truly (honourably) 

Bbcrb (f.) = news 

BbrBiuctHit = branched, rich, in foli- 


age 

BbrTBb (f.) = branch 

Bbr(e)pb = wind 

Bhérouka = branch (dim.) 

BbTpenunli = flighty 

Bbunbit = eternal 

BEM = knowing 

BBOra = snowstorm 

paAsaTb (I.) = to bind, to knit, to 
weave, to make | 


r 


raquna = reptile, wretch 

raiikKHyTb = rapKHyTb (P.) = to 
shout 

rammepéa = gallery 

rpapma = guards (coll.) 

TROBE (m.) = nail 

ryé& = where 


m6 ...rgb = here. . . there 
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reHepaaberiil = general's (aij. ) 

ridems (f.) = ruin 

rapa = head 

riapHMit = chief, head (adj.) 

raayurs (I.) = to stroke 

riasHoll = eye (adj.) 

rash = eye 

raasbrp (I.) = to look, stare 

ray6onitt = deep. 

ray6s (f.) = depth 

raynurii = stupid, silly 

raiyxd6it = hollow, deaf, silent 

ray (f.) = thickest wood 

rush! = behold! 

rants (I.) = to see, to look 

rHatb (I.) = to chase, drive, to try 
to drive out 

rayrTpca (I.) = to bend 

rH#bBb = anger 

rHbsy6 (rabsqa) = nest(s) 

ropopirs (I.) = to speak 

répopt = talk 

rogiuraca (I.) = to suit 


roqb = year 
romuKkb = besom 
roi! = Hail! 


rou6B-ymk-a = head (dim.) 
rom6B-K-a = head (dim.) 

rozoyqatp (I.) = to starve 
roméqunit = hungry 

réi0q% = hunger 

rém0cb = voice 

romy61ma = dove 

romy6ka = pigeon, doveling, dear 


romy6unKp, = doveling, my dear! 

rou(é)qb = pursuer; messenger 

rouAtsca (I.) = to chase 

ropa3qb Ha = capable of 

répe = grief, sorrow 

répeHka = small room 

rop14ub = bowler 

(10)répn0 = (up to) the neck 

répi-bmko = throat (dim.); neck 
(of a bottle) 

r6pHuya = room 

répauinan = maid (servant) 

répon,p = town 

rop6xb = peas (coll.) 

ropm(6)Kb = earthenware, pot 

répbKo = bitterly 

répbKit = bitter, sorrowful 

rophauit = burned (adj.) | 

rophrs (I.) = to shine, to burn, to 
do a thing quickly 

ropAmifti = burning 


Técnom ! = O Lord! 

rocTHn(e)ub = gift 

rocTtinuna = hotel 

roctitTh (I.) = to stay as a guest 

POCTb (m.) = guest 

Bb récTH = on a visit 

réctba = guest (f.) 

rocyqaperBenHntli = ruling, 
perial, State 

rocyyqapeTso = kingdom 

rocyfapb (m.) = sovereign 

roTéBpeHbHoe = the finished work 
(dim.) 

roTéputb (I.) = to prepare 

roTéBhiii= ready (adj.) 

rpaqb = répoxyp = town 

rpamota = letter, decree 

rpé6(e)Hb (m.) = comb 

rpe6em(6)Kkb = comb (dim.) 

rpésa = dream 

rpembts (I.) = to rattle, to sound 

rpemyuilt = oxyhydrogen, mineral 
(adj.) 


rpiBa = mane 

rpo6ondii = deathly, sepulchral 

rpo3a = thunderstorm 

rposntTaca (I.) = to threaten 

rpésHnli = dreaded, awe-inspiring 

rpomayubilii = huge 

rpomniii = loud, noise 

rpémnKo = loudly 

rpoMos racuo = in a loud voice 

rpy6o = rudely 

rpyaa = heap 

rpyctits (I.) = to grieve 

rpycruait = sad 

rpyma = pear —* 

rpnisTb (I.) = to gnaw, to nibble 

rpbxb = sin 

rpbmumsit = a sinner, sinful 

ry6urenb (m.) = destroyer 

ry6urtb (I.) = to destroy 

ryimmeyit = playful — 

ryaatb (I.) = to go for a walk, to 
play, enjoy oneself 

rycrou = thick 

ryTaputp (I.) = to growl (pop.) 


| 
ja = yet, yes 
wan. fi senat t ENEED 
la w T6nbKO = and nothing else 
napat Bort uéru = God grant me 
feet !, to run off at full speed 
jjapali = began to 
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aapats (I.) = to let, to give, to allow 

qaBuTb (I.) = to choke, squash 

aBué = long ago, for a long time 

TaBHEIMb-jjJaBHo = long, long ago 

Manekd, qaméue = far away 

ameko-an ? = is it far? 

Hamby = remote, distant 

Ratbubinmiti = further (adj.) 

ab (f.) = distance 

qarb = pambe = further 

jlaub (f.) = tribute, tax 

apoBats (P.) = to grant 

apoMb = in vain 

qaputb (1.) = to present 

fapb = gift, present 

Wath (P.) = to give 

HaTb 3HaTb = to announce 

qateca (P.) = to allow, give oneself 

Bepb (f.) = door 

mBop(é)nut = palace, castle 

qBoposiie (Oapcerie) mopfM = ser- 
vants of the land-owner (in the 
time of serfdom) 

Bopb = courtyard, court 

JJBOPAHMH, = nobleman 

qBopAnKa = noblewoman 

By -Tria3ska = two-eyed 

By + Horii = two-legged 

qe = qéckatb = quoth he *« 

men(é)ns (6 = b) = day (dim.) 

a(e)Hb (m.) = day 

nénbrn (s.f.pl.) = money 

Wepésua = village 

mépeso = tree (pl. qepéBbs) 

epatp (I.) = to keep, to hold, (to 
give) i 

qepsxaTb Ha yM’b = to keep in mind 

epateca (I.) = to hold together 

népuHytp(3a) (P.) = to pull (at) 

wecat(o)kb = a body of ten 

jjuBuTbcaA (I.) = to marvel, to be 
astonished 

qMBo = a marvel, astonishment 

mani = wild 

WuKOBMHKA =a rare, wonderful 
thing, wonder 

MKOBMHHE = marvellous, excep- 
tional 

mura = child 

quuiina=_ub (f.) = game 

WIMHAEM = long 

ywiurper (I.) = to last 

HME = bottom (der.) 

HO = bottom 

mo = to, until (gen.) 

w0-KpacHa = redhot 


mo-mbaHa = till drunk 
no-cyxa = till dry 
m6-umcta = to the last drop, to the 


dregs 

qoe6utbca (P.) = to obtain by 
effort 

qo « Opatpes (P.) = to drag oneself, 
to reach 


0 2 Opectu (P.) = to drag oneself to 

no6pé6 ! = xopomd! = good, well!, 
be it so! 

n06p6 = belongings (pop.), wealth 

no6p6 = good (n.) 

qooOporbrens (f.) = virtue 

no6pocépbetHo = conscientiously 

no6prit = kind, good, large, tall 

qo « Onrpats (I.) = to get, provide 

yo OE4a = booty 

qoeBestn (P.) =to bring (by 
driving) 

| 0+ B6bHO = enough, sufficiently 

0 = BOJIbHBI = pleased 

o2 Bbpuusyit = trustful 

jo + ragaraca (P.) = to guess 

qo#rHatb (P.) = to catch 

oe réuka = pursuit 

jos raagbreca (P.) = to watch till 

qo = ammaTaca (P.) = to wait success- 
fully until 

He 02 KaTbcA = to wait in vain 

WOMTb (m.) = rain 

qo # KUBATH (I.) = to live out 

jlo 2 mMuATHeA (I.) = to wait for 

7Oo232BOnuTb (P.) = to allow 

qo3dpomb obxomiiTp (I.) = to patrol 

os itm (P.) = to reach 

yomro-1u = may bé long 

qomro + yxiii = long-eared 

qourb = debt, duty 

omux(e)Hb = to be obliged 

qomwHa = Torn = valley 

0 TomuTE (P.) = to announce 

lO + omuTEca (P.) = to present one- 


self to 
pomdu ! = off! 
noma = fate 


moma = at home 
Tomo = homewards 
| Ro# MéupuTb (P.) = to finish speak- 
ing 
y,0 # HecéHbe = report 
yo# HectHh = yoHécTb (P.) = to re- 
| port 
Touckéii = of Don (adj.) 
| Hoe maxatb (P.) = to finish plough- 
i Ing 
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los nycriiTs (P.) = to let, allow to 
ms ie 

yjopora = road, journey 

qoporoti = dear, rare, precious, rich, 
costly 

qopéxka = path 

yocéab = until now (pop.) 

qo * crapaTh (I.) = to get 

yo craTb (P.) = to get, reach, take 
out 

yoscraraca (P.) = to fall to the 
share of 

jo * craBusitTs (I.) = to deliver 

qoT61b = before, previously, until 

youn (f.) = daughter 

qos bxaTb (P.) = to come up, to 
reach 

aparos wzhuasii = valuable, preci- 
ous 

ypasnnrs (I.) = to tease, to irritate 

ypaka = fight 

pats (I.) = to scratch, tear, strip 
off 


He pemats (I.) = to be vigilant 

upemyuilt = dense, thick, murky 

ypowa (s.n.pl.) = firewood 

qposiys = firewood (pop. dim.) 

qpésuu (s.n.pl.) = sledge (peasant’s) 

ypomarts (I.) = to shiver, tremble 

ypyrdéit = second, another 

pyr = friend 

qpyx6a = friendship 

apyxeckn = in a friendly way 

apyxHo = in harmony 

apyx(6)Knb = friend (dim.) 

ny6uHa = cudgel 

ny6ésnlt = oaken 

ny6b = oak 

ayqouka = pipe, flute (dim.) 

yma = thought 

ayMats (I.) = to think 

yuyHytTs (Ha) (P.) = to breathe (on) 

ayu16 = hollow 

yyp-aunn-a = a fool 

wypa-4(6)-Kb = a fool (m.) 

aypuue = fool (augm.) 

nyt (1.) = to blow 

ayxt = breath, spirit, courage; 
smell 

yxb = ghost 

AyXb mepesonuTs (I.) = to draw 
one’s breath 

ayma = soul, ghost 

Ayuuuh = stuffy 

nymerphika = quilted 
jacket, trimmed with fur 


| 


sleeveless | 


; 


aLIO0ML = standing on end 
sIMb = smoke 
eIMHEIM = smoke (adj.) 
WeIp-ouk-a = hole 
AuUaTE (I.) = to breathe 
bison, = Devil 
JIbAK'b (obs.) = secretary 
mbaareca (I.) = to get to 
Bina = maiden 
rbpka = girl, wench 
rbByuika = young girl 
rbqun, = grandfather’s (adj.) 
by, = old man, grandfather 
rbaarp (I.) = to do, to make 
mbuatsca (I.) = to be done 
m0 = work, affair, business 
bao He crao no Hpapy = work was 
not to his taste 
rbrina = big boy, a young fellow 
rbrune = child (augm.) 
mbrymku = children (dim.) 
jrounHa = a dozen 
IAijbka = man-servant 
qsit(e)1b = woodpecker 
WATIOBL = woodpecker’s (adj.) 


E 


eqBa = hardly, nearly 

eqiHOs rnacHo = unanimously 
equHEit = single 

emKeHEBHO = everyday 

éxemms écum = if; in case 

ée = scarcely 

émka = fir-tree, Christmas-tree 
eb (f.) = fir 

écum On = if now © 

e€CTb-JIM ? = is there ? = there is not 
emé = more, further, even, still 


*K 


ma6a = toad 

HaHO = greedily 

maqnocth (f.) = greed, avarice 
mann = greedy 

mania = thirst 

MAIKO = Malb = it is a pity 
mano6a = complaint 


mAnOBaHbe = salary, fee, emolu- 
ments 
*m4OT0BaHELI = given as a A 
manoBaTEca (I.) = to complain 
marbrb (I.) = to pit 
mMarbioiw = pitying fame pres. ger.) 
_ maprift = hot 
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#RAPKO-Ha-HApPKO = very hot 

mapb = live coal 

Mapb-iThya = fiery bird 

*#TaAHHEI = expected 

myaTb ({.) = to wait, to expect 

MesIb = staff 

KeMAHHEIt = longed for 

wHeTbsuE = iron (adj.) 

MEMUYIb = pearls (coll.) 

KeHa = wife 

#KCHUXE = bridegroom 

mepe6(é)n5 = foal 

mépTBa = victim 

#ecT6KO = fiercely 

meu4b (I.) = to burn 

Bb KUBEIXb = alive 

muBol = alive (adj.) 

+KUBOTHOe = animal 

wuBbe ! = quickly ! 

muudu = inhabited, habitable 

*MUPHEM = fat 

UTS (I.) = to live 

*KUTLE = existence, life, abode 

mMypku (f.pl.) = blind man’s buff 

HEIL = reaper 

+Kpatb (I.) = to eat, gorge, 
(pop.) 

+ypuTD (I.) = to scold, chide 

mypuarp (1.) = to murmur 


swallow 


3 


3a (acc.) = for, to 

3a (in.) = behind 

3a-ropoxb = out of the town 

3aTé = still 

3a OaBuATD (I.) = to amuse 

3a2 OaBusaTEca (I.) = to play (with), 
amuse oneself 

3a0aBHMKb = funny, 
person 

gaz OuTbca (P.) = to squeeze one- 
self in, to hide 

3a2 Oistka = swash-buckler 

3a06pb = fence, paling 

3a66Ta = care, trouble 

3a66TuTBca (I.) = to take care of, to 
bother 

3a OpanutTh (P.) = to abuse 

3a2 Opateca (P.) = to sneak into 

3a2 Openuats (P.) = to twang 

3a 2 OprBaTp (I.) = to forget 

sa0niBunBLit = forgetful 

3a2 OniTb (P.) = to forget 

3a OpitEcaA (P.) = to forget oneself, 
to dose 


entertaining 


| 


3a Obrare (P.) = to start running 

ga ObaRaTH (P.) = to run in 

3a2 BepHyTb (P.) = to wrap up 

3a2 BecTH = saBécTb (P.) = to get, 
find, procure 

3a2 BecTHch (P.) = to appear 

3a* BUHE = envious, enviable 

3a2 BugoBaTb (I.) = to envy 

gas BUbTD (P.) = to catch sight of 

3as BlayybTh (P.) = to take posses- 
sion 

3a2 BoquTS (I.) = to start 

3a2 BOW = factory, mill 

3asBonnth (P.) = to start yelling, 
shouting 

342 BocTpuTb (P.) = to sharpen 

Baz Bcerqa = always 

3aBTpa = to-morrow 

3aBTpallHlit = to-morrow (adj.) 

Kb 3aBTpOMy = by to-morrow 

342 BLITh (P.) = to start howling 

3a2 BbuaTE (P.) = toleave instruc- 
tions, to bequeath 

3a BA8aTb (P.) = to tie up 

3a-zraqka = a riddle 

3a*TrajipBatb (I.) = to set, propose 
a riddle 

3a2TATEIBATE (I.) = to peep 

sae TrangerwBatraen (I.) = to look ad- 
miringly at 

3a2THaTb (P.) = to drive in 

3a ropoguTp (P.) = to block, fence 

3a2rpadurTp (P.) = to grab 

3a2rpedatp (I.) = to rake 

3azry0uTp (P.) = to destroy 

3a lath (P.) = to give 

gas yaya = task 

BaqHin = back (adj.) 

3a2 oKAaTE (P.) = to owe 

3a2qpematp (P.) = to drop off to 
sleep 

3a YMaTb 
imagine 

3a2 Tyulits (P.) = to choke 

sab = back (n.) 

3a* buanb = barred 

3a2 ]'bTb (P.) = to graze, touch 

gas méub (P.) = to light 

3a* HMraTS (I.) = to light 

3a2 mMyHMHATS (P,) = to buzz 

3a23BeHbTh (P.) = to begin to 
tinkle 

3as3BoHuTB (P.)=to begin to 
ring 

sas Tn (P.) = to walk into, step in, 
look in 


(P.) =to think of, 
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82* KaTuTBen (P.) = to roll out of 
sight 
882 KHHYTBL (P.) = to cast 
3a* Kuh (P.) = to begin to boil 
3a KoBaTs (P.) = to chain, rivet 
3a2 kom6Tb (P.) = to stab to death 
3ak6nuit = lawful 
3ak6Hb = law 
3akoyi(o)Kb = corner 
8a* KpuaaTb (P.) = to shout out, to 
give a sudden cry (bark) 
3akpoOMb = corn-bin 
8a* Kpyulinuteca (P.) = to become 
sad 
3a* kynKa = purchase 
8a2 KyciTb (P.) = to have a bite 
3a* KYchiBaTb (I.) = to have a snack 
34% kyTatb (P.) = to wrap 
3a IHBATD (I.) = to drown out 
382 IMTbCA (P.) = to burst into 
sas bsth (P.) = to crawl, creep 
into 
3a2 MasaTb (P.) = to smooth 
3a2 MaxaTb (P.) = to flap 
3a MecTH (P.) = to sweep away 
3a*sMeTaTh (I.) = to be sweeping 
away 
3a* MeTaTBCA (P.) = to dash about 
3aM(0)KB = castle 
3a* MOpiiTh (P.) = to starve (érans.) 
3a* MOpcRiii = (from beyond the 
_ Sea), foreign 
3a* MYRbL = in marriage 
3a * MBIUTATS (I.) = to scheme 
3a MbcnTb (P.) = to mix, to knead 
3a2MbrutTp (P.) = to mention, re- 
mark, notice 
3a* Mbuatp (I.) = to notice 
3a* HaBhbcs = curtain 
3asHecTH (P. = to blow 
3a* Hy_MTb (P.) = to wear out 
3a HATS (P.) = to borrow 
gas opaTb (P.) = to start yelling 
3a2 nah = West 
gas ach = provision 
aa tepéts (P.) = to lock 
saetiepétsca (Bb) (P.) = to shut 
oneself (in) 
sas newanuTeca (P.) = to grieve, to 
get sad 
3a* tmpats (I.) = to pen, to lock up 
2a* ruch (f.) = document 
3a* iutaTitTs (P.) = to pay 
gas nopbzuuli = forbidden 
3a* né6munTE (P.) = to remember 
3a* petits (P.) = to forbid 


3a2npérp = prohibition 

3as rrr (I.) = to be forbidden 
(imp. 

gaenpumbrutn (P.)= to take 
notice, observe 

3a* psitatb (P.) = to hide 

3a2 ycTuTh (P.) = to cast 

gas nycrbrs (P.) = to be abandoned 

saenyratbcen (P.) = to get en- 
tangled 

3as ubTb (P.) = to start singing 

Basnmmara (P.) = to start hum- 
ming, squeaking 

Bae paddérats (P.) = to gain by 
labour 

gas pasp = at a single draught _ 

gas pyOrts (P.) = to kill by hewing 

3as priTHii = buried 

3as prirp (P.) = to bury 

3a# pbsarp (P.) = to kill, to eut the 
throat 

sap = 30pa = sunset, dawn 

3a CHyKeHHLIt = deserving, worthy 

gazcKpuirbTh (P.) = to creak, to 
gnash 

3a2cmouiTs (P.) = to seal up, tar, 
to caulk 


_ 3azcmbateca (P.) = to begin to 


laugh 

3a cHYTb (P.) = to fall asleep 

342 chaHHbili = sleepy 

3as cnéputs (P.) = to begin to argue 

3ascraBpa = gate, pier, quay 

3aecTapuTp (P.) = to be told, bid, 
to compe i 

gas craBuATb (I.) = to force, make, 
compe 

3ascratTb (P.) = to find 

gas chinmatb (I.) = to fill 

3ae cherp (P.) = to settle in, be hid, 
to keep sitting 

3a* CbhAHB = strewn 

gae TecaTbca (P.) = to creep under, 
to intrude 

cas TKHYTb (P.) = to stick in 

sas TMbBATE (I.) = to eclipse 

sae TOnaTb (P.) = begin to stamp 

gas TomKat (P.) = to hustle 

3a# Tonuth (P.) = to light; heat (the 
stove) 

3ae Tpdératb (P.) = to accost 

jas THI(O)KD = the nape of the 
neck 

saTbinuima = cunning fellow 

3arbatp (P.) = to plan 

3a XBaTuTb (P.) = to seize 
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3a2 XBopaTb (P.) = to fall ill 

342 X06laTh (P.) = to clap 

3a2x0mHyTb (P.) = to trap, to 
shut with a bang 

3a2 Xorbrp (P.) = to want 

3a* XoxoTaTb (P.) = to guffaw 

3a = Xpamrbrs (P.) = to start snort- 
ing , 

3a xpycrbrs (P.) = to rustle 

3a2 Whats (P.) = to catch 

3a2 4bMb = for what purpose, why 

3a- mM6uTE (P.) = to bruise, hurt 

3a2 lMBaTb (I.) = to sew up 

3a2 lMTb (P.) = to sew up 

3a2 WyMbTb (P.) = to make a noise, 
rustle 

3a2 ByaTp (I.) = to eat after 

3aAlb (A = it) = hare 

BBaHHBIt = called, invited 

3BaTb (I.) = to call, invite 

sBaTBca (J.) = to be called 

3Bb30 = 4uérh = astrologer 

3BbpuH(e)1b = zoological garden 

3BEpb (m.) = beast 

3Bbp-lomkKa = beastie 

3qopoBaTeca (cb) (I.) = to greet 

3opdéBo ! = Hail! 

30péBnit = well, healthy 

3qpaBcTByli, 3qpaBcTBylite ! = greet- 
ing; good morning, evening, etc. 

3eJIGHEI = green 

3étie = 3ébe = herb; poison 

BeMuIHH = land, earth 

Ha-3eMb = Ha 3é6MII0 = on the 
ground (pop.) 

3€MIAHKb = countryman 

3eMIAHKAa = mud-hut, cabin 

3semMHOl = earthly 

3épKabiye = mirror (dim.) 

3épHEIMIKO = small grain, seed 

3uMa = winter 

31aTO = 360To = gold 

31aTO #TriaBEt = with golden tops, 
cupolas (adj.) 

3muTpen (I.) = to grow angry 

3ioxbi (= Ka) = evil-doer, enemy 

allo = evil, wicked 

3iL0CTb (f.) = anger, spite 

3Mbi = Ka = snake (= dim.) 

3Hali = TObKO 3HaeTb UTO = inces- 
santly (pop.) 

3Hak6MUTb (I.) = to introduce, ac- 
quaint 

BHAKOMCTBO = acquaintance 

sHakéMBllt = sHanémb = known 
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3HaKb = sign 

BHAaMeHNTHL = celebrated, famous 

3HaTHEI = notable 

3HaMoe = usBbeTHOe = well-known 
(pop. ) 

3HatTb (I.) = to know 

B8HaTb BB Jmd = to know by the 
face 


| BHaTB = evidently, obviously (adv.) 


— 


| 3HaguTB (I.) = to mean 


3sHol = heat 

30m0Té6H = golden 
s004eHEIi = gilded 
spbunije = spectacle. sight 
ByOuatTilit = scalloped 
3y0b = tooth 

3n0b (f.) = surge 

3bpatb (I.) = to yawn 
3BBHYTb (P.) = to yawn 
BATb (m.) = son-in-law 


VM 
mw = and 
Moe a... = POCO A ana 
u HY = began 
ura = needle 
urpaTb (J.) = to play 
urymMeHb = abbot 
uri (urn) (I.) = to go; walk; lead 
u36a = hut 
usOaBitelb (m.) = liberator 
u32 BecTu (P.) = to destroy 
u32 BOIUTb (P.) = to deign, to wish 
32 Bbqarp (P.) = to experience 
132 BbCTHHM = famous; certain 
u32TrHaTb (P.) = to expel 
32 TaBatTp (I.) = to proclaim 
M32 ann = from afar 
use 1aguTb (P.) = to make ready, 
to prepare (pop.) 
u3- rbunth (P.) = to cure 
u3* MbHa = treachery 
usyMpyi-(e)u-b = emerald 
u3'b (ger.) = out of, from 
u3b-3a = because of, for 
u3bs b3ayutTb (P.) = to travel over 
nk6Ha = icon 
um = Wb = or, either 
nim... ui = either... or. 
MMeHUTE = rich, eminent 
umbrp (I.) = to have 
uma (uMeHa, p/.) = name 
wHaye = otherwise 
nwa = Jame = even 
nub = elsewhere 
uHOrga = sometimes 
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nHoH = other, another 

uckats (I.) = to look for, to search 

lickpa = spark 

HeKycHli = skilful 

ucs méub (P.) = to bake 

ice n62HuTE (P.) = to execute, to 
fulfil 


Mc* miTaTs (P.) = to test 
WcTHRHHM = true, real 

ucs TomiTL (P.) = to heat (a stove) 
uTaKp = thus, therefore 


K 


KabaK, = public-house 

KaduHéTs = study, closet 

KaGH = if (pop.) 

Kaka = tub 

Kagvirka = barrel, tub 

Kab = each 

KaKUCh (pop.) = it seems, probably 
KasHa = money, treasury 

KasHUTb = to execute, put to death 
Kakélt = what a 

Kakb = like, how? = what ?, whilst 


Kakb Ot HamMb = how (nice would it | 


be) to 

Kak se MOskHO = how can it be? 

Kakb Ha no,66pp = as if picked 

Kakb Ha = however 

Kakb-pasb = right, at once, just at 

Kakb CKOpO = as soon as 

Kakb-TO = for some reason, some- 
how ; 

Kakb TOJbKO = as soon as 

Kakb yer = properly 

Kakb Xdvellb = as you please ! 

KaltaqukKb = roll 

KAMeHHLI = stone, stony (adj.) 

KAaM(@)HBb (m.) = stone 

KAamMem(e)Kb = stone (dim.) 

Kamyi(e)Kb = stone (dim.) 

KapaBpah = loaf 

KapaBaHb = caravan 

Kapayanutb (I.) = to guard, to keep 
watch 

Kapayib = guard 

Kapayirb ! = look out ! 

Kapéta = coach 

KapKatb (I.) = to croak, caw 

KapMaHb = pocket 

Kapta = card 

KacTploA = saucepan 

KaTaTeca (I.) = to ride, fo drive, to 


ro 
KaTutTs (I.) = to roll 


| Kaul-K-a = gruel 


Kaateca (I.) = to confess, to swear 

nBakath (I.) = to croak 

KBaWIHA = batter 

KBépxy = up 

KNOWTKA = cart with hood 

KMBHYTb (P.) = to nod 

Rugats (I.) = to throw 

KiiyTb (Bb) (P.) = to throw (into) 

KitHyTBca (P.) = to rush, to throw 
onese 

Kunyuilt = boiling 

Kun'brp (I.) = to boil 

Kupmiiap = brick 

RUpHigHEt = brick (adj.) 

RUCéIbUBIM = jelly (adj.) 

KuTh = whale ; . 

Kituka = head-gear (woman’s, in 
Old Russia) conserved among 
peasants 

KiaqonaA = storeroom 

smanateca (I.) = to bow, to make 
obeisance . 

KuactTb (I.) = to put, to raise 

KueBaTb (I.) = to peck 

Kiéyka = dumpling 

KutKaTb (I.) = to summon, call 

KIMKHYyTb (P.) = tocall | 

KM (e)Kkb = spike, point 

KIMYb = summons 

KOK (pl. kuduba) = tuft 

KI0HNTD (I.) = to overpower; to 
bend 

Ku1y6b = cloud 

KIVY6OMb = in a cloud 

KI'brKa = cage 

KIB = beak 

Kn04apb (m.) = sacristan 

Km0UeBOl = spring (adj.) ‘ 

KN04-nKB = key, spring, fountain 

KINOYOMS KMMNBTS, KTIOUOME OUT = 
to boil up, over, to spout 

KIAySHUKE = pettifogger 

Kiva = jade : 

KHspRUTE (I.) = to rule 

KSI = princely (adj-) 

KoOnIAa = mare 

KoOniménKa, 
(dim.) 

KoBapHETi = cunning 

Kopats (I.) = to forge — 

Konépb-camonérh = flying-carpet 


nooniuémiKa = jade 


 népuimMKb = ladle 


Korga-TOo = once (oomotimen) 
K6r(0)TB (m.) = claw 
KOéma = skin, hide 
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ko3(6)b = he-goat 

KO3Hb (f.) = wile, snare 

kKolt = which (pop.) 

KOJIZOBCTBO = witchcrait 

KOJYHb = wizard 

KoecHMia = car, chariot 

Kou == if (pop.) 

Komdyqa = log 

Kooy (e)ab = Kowda(e)ub = a sole 

KOOKONTb = bell 

KOUOKOIbHA = belfry 

KOJOKOIbYNKS = bell (dizm.) 

KoOOTUTH (I.) = to beat 

Kou6Tb (I.) = to prick 

KOUMAKL = cap, cover 

KoubimMara = old-fashioned (state) 
coach 

Korbuna = knee (dim.) 

kombyo = ‘knes 

Kousicka = carriage 

KOMapb = gnat 

KoH(é)ub = limit, end 

KOHé4HO = certainly, of course 

KOHHEI = mounted man 

KOHCHIli = horse (adj.) 

KOAb (m.) = steed 

KOHIMKB = end, (dim.) tip 

KOUTA (P.) = to come to an end, 
to finish 

KOHIOMI = groom 

KOHIOWHA = stable 

Konto = hoof 

KopadéupuuKh = sailor 

Kopadmmup = ship (dim.) 

Kopadib (m.) = ship 

KOp(e)Hb (m.) == root 

Kopem(6)Kb = butt-end 

KopmutTb (I.) = to feed 

Kopmb = food 

Kopooéiitka, KOpoOs = basket (pop.) 

KOPOB-K-a = cow 

KOpouéBuyb = prince 

Kopouéserno = kingdom 

Kopoub (m.) = king 

Kopompica0 == yoke (for 
pails) 

KopoétHili = short 

KOpOTKO-mu = may be short 

Kopdue. = in a word, briefly 

KOpouka = crust (dim.) 

Kopyara = earthen pot, bowl 

KOpuyHb = kite 

KOpucTp (f.) = use, profit, 
good 

Koppiro = washing trough 

noca = scythe; sandbank; plait 


carrying 


greed; 


nOcaph (m.) = mower 

Koco * Jiaunit = polt-footed, bandy- 
legged 

Kocmathili = shaggy 

KOCTOUKAa = bone (dim.) 

KOcTAHOM = bone (adj.) 

Kor(é)1b = caldron 

KOTOMKa = wallet 

KoTOMOuKa = knapsack (dim.) 

KOTB = tom-cat 

Kouepra = poker 

KOdKa = turf 

HKOMEéIb (m.) = wallet, purse 

Homéu = skeleton-man . 

Kpama = stealing, theft 

Kpali = edge, district, country, 
part 

Kpanb = tap 

Kpacap(e)uyb = handsome man 

KpacHpni = red, beautiful 

KpacoBaTbca (I.) = to be displayed 

Kpatoika = end crust (dim.) 

Kpem(é)Hb (m.) = flint 

Kpectuts (I.) = to baptise 

KpéCTHUKL = godson 

Kpécruniii or(é)up = godfather 

Kpecrb = cross 

KpeCTbHHUHb = = peasant 

KpecTbAHcHilt = = peasant’s (adj.) 

KplBaa = wrong 

KpnuBo = FyuHEt = crooked soul 

KpuBdii = curved, crooked, (blind 
of one eye) 

KplkKHytTb (P.) = to shout 

KPHKb = cry 

KpuHkKa = milkpot 

Kpugaatb (I.) = to shout 

KpoBaBbtli = bloody 

Kpé6BIA = roof 

KpdéBHBIit = one’s very own 

KpoBb (f.) = blood 

Kpéaukb = rabbit 

KLOMBbIIHEI = last, extreme, entire 

KpdécHa (s.2.pl.) = = loom 

Kpdomeuka = mite (dim.) 

Kpyrunit == round, complete, whole 

KPyroMb = around (adv.) 

Kpyna = groats 

KpyTéli = steep 

KpyuMHa = depression 

KPYWMTbes = KkpyaunntTaca (I.) = 
to grieve 

KpbIé4yKO = perron, flight of steps 
(dim.) 

KpBtdé (pl. KpELIbA) = wing 

KPBIIbIUKO = wing (dim.) 
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KpblIbuoO = perron, doorsteps 

Kphica = rat 

KphutKa = lid 

Kpbuniii = strong, loud 

Kpbnko = soundly, deeply, 
much, strongly 

Kpbuko-xaxpbuko = very strongly 

Kpioykonatii = hooked 

KeTaTH = opportunely 

KTO .. .KTO = some. . 

KTO-TO = some one 

KTO TH TakKOBD ? = Who are you? 

KYBUMHB = pitcher 

KyBLIpKaHbe = somersault 

Kyqa = whence 

Kya Kakb = very much 

Kyqa yb TYTh = How could one ? 

KysHeyb = blacksmith 

Ky3sHHya = smithy 

Ky30Bb = basket, body of a cart 

Kykua = doll 

Ky1akb = fist 

Kyiu-Myau = shapeless lumps 

Kyiib (m.) = sack 

KyMa = godmother, gossip (j.) 

KyM-aH(é)K'b (6 =b) = gossip (m. dim.) 

KyMyuika = gossip (f. din.) 

KyHila = marten 

Kynatbcn (I.) = to bathe 

Kyn(é)qb = merchant 

Kynuixa = merchant’s wife 

KypraHb = mound 

KypHija = hen 

Kypiit = hen’s (adj.) 

KYcTL = bush 

Kyc-(6)Kb = bit 

KY4-K-a = crowd, heap 

Kywats (I.) = to eat 

KyxHa = kitchen 

Kb = to, towards (da/.) 


very 


. others 


: 


a 
naB-o4-Ka = bench (Little Russian); 
shop (dim.) (in Great Russian) 
uaguo = all right, well 
nasypesniit = azure (adj.) 
asyTUMKb = scout 
maKoMKa = a gourmand 
mall-K-a = paw 
mA4n(o)tb (m.) = bast-shoe 
1an-ymn-a = little paw, darling 


uacka = kindness, caress 
aackosno = kindly, pleasantly 
natu (s.f.pl.) = coat of mail 


1é6eb (m.) and (f.) = swan 

nérkilt = light 

uerdHbko = lightly 

(é)yb (@=b) = ice 

neyaHHOnW = ice (adj.), icy 

emnatb (1.) = to lie down 

aekapceTBo = medicine 

aéHT-O4K-a = ribbon 

1(6)Hb (6=5b) = flax 

ue4ub (Ha) (P.) = to lie (on) 

smsarb (I.) = to lick 

m3HyTb (P.) = to give a lick 

aca = fox 

cTéu(e)-Kkb = leaf (dim.) 

muutbh (I.) = to shed, to pour, to 
mint 

miTecA (1.) = to flow 

Jlixo = Evil, evil 

aux6ilt = evil, hostile 

mues mbpxsrii = hypocritical 

m6 = face 

mmmHili = excessive 

m(0)6% = forehead 

WOBYATS (1.) = to catch 

n6BKii = skilful 

n6Bic = hunting 

WOBylkKa = trap 

a6Bulii = huntsman 

16aqKka = boat 

J167#K-e4-Ka = spoon 

omb (f.) = lie, fiction 

momatb (I.) = to break 

OMaTb résoBy = to rack one’s 
brains 

aomutTb (I.) = to break off 

a6nHyTb (P.) = to burst 

Jomazymka = horse (dim.) 

tyr = meadow 

1yxKa = pool 

aykaBo = slyly 

aykKb = bow 

aTyKoMOpbe = bay 

Jyunna = torch 

ayume npémuaro = better than be- 
fore 

abautit = left 

bats (1.) = to move, to crawl 

axbkapb (m.) = physician (M.B. 
C.M. who has passed through the 
whole course and examinations, 
but who has not yet written his 
thesis for the degree of M.D.) 

rbuipuna = lazy-bones (f.) 

aberauna = ladder 

abep = wood, forest 

xrbta (4.n.pl.) = age 
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xbro = summer 

arbunts (I.) = to attend a patient 
fon = wood-sprite 

mooé3Hbli = dear 

juo00umbtii = beloved 

u06uTb (I.) = to love 
mo0oBatTEca (I.) = to admire 
006i = which (you) please 
HOOOMBITHBI = inquisitive 

TOT (s.n.pl.) = people 

OO bFb = cannibal 

0IbKka = cradle 

OTH = cruel, fierce, deep, great 
dAryuka = frog 

aarymewuit = frog (adj.) 


M 

Maii = May 

MalicKii = may (adj.) 

MaKOBKa = crown, head, dome 

MaKkb = poppy 

MaJI@HbRI = small (dim.) 

MaJIbIii = small 

MaMkKa = wet, foster nurse 

MaHiTb (I.) = to beckon to, to 
attract 

MaHHas (Kalla) = semouiina (gruel) 

Mapki3b = marquis 

Macunmiye = oil (dim.) 

Macao = butter, oil 

MacTepina = craftswoman; one 
skilful at 

MacTepcTBO = profession, art 

MacTepb = craftsman 

MaTpécb = sailor 

MaTylika = mother (dim.), 
wife 

MaxHytTb (P.) = to wave, to brandish 

Mayuexa = step-mother 

MayexIHb = stepmother (ad).) 

MaATRUK' = pendulum 

MrHOBéHbe = moment, twinkling 

MezBbayuna = she-bear 

MeIBBOb (m.) = bear 

MeOBLIii == honey (adj.) 

Méyb = honey, mead 

MOK = MGMT (gen. in.) = among, 
between 

Méniy Thm’ = meanwhile 

MéJIKit = fine, small 

MéJIBHUK'S = miller 

MélIbHuya = mill 

MéHbU = maraqunii = younger,’ 
youngest (pop.) 

Mépskiii = disgusting, abominable 

Mépsuibili = frozen 


good- 


MepTBeéltb = corpse 

MépTBLIii = dead (adj.) 

mecTu (1.) = to sweep 

MecTb (f.) = revenge 

MeTaTb (I.) = to cast 

MeTIa = broom 

MeTaTb pedi = to cast lots 

mMetatTbca (I.) = to beat against, to 
toss 

MeubD = sword 

MUrb = moment 

MU0BaTb (I.) = to caress 

MMJIOCTHBI == merciful 

MuocTu updcum ! = welcome ! (we 
asl favour) 

MUuIbii = dear, nice 

MIMO (gen.) = past (adv.) 

MUMOXOJOMb = in passing 

MMHOBATb (I.) = to escape, to pass 

MUHYyBIee = the past 

MiHYTb (P.) = to pass 

Bb MMHYTy = in a moment 

MUpb = peace 

Miph = world 

MHIUMbili = supposed 

MHOTOUNCAeHHE = numerous 

mHOroe MHOsKeCTBO =a great 
number, multitude, quantity 

MOrMuia = grave 

moryuili = powerful 

MO3I"b = marrow, brain 

MO3?K64(0)K'b = marrow (dim.) 

MOKpEit = wet 

MouIBa = hearsay, rumour 

MOJIBUTb (P.) = to utter 

MOJMTb (I.) = to implore 

MomutTbcead (I.) = to pray (inirans.) 

MOJLOReKb (f.) = youth (coll.) 

MOORenKin = loud, strong 

Mouton (é)ub = young cavalier, the 
brave 

MOOLuNa = young daughter-in-law 

MOO,Ka = young woman 

Mononol = young 

MowloabIe = the 
people 

mMoIOKO = milk 

MoOTUT (I:) = to thrash 

mMésua = silently 

mMom4atb (I.) = to keep silent 

MOIb = they said = surely 

MOHACTHIPb (m.) = convent, monas- 
tery debs 

MOHAXb = monk 

MOH6Ta = coin 

Mopratb (J.) = to blink 


newly - married 
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mopruyrs (P.) = to blink 
MOpya = muzzle 

MOpe = sea 

MoposaHts (I.) = to freeze 
Mopdé3b = frost 

Mopésko = Father Frost 
MopcKOlt = sea, marine (ad).) 
MOpb = plague 

MOCT-MK-b = bridge (dim.) 
mMotaTsca (I.) = to hang in strips 
MOxXHaTHI = shaggy, hairy 
MOXb = moss 

moub (f.) = strength 
MOWEHHMKS = rascal 

MouIKa = midge 

mMpbtp (I.) = to appear 
Mympeu6é = difficult (adv.) 
Mynpénurlt = wonderful 

My pélb = a sage 

Myjipenbe = wiser 

Myzpoctp (f.) = wisdom 
MYKUKL = peasant 
My*ku4(6)Kb = peasant (dir.) 
My*Kb (My?*KbA, pl.) = husband 
MY3bIka = music 

MY3HKaHTb = musician 

Myka = flour 

MYHIMpb = dress, uniform 
MypaB-K-a = green grass 
MypubiKatTb (I.)=to purr, to murmur 
MyTuTp (I.) = to trouble (water) 
MYTHLIM = troubled, muddy 
My4arTs (I.) = to torment 


p (adj.) 

MbICuMTb (I.) = to think (O. SL) 
MiICHIb (f.) = thought . 
MEIMeHbKa = mouse (dim.) 
MEIWKAa = armpit 

pa = measure, time 
mbcro = spot, place 
y Mbcra = in its place 
wbeayb = moon, month 
wbr-o4-Ka = mark (dim.) 
whmukatp (I.) = to delay 
wbui(6)-4(e)-Kkb = sack, bag (dim.) 
mbujaninb = burgher 
MarKili = soft 


Maco = meat 

H 
Ha = on (prep.) 
Ha = on to (acc.) 


Ha BOO = free 
ua Betpbuy = towards 


Ha Bbipyuny = to the relief 

Ha e =in two 

Ha WBop = outside 

Ha-Ka ! = there now !, I say, there! 

Ha-KOHB = on horseback 

Ha-IMy6 = present 

Ha MBICIM jlep#KaTb = to hold, have 
in one’s mind 

Ha N0Ka3b = toshow | 

Ha Ty népy = at that time 

Ha 4éMb CBBYD = in every possible 
way, violently : 

fia 4T6 Ont TakKée = what good it 
would 

Has 6parsca (P.) = to collect, 

Has Opdcurbca (P.) = to fall upon 

Has Obrb = invasion 

Has ObxATE (P.) = to run across 

Has BaliTb (P.) = to heap up 

Has BaputTb (P.) = to boil, to cook 

Has Bépxb = (above) up 

Ha? B3s pLith = with sobs, sobbing 

Has Bomb (I[.) = to direct on 

Has BEIKaTb = protruding (adv.) 

Has BbKb = for ever (adv.) 

Has BbcTuTb (P.) = to visit 

Has raiagbraca (P.) = to have seen 
enough : 

HasrHatTh (P.) = to catch up, to 
overtake i ; 

Has ropbrs (P.) = to need snuffing 

Has roTéBuTb (P.) = to prepare 

Ha‘ rpajla = reward 

Has rpaguT, (P.) = to reward, to 
endow 

Haye rpddnsitt 
adj.) 

Ha + (énKHbI = trustworthy 

Hayjo6HO = one wants 

He HagO6HO = it is no use to 

Has Ouro = for long 

Hays much (f.) = inscription 

Hab (acc. in.) = above 

Has ybparb (1.) = to put on 

Has Wbunts (P.) = to bestow 

Has jrbasirh (I.) = to bestow 

Has Kbrb (P.) = to put on 

Has émuHbli = hired 

Has apn (P.) = to roast 

Has *KMBATR (1.) = to gather, 
acquire 

Has HUTS (P.) = to acquire 

Has 3HaveHHET = appointed 

Hasarbp = back 

Ha 3eMb (Ha 8éMi1I0) = on the ground 

nas tir (P.) = to find 


= burial, funeral 


to 
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Ha litiich (P.) = to be found 


Has KasaHbe = punishment - 

Has KasatTp (P.) = to order strictly 

Has Ka3biBatTb (I.) = to instruct, to 
punish 

Ha? KiHytTb (P.) = to put, to throw 
on 

Ha Kilaqublt = disadvantageous 

Has Kkial'> = loss 

Ha? KacTb (P.) = to put 

Has KOHEIb = at last 

Ha KOHEIb-TAKH = at last, 

ever 

Has KopMutTb (P.) = to feed, to give 
food to 

Has JetaTbca (P.) = to fiy about 
for a long time 

Has KpbiTEit = laid 

Has MBaTb (I.) = to pour out 

Has IMBHOM = transparent 

Has WuTb (P.) = to fill 

Has wuTbcs (P.) = to be filled 

Has JOBUTb (P.) = to fish, to catch 
up, 

Has bBo = to the left 

Has MéKb = hint, suggestion 

Has MOKHYTb (P.) = to get wet 

Has HuMaTb (I.) = to hire 


how- 


‘Haz HocuTb (I.) = to deal 


Has Tlagénle = aggression 

Has nactb (P.) = to come, fall upon 

Has Wepéy, = first (adv.) (pop.) 

Has epepLipb = vying with one 
another (adv. ) 

Haz uuraes (P.) = to get drunk, to 
drink one’s fill 

Has noth (P.) = to give to drink 
their fill 

Ha? 1OMHUTb (P.) = to remind 

Has paso = to the right 

Hanpaciuna = libel 

HalpacHo = in vain, 
(to be wrong in) 

HalpacHbiii = unnecessary 

Has UpumMbps == for instance 

Has upsctb (P.) = to spin 

Hae ytath (P.) = to entangle, to 
mix up 

Has peyéHHpii = named 

Haz pé4b = Hapemm (acc.) (P.) = 
to name, to give a name (to) 

Has péubca (P.) = to take name of 

Has poytb = people, crowd 

Has pocratb (I.) = to grow (whole) 

HapOuwHO = on purpose, intention- 
ally 


mistakenly, 
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Haput (s.f.pl.) = wide boards in bar- 


racks and inns round the walls 
and above the benches where 
night-lodgers sleep 

Haz p’baatb (P.) = to cut 

Has paguTa (P.) = to equip 

Has payirpes (P.) = to dress up, to 
disguise 

Has pAb = KUM = a call 

Has prarp (I:) = to arrange, to 
deck, adorn 

Ha cagiTa (P.) = to plant 

Has city = scarcely, with difficulty 

Has cKkasatb (P.) = to slander 

Ha? CVBAHMKS = heir 

Has curbactBo = inheritance 

Has cmBxarbca (I.) = to mock 

Has cMbuits (P.)=to be the laugh of 

Has craButb (P.) = to place, to set, 
to apply, to put to 

Has cTaBuéHie = instruction 

Has cruratb (i.) = to overtake 

Has crpsAnatp (P.) = to make ready 
(food) 

Has cTtymutTb (P.) = to come, to ap- 
proach 

HacTh = frozen crust on snow 

Has chilath (P.) = to strew, to fill 

Has cbcrb (f.) = perch 

Has TBOpuTb (P.) = to do 

Has repmu'breca (P.) = to suffer 

Has TKaTb (P.) = to weave 

Has TOUTS (P.) = to grind sharp 

Has TOWMAKb = fasting (adv.) 

Haz TAHYTH (P.) = to stretch 

Haz yka = science, lesson 

Haz yTpo = in the morning 

Ha? yuutb (P.) = to teach 

Ha*xBatatpca (P.) to breathe; to 
acquire 

Ha? xomurp (1.) = to come over 

Ha* xoyutpca (I.) = to find oneself 

Has XOJYMBEIT = sagacious 

Has 4aTb (P.) = to begin 

Has ‘baKH (s.m.pl.) = dainties 

Haz 'berb (P.) = to bite, to eat 

Has 'botbcs (P.) = to have enough 
to eat, eat one’s fill | 

HabCTBCA CKOUbKO Tywrb yroqHo = 
to eat one’s fill 

Has 'bxatTb (P.) = to come upon 

Has ABY = in reality 

He = not 

He wyTAd = (without jesting), in 
earnest 

Hes OnTHIi = not beaten 
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Hes OoubuIdii = small 

He66cb = no doubt (pop.) 

Hé=s Ontib (f.) = what was not, fic- 
tion 

Hes BaxKHH = insignificant 

He * BiganHnli = unknown, unseen 

He+ BiHHEI = innocent 

né* BOX = net 

He+« BO1A = constraint 

Hes Bpequmpli = unharmed 

Hes BBOMH = unknown 

Hes BbeRKa = clown 

Hes BEcT-yuiK-a = daughter-in-law 

Hes réjubtii = useless, good - for - 
nothing 

Hes ropasyqo = not much (pop.) 

He + JOBONbuHi = displeased 

Hes JOKOHUeHHEI = unfinished 

Hes oueTb = shortage, loss 

Héjlyrb = illness 

Hes (bin = week 

Hes 3ambrHo = unnoticed (adv.) 

Hes 3BaHHEI = uninvited 

nes 3HaMuli = HesHakémutli 
known (pop.) : 

Hes u3BhbeTHO = it is unknown 

Hes uMOBbpuEtit = incredible 

Hé= Korga = there is no time 

Hés koro, Hés Komy = there is nobody 

Hés Kyjla = (there is) nowhere 

HeJIb34 = it is impossible, forbidden 

Hes MéjIA = Hes Mé—JIeHHO = im- 
mediately 

Hes MHOro = a little 

HeMHOrO Noroazs = soon alter 

Hes MHOHKKO = a little (dim.) 

Hes My{peHé = it is not strange, no 
wonder 

Hes HaBictHuli = full of hatred, 
hateful 

Hes HarmAquEli = treasured, be- 
loved 

HeHacTHEIi = rainy 

Hes HACHITHELIM = insatiable 

Hes OOMKHOBCHHEI = unusual 

Hes OnMicaHHEtit = indescribable 

Hes OULITHLIM = inexperienced 

Hes OTCTYNHLI = unceasing 

Hes T1OABIAKHO = motionless 

Hes mpaBia = untruth 

HenpemfHHO = without fail 

Hes ipisrenb (m.) = foe 

Hes pabeHb = uneven 

Hepapénb “wach = Who knows what 
may happen ? 

Hepfixa = sloven, slut 


un- 


Hes CKa3saHHO = exceedingly 

Hes CMOTpA Ha = notwithstanding 
He = cnoKOlinEtii = rough, restless 
HecTii (I.) = to carry (by hand) 

He it segs = countless, inealeu- 


_ *xHes yjaubtii = poor, useless 


Hes VKTO = HeyKenu = is it pos- 
sible ? 

Hes yKasanHnii = forbidden 

Hes 4anHHO = unexpectedly 

Hé« 4ero = there is nothing 

Hes ¥éctHO = dishonestly 

Hes ucTHIt = unclean, evil spirit 

HM... HM = neither. . . nor 

Hu Cb YbMbB = with nothing 

nine = lower, even (O. SL) 

Hi3sKii = low 

Hu3KkO = low (adv.) 

Hu3b = the bottom 

HH# KaKb = in no way, apparently 

Hus Kora = never 

Hus KTO = nobody 

Hus yeré (He) = nothing 

HUUKOMB == down one’s face (adv.) 

Hus uVTb = not in the least (adv.) 

HiinjeHka = beggar woman (dim.) 

Hui = beggar 

HOBO céibe = new lodgings, new 
home | 

HOB = new 

Hora = foot, leg 

HOr(0)Tb (m.) = nail 

HOH-HK-b = knife 

HO*#K-H4(e)K-b = knife (dim.) 

HOmKAa = foot (dim.) 

HOME (8.2.pl.) = sheath 

HoapA = nostril 

HOp-K-a = hole; otter : 

HocuTb (I.) = to carry (by hand), to— 
wear 

HocutTLeA (I.) = to hover 

HOCb = nose 

HoweBaTh (I.) = io spend the night 

Houb (f.) = night 

HY = well 

HyAWa = want, need 

HyHaTEcaA (I.) = to be in need of 

HyK(6)Hb = necessary 

HbHBYe = nowadays 

HHH = now j 

HLIPHYTb (P.) = to dive 

ub rgb = somewhere 

whapo = interior 
Kili = a certain 

nbKoe Bpéma = sometime 
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ubuéynili = German (foreign) 
‘HAHbKa = nurse 
HAHBUMTH (I.) = to nurse - 


O 

0 = about (prep.) 

66a = both 

00* BbaYAaTE (P.) = to marry (trans.) 

062 ropbustii = burnt all round 

a quparp (I.) = to skin, to peal, 

ai 

0 #BgOBbTB (P.) = to lose one’s wife 

o26e32 uéctuTh (P.) = to defame 

o6epHytEca (P.) = to turn the head, 
to look back, change into 

oOnma = offence, affront 

o6ujHO = offensively, insultingly 

oOuqHo (with the pronoun in dat.) = 
he (she) is hurt, offended 

ooupbrb (P.) = to injure 

oOmxKaTE (I.)= to wrong 

068s ABUTS (P.) = to announce . 

o6maKo = cloud 

062 mackaTb (P.) =: to bestow, lavish 
kindness, to treat kindly 

é60nactb (f.) = a district 

00+ muspIBaTb (1.) = to lick one’s 
lips 

062 muTaca (P.) = to overflow 

062 uuuuTb (P.) = to convict 

oOmanytTb (P.) = to deceive, trick 

oOmanytpcn (P.) = to be disap- 
pointed 

oOmanHntBathb (I.) = to deceive 

o6maHb = deceit 

062 Mepétb (P.) = to be stunned 

062 HsATbh (P.) = te embrace 

060s 6patTb (P.) = to rob 

0602 rpbrb (P.) = to warm 

o# Ooppéuusii = cheered, comforted 

ozG6onputTeca (P.) = to be en- 
couraged 

0602 s«KqaTb (P.) = to wait for 

o602 tit (P.) = to go round 

060+ tbeTuUTS (P.) = to charm 

o6oporitscaA (P.) = to turn to, 
over (into), change into 

00s pagoBatb (P.) = to please 

062 pagoBatbca (P.) = to rejoice 

66pa3sb = image 

oOpaturaear (Ha and acc.) (P.) = to 
turn towards 

oOparunli = return (adj.) 

oOpéKh = tax 

062 pocupli = overgrown with 

O# Oprraratb (P.) = to besprinkle 


06+ pbsatp (P.) = to cut 

062 TepéTb (P.) = to wipe 

é66yxb = butt-end — 

06s xoquTb (I.) = to go round 

my muBatb (1.) = to do the sewing 
or 

66mili = general 

o6n byano0 = good Trenchman 

o6bs baKu (s.m.pl.) = remains 

o6b2 bayurs (P.) = to break in (a 
horse) 

o00b=s bxatTb (P.) = to go round 

oOb2 ABTS (P. = to announce 

oObexAcHTBCA (P.) = to explain 
oneself 

00b= sith (P.) = to wrap, encompass 

oObab = dinner 

o6bmuaTs (P.) = to promise 

oBécb = oats 

02 BIaKbTb (P.) = to master 

OBparb = ravine 

oBlyja = sheep 

02 rmoqaTb (P.) = to pick (a bone) 

orm66ma = shaft (of a carriage) 

Os TIymuTeIbHEi = deafening 

O#TIAEIBaTbcA 86 (I.) = to 
round 

oz ruagbrpca (P.) = to look round 

ozrmanyTEca (P.) = to look back, 
round 

orHuBo = steel (for striking flint) 

ozrowoqaTh (P.) = to get hungry 


gaze 


(pop.) 
OroH(é)Kb (@ = b) = fire (dim.) 
or(6)Hb (m.) = fire 
os ropéq6 = kitchen garden 
os rpadutp (P.) = to rob 
Os rpagfa = rampart, fence 
orpomMHBIit = huge 
o#rpbrs (P.) = to hit (pop.) 
O-faputh (P.) = to bestow pre- 
sents, to endow 
onémpa = clothes, dress 
oquHb = alone 
OJMHS pasb = OFHATL = once 
omHaKO = however 
O]Ha-OJMHEXOHbHKA = all alone 
OgHo + raaska = One-eyed (s.f.) 
OHO + rrasbit = one-eyed (adj.) 
omHo + zbrka (f.) = of the same age 
OHO + OKI == one-eyed (adj. ) 
O# JlopRKéHIe = service, favour 
oqorbTh (P.) = to take hold of, 
overcome 
O- fymateca (P.) = to change one’s 
mind, to regret 
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o# ypbrs (P.) = to be crazy 
O= sretore (1.) = to dress 
os xbreca (P.) = to dress 


oxbsano = coverlet, blanket 

o-musats (I.) = to come to life 
again 

Oo muBUTE (P.) = to revive (/rans.) 

02 #HBUTLCA (P.) = to rise from the 
dead, to be resuscitated 

O# muTb (P.) = to come to life again 

0+ 3uuTbCA (P.) = to get angry (pop.) 

ozan06uTBca (P.) = to fly into a 
passion 

o« 3HoOuTE (P.) = to chill (¢rans.) 

o+ 3H66. = chill 

o* 30pHiuats (I.) = to play tricks 

o afi0nyTb (P.) = to feel cold 

o# KasatTb (P.) = to show, render 

o* Kame it = petrified 

oKaAHBE = accursed 

OKIAHL = OKCaAHL = ocean (pop.) 

02 KiHyTb (P.) = to embrace, see at 
a glance } 

OKHO = window 

Ono (pl. 64m) = eye (O. SL) 

oKOmMya = environs, premises 

oKO16T(0)KE = neighbourhood 

Os kocTenbbats (1.) = to get be- 
numbed 

OKOMIKO = window (dim.) 

02 KpectutTb (P.) = to baptise 

02 Kpécr s HocTb (f.) =neighbourhood 

02 KpuBbra = to lose one eye 

oz Kpomb = Kpdmb (gen.) = except 
(pop.) 

o# Kpymars (L.) = to surround 

os kpymutTb (P.) = to enclose, en- 
circle 

oz KYytatb (P.) = to wrap up 

ouayba = fritter 

o«mouuTb (P.) = to wet 

émytb = bottomless pit 

onacHit = dangerous 

Onmueaio = Beakerman 

os nucaTb (P.) = to describe 

Os naomatTb (P.) = to make a slip 

os nontTh (P.) = to give to drink, to 
drug 

0s noe xmburiteca (P.) = to sober 

O#mpoKinyth (P.) = to overturn 

o# npocrats (P.) = to empty (pop.) 

o# tnycKats (1.) = to drop 

ostycKataca (I.) = to sink, 
alight 

osttycthTs (P.) = to 
let fall 


to 


let down, to | 


: 


: 


os tycTuraca (P.) = to drop down, 
descend, to lower oneseli 

OuUnTHEI = experienced 

OnLITh = trial, experiment 

OnATh = again 

op(é)1b = eagle 

opséH(0)Kb (opasira, p!.) = eaglet 

opaija = eagle (f.) 

o# poObrs (P.) = to become afraid 

Be (opbur(e)in, (dim.) = nut 

o* cBbmarp (1.) = to light up 

ocpbruts (P.) = to light up, to 
shine 

oc(é)rb = donkey 

O* CepquTbCA = pass cepanrscn (P.) 
= to get, turn angry 

o* cepuaTb (P.) = to be angry (pop.) 

0 cHuMTb (P.) = to overcome 

0+ cKkauTb (P.) = to show (teeth) 

o# cKkopOutTs (P.) = to offend 

o#cmymatbcn (P.) = to disobe 

os carbnuytb (P.) = to become blind 

oO cMaTpHBatTs (I.) to examine 

OscmMoTpbrb = ( survey 
(trans. ) 

o« cmotpbreca (P.) = to look round 
(intrans. ) 

o+ cmbaurpca (P.) = to dare 

ocd0eHHO = particularly, especially 

océ6ntii = special 

océka = sedge, reed grass 

02 cTaBuirb (P.) = to retain, leave 

02 CEaBIUATb (1.) = to leave (alone) 

0+ craHoBiTben (P.) = to stop 

ocTatT(o)Kb = remainder 

ozctaTbcea (P.) = to remain, to be 
left 

ocropéunnli = prudent 

6cTpoBb = island 

ors Ourbesn (P.) = to put off 

ors BepHyTb (P.) = to turn back 

ors BeaTH (P.) = to Fore 

ots Becti (P.) = to take, lead away, 
rescue, avert . 

oTs Becth Obgy = to rescue from 
evil 

oTBoputTb (P.) = to open 

ote BhrerBoBarTb (I.) = to answer 

oTs BLT = answer 

ore BbuaTh, (I.) = to answer, to be. 
responsible 


_ ore ragarp (P.) = to guess 


ots roBpapuBarben (1.) = to make 
excuses 

ors fapaTb (1.) = to give back, to 
return 
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OTs WaT (P.) = to give away, give in 
return, make (a bow), to offer 

OTs JaBaTb uectb (I.) = to salute 

OT 2 JOXHYTb (P.) = to rest 

OT yBaTb (I.) = to blow on 

OTs ExaTb (I.) = to rest 

OT? THXB = rest, breathing space 

OTs KasaTb (P.) = to refuse; to be- 
queath 


_ ore kr4HatTBcA (P.) = to bow oneself 


out 
OTs KONOTHTH (P.) = to flog 
OTKOIb (Hu) = oTKYa (Hu) = wher- 
ever, where from, (pop.) whence 
OTs KpbiBaTs (J.) = to open 
OTs KpbiTb (P.) = to open 
OTs Kyja-Hu = wherever 
oTs KymutTsca (P.) = to ransom 
6Ts KyNt = ransom 
oT Kyciitb (P.) = to bite off 
oTIM4HEt = splendid 


ots Hecta (P.) = to carry to, take 


to 
oT HuMaTB (I.) = to take (snatch) 
away 


ots HEINS = henceforth 


oT? HATH (P.) = to take away 

ots oObgzaTh (P.) = to finish dining 

otosrpbrs (P.) = to warm, revive 

oTos 3BaTbBCcA (P.) = to answer 

oTos itn (P.) = to go, come away 

oTOs pBaTb (P.) = to tear off 

oTo2 cmaTb (P.) = to send away 

oT nepérs (OTHep, pret.) (P.) = to 
open 

oT iupatp (I.) = to open 

OT? IuxHyTb (P.) = to push off 

OT WwraTuTh (P.) = to repay 

OTs IIHTb (P.) = to sail off, away 

OTs ImAcaTb (P.) = to stop dancing 

OTHOpPb = resistance 


ots mpaBursca (P.) = to set out 


ote cram = left behind | 


oTempapisaAtpca (I.) = to direct 
one’s steps, to set out 

OT = IpasqHoBaTs (P.) = to celebrate 

otznyctutp (P.) = to dismiss, let 
go 

oTpaBa = poison 

oT pyOutp (P.) = to chop off 

ots pbsatb (P.) = to cut off 

otpacti (P.) = to shake off 

oTpaAxuyTben (P.) = to shake one- 
self off 


oTcéib = hence (pop.) 
oT cTaBka = discharge 


ors crate (P.) = to desist, leave, be 
off 

6T cTyb (s.m.) = getting rid of 

ors Tyjqa = from there, thence 

OTs XJIbIHyTb (P.) = to ebb 

Ha oTxO7'6 = at the end 

oTH6Bb = father’s (adj.) 

oTs u3sHa = fatherland 

oThs $xath (P.) = to ride back, 
away; to start 

oT FIckUBaTb (I.).= to go out. and 
look for 

OTs BIcKaTb (P.) = to find out 

oxa6na = bunch, armful ~ 

6xaTp (I.) = to groan 

oxéta = hunting, pleasure, desire 

OXOTHUKG = seeker, hunter, volun- 
teer 

0#xpansitp (I.) = to protect 

0 lapanaTb (P.) = to scratch 


62 4epenp (f.) = turn 


ounyTpen (P.) = to come to one- 
self, to wake . 
ouyTutEea (P.) = to find oneself, to 


appear aN 
ozmunats (P.) = to pull out, to 
pluck ae 
émtymbio = by the sense of touch 
(adv.) 


II 
maBa = pea-hen 
mayquepnuia = stepdaughter 
marata = chamber 
TWatatTht WAapCKist = 
maiarb = hangman 
ma(e)ib (e = b) = finger 
asutTb (I.) = to fire 
nama = club 
ratka = stick 
manyOa = deck 
NaAIbunKb = little finger 
maMatTb (f.) = memory 
Wa WamMatTu = for remembrance 
rapeHb (n.) = youth, lad 
napya = brocade 
napuepol = brocade (adj.) 
naputsca (I.) = to steam oneself 
mapomb = ferry-boat 
mapych = sail 
macmypHnit = gloomy, dull 
nacti (I.) = to graze 
mactyxh = shepherd 
maxatb (I.) = to plough, till 


alace 


| “waxHytTb (+ 77.) (1.) = to smell (of) 


uaumua = ploughed field 
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néK10 = hell 

n(¢)Hb (m.) = stump 

NeHATE (Ha +acc.) (I.) = to re- 
proach 

népsanit = first 

nepesOuparbcn (I.)= to make 
shift; to be hard up, to manage 
to live with difficulty 

nepes Out (P.) = to break one after 
the other, to kill in succession 

nepes 6patpca (Ha +acc.) (P.) = 
to remove (to) 

nepes Opecra (P.) = to cross with 
difficulty, to struggle across 

nepes Gpocars (P.) = to throw over 
one thing after another 

nepes BowuTL (I.) = to let out, to 
ruin 

nepes BOsaMKD. = ferryman 

nrepe BasaTS (P.) = to tie round 

Tepe s ropopnts (P.) = to negotiate; 
to repeat 

(P.) = to 


repe * PphiaTb 
through 

nepéguili = front (adj.) 

nepéyp = front 

nepe= tirm (P.) = to cross (on foot) 

Tepes * "s preams (P.) = to cross 
onese 

nepes kycutTb (P.) = to take a bite 

nepes aerbrs (P.) = to fly over 

nepes muBaTreea (I.) = to glide, to 
run, to overflow, to circulate 

llepes 10BuTb (P.) = to catch in suc- 
cession 

nepes momatsca (P.) = to be broken 
in two 

nepes Zomiits (P.) = to break in 
two 

nepes «bars (P.) = to climb over 

nepes zhc(o)kb = a strip of wood, 
thicket, a belt of trees 

nepes nécts (P.) = to transport 

8 Hocnits (I.) = to stand, to 

ear 

nepes HoueBaTs (P.) = to spend the 
night 

nepes nATS (P.) = to intercept 

nepenéika = a quail 

nepesuprirnyTb (P.) = to 
over 

nepes nyratp (P.) = to frighten 


gnaw 


jump 


nepes nyrataen (P.) = to be fright- 
ened 

nepes nyTbe = cross-roads, _half- 
way house . 


nepes ppatb (P.) = to break 

nepes ruytaca (P.) = to bend over 

nepes cKkounTb (P.) = to jump over 

nepes craTb (P.) = to stop 

nepes xuTputs (P.) = to outwit 

nepé = yur (I.) =(mpoTuBo + punt) 
to contradict (pop.) 

nepé = (mépba, pl.) = pen 

néper(e)Hb (m.) = ring, signet ring 

necth = pestle — 

mec = sandy 

n(é)cb = hound 

newasmuTecn (I.) = to grieve 

newaTHnit = figured, stamped 

nmeuatb (f.) = seal 

nméqka = stove, oven 

neaypka = stove (dim.), little niche 
in an oven 

ned (I.) = to bake 

nuBpo = beer 

numrb (I.) = to (cut) saw off 

nmupoBats (1.) = tofeast 

mupé6rh = pie 

nupon(6)Kb = small pie or cake 

nupb = feast 

IUCKb = squeak 

mucbM6 = letter 

muXxHYTb (P.) = to push 

mraBpatTb (I.) = to swim 

nmakatb (I.) = to weep 

nrakataca (I.) = to wail, to com- 

lain 6 

mama (s.n.) = flame 

nzata = pay, reward 

nat(6)-4(e)-Kb = kerchief (dim.) 

mathe = clothes or dress 

mratTbwimKo = dress (der.) 

m1aub = weeping 

nraxa = bloc 

nuéma (n.) = tribe 

IeMAHHMYA = niece ; 

nueckatp (I.), tinecnyth (P.) = to 
splash 

nuzecti (I.) = to make, to sec 

naecticb (I.) = to crawl along 

nteT(é)Hb (m.) = wattled hedge 

niétKa = whip 

nuetb (f.) = lash, whi 

ne46 (uéum, pl.) = shoulder 

mio = fruit 

NAOTHUKD = carpenter 

m16x0 = bad (adv.) 

nuidéuanb (f.) = square 

niyTb =rogue 

nit (I.) = to swim 

narbuasts (I.) = to captivate 
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HMOHYTb (P.) = to spit 

TwAcath (1.) = to dance 

Iwiicka = dancing 

110 (prep.) = along, by 

10-06+xbemy = godlike 

110 BKYCy = to one’s taste 

110 s Gepéub (acc.) (P.) = to take care 
of 

10 2 6uTb (P.) = to slay, slaughter 

10s Ome = rather near, nearer 

nos OrbaHbrs (P.) = to turn pale 

10 2 Gon (m.pl.) = blows 

m0 2 O6umme = battlefield 

nos 6pectu (P.) = to saunter along 

m0 « On1BaTb (P.) = to pay a visit to, 
to stay 

los Oba = victory 

no # Obst. (P.) = to vanquish, con- 
quer 

102 ObiiT (P.) = to bleach 

02 BaguTeca (P.) = to be wont co, 
get accustomed to 

10 ¢ BamutTaca (P.) = to fall over 

m0* Bapuxa = cook (f.) 

162 Bapb = chef, cook 

110 2 BexénHie = conduct 

mos Bepuytp (P.) = to turn back, 
tomove | 

mo 2 BepnytTacaA (P.) = toturn round, 
or into 

oz Bépxb (gen.) = above, on the 
surface 

To  BecTi (P.) = to lead, to drag 

m0 BHHUTEBCA (P.) = to admit, to 
confess 

102 BO3sKa = vehicle 

To s BopaunBats (I.) = to turnround 

10s BcTp’buaTb (P.) = to meet 

110 # BCIOf,y = everywhere 

110-BuepalineMy = as yesterday 

10 BEIBaTUTBCA (P.) = to fall out 

110s BEIKMATh (P.) = to throw out 

102 BEIpacTatb (P.) = to grow up 

os BEIMMOuTS (P.) = to knock out 

nos Bbaatb (P.) = to relate, to 
make known 

110 BbcuTb (P.) = to hang 

no BbetuTb (P.) = to inform 

110s BbatTh (P.) = to blow 

110s BABATb (P.) = to tie 

moranEii = abominable, impure 

m0 * racHyTb (P.) = to die away 

mo2 ru6arb (I.) = to perish 

mo-TudqerBarb (f.) = to look from 
time to time 

Mos rmaybTh (P.) = to look 


102 THaTb (P.) = to drive, to chase 

m0 rHatEca (P.) = to chase 

mo 2 ruytaca (P.) = to bend 

110s roguTs (P.) = to wait a little 

10 = rows (ger.) = waiting 

110  rOHATH (I.) = to urge 

os roHA = pursuit 

m0 s roHaTb (I.) = to thrust, chase 

nosropesath (P.)=to — grieve, 
SOIrOwW 

m0 2 rocTuTb (P.) = to stay with, to 
stay a while 

mo 2 rpe6atb (I.) = to inter, bury 

162 rpeOb = cellar 

110 + rpyméHubrii 
plunged 

110 rTpo3sitb (P.) = to threaten 

02 rpbraca (P.) = to warm oneself 

m0 + ryOméwie = destruction 


(past part.) = 


| moe ryasats (P.) = to stroll, to walk, 


to play, to have a good time 

10 2 WaBaTb (I.) = to serve, fetch * 

os 7japuth (P.)=to give as a 
present 

m0 2 7ap(o)Kb = present, gift 

10s 7aTb (P.) = to give, to serve 

10s Wuparp (I.) = to tear 

116 IMHHO = indeed, truly 

62 1MmHHEt = authentic, real 

tows ObsxAtTh (P.) = to run up to 

nos purataca (I.) = to move for- 
ward 

noy,s BAsATH (P.) = to attach 

Mojl + roHATD (I.) = to speed 

N67, TaHHplit = a subject 

Togs wuaaTb (I.) = to wait for 

Tlow,s HapuTHca (P.) = to be roasted 

owe Kpactpca (P.) = to steal up 
to, upon 

mows merbrp (P.) = to fly up to 

mows witb (P.) = to pour under 

oye MUrHyTb (P.) = to wink 

moj, = HeGécbe = the skies 

moyt= Hectit (P.) = to offer 

moje HordTHan = secret, thought 

ows HocuTH (T.) = to offer 

Mowe HATE (P.) = to lift 

noe nATECA (P.) = to rise 

Nlofs HATH Ha pora = to toss 

née HATE = set (of sails) 

ozo 2 Opath (P.) = to pick up, to 
gather 

mono6uprit = like 

mowo 2 uTb (P.) = to milk 

moyo 2 ita (P.) = to approach 

10,2 OKROHHUKE = window sill 
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M10 ¢ JocaqoBatTs (P.) = to be annoyed 

now+ n6mbHEit = underground (adj. ) 

nox * n6abe = burrow 

nox snowstTn (P.) = to creep 

nos tyckatTs (I.) = to let near, to 
let approach 

10 s {pasHnTs (P.) = to tease 

0 # qparaea (P.) = to have a fight 
with 

nog péct(o)Kb = growing youth 

os ipywiuraca (P.)=to make 
friends 

nos cuymarTs (P.) = to overhear 

no, cMaTpuBatTb (I.) = to spy 

moq* craputTs (P.) = to hold out, to 
set under 

nox *crynutsh (P.) = to approach 

Oj, * CLIaTb (I.) = to send (secretly) 

os jjyMatb(o) (P.) = to think a 
while (of), to take thought 

0 * .ymka = pillow 

nox+ XBaTitTb (P.) = to snatch up, 
raise up 

nos xoquTh (P.) = to come up, ap- 
proach 

T10qb (in. or acc.) = under 

10 MbINKY = under one’s arm 

10jkb Clyab = into a secret place 

nox émunii = rising, lifting 

nowbs bawatTs (I.) = to ride (drive) 
up to 

nob bxarp (P.) = to drive up to 

os biMatTp (1.) = 1oy,+ HAMaTb = to 
lift up 

nos baka = little task 

10 7bA6Mb = it serves you right 

0s #an0BaTb (P.) = to reward, to 
confer, to honour by coming 

os many = all right! 

10s wambrb (P.) = to pity, to spare 

10s *emaTL (P.) = to wish 

nos *#uBaTBL (I.) = to be (feel) well, 
to prosper, to fare 

10 « *KuBuTECA (P.) = to glean 

110 + *KUTKM (%.m.pl.) = belongings 

10 # nth (P.) = to live for a time 

10 « 3a6n1Tb (P.) = to forget 

10 « 34BTpakatTb (P.) = to breakfast 

0s sayrb (P.) = to blow out 

110 = Bay (gen.) = nosagtb = behind 

110s 3BaTb (P.) = to invite 

nos 32 B6nuTb (P.) = to allow 

ndéaqnitt = late (adj.) 

mé63qHO = late, too late (adv.) 

4 aqpaBiAT, (J.) = to congratu- 
ate 


mo * 3HakOmuTBCA (P.) = to get ac- 
quainted with 

os urpatb (P.) = to play a game 

m0 # rpEtBarb (1.) = to play 

nozuckath (P.) = to search, to 
seek 

102 tiTb (I.) = to give to drink 

10 iimaTs (P.) = to catch, to seize 

102 iitit (P.) = to go, to arise, to go 
off 

moka. ..He = until 

110 = KasatTb (P.) = to show 

os kasaTbca (P.) = to show one- 
self, to seem; to like 

110 « KasbBaTb (I,) = to show 

mo KaTaTb (P.) = to mangle 

110s KaTaTecan (P.) = to ro 

102 Katitbh (P.) = to roll; to set off 
(in a carriage) 

110 KauaTb (P.) = to shake 

moe KugatTb (I.) = to leave 

102 KitHyTb (P.) = to desert 

10+ KilaaTb (I.) = to lay down, to 
rest, to stop 

los Ki0HTECA (P.) = to bow 

110? KIOHNTECA Bb 1d6Acb = to bend 
double 

os KI6Hb = greeting, bow 

os KoHATBCA (P.) = to fight it out 

nokéii = room; rest, peace 

NOoKOMHUKD = the dead 

110 KoputEca (P.) = to yield 

10s KOpHEtit = humble 

110 KpbiTb (P.) = to cover 

nos Kpaxrbrs (P.) = to groan, grunt 

02 kyuiaTb (P.) = to have a meal, 
to eat 

nos 2ayjuTb (P.) = to arrange; to be 
reconciled 

noms réjja = half a year 

16s ¢ Ji(@)Ab (m.) = midday 

612 HUKE = light meal between 
lunch and supper 

née = field 

nos merénbky =lightly 

no « aerbrb (P.) = to fly . 

n6« u3aTb (I.) = to crawl 

02 13TH (1.) = to creep, to crawl 

nos 11BaTb (1.) = to water, to pour 

né6sHO = enough !, surely 

n6a* Houb (f.) = midnight 

nésHaiit = full 

0 # 16*KeHO = (it is) decided 

0+ TomuTE (P.) =to place, to put 
on, down 

nosocKataca (I.) = to splash about 
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nomoTrénie = towel 

nozoTHé = linen (material) 

MOJLY # TeHHLIt = south (adj.) 

nomwyuéHie = receipt, collection 

omyath (P.) = to obtain 

161b3a = use, profit 

0+ IbcTUTbCA (P.) = to covet 

mo rb3atTb (I.) = to climb up, to 
crawl under 

110 + 13Tb (P.) = to crawl 

TOTBHO = log 

102 m00uTEcA (P.) =to please, to 
like 

nowaiHa = glade 

102 Med = besom, broom 

110  MepéTb (P.) = to die 

110 MMI0BaTb (P.) = to have mercy 
on 

los MMHATB (I.) = to mention, re- 
member; toevoke; to keep a wake 

10 = MMH (s.f.pl.) = a wake 

110s MMHYTHO = every moment 

110 # Mupatb (I.) = to die 

m0 s MuputTEca (P.) = to reconcile 

110 # MHUTb (I.) = to remember 

mos Méra = TOMomlb (f.) = assist- 
ance 

110 = MoraTb {I.) = to help 

110 MOliHaA Ama = cesspool, sewer 

10 + MOuMITBCA (P.) = to pray 

loz mMopratp (P.) = to twitch, to 
wink 

110  MOub (P.) = to help 

mosMytTutpca (P.) = to 
troubled 

10 M4aTb (P.) = to carry off 

los MuatTEcaA (P.) = to start off, to 
dash 

lo MbuATECA (P.) = to change 

02 MbetiTeca (BL) (P.) = to find 
room (in) 

10 = M’butanabrli (part.) = mad 

oz HatTyHuTbcA (P.) = to strain 
oneself 

mo 2 HameMy = like us 


become 


oz HeBérb = by force, against 
one’s will 

02 HemHOry = slowly, _little-by- 
little 


mo HecTu (P.) = to carry 

1102 HecTuch (P.) = to hurry, to tear 
along 

110 = HuMaTD (I.) = to understand 

oz HpaBuTEca (P.) = to please 

102 HIOxaTb (P.) = to smell, to give 
a sniff 


nozo6bgatp (P.)=to dine, to 
finish dinner 

mo02 62 anb = at a short distance 

102 oO4epesHO = in turns 

Tos agatb (I.) = to come, to fall 
by chance 

7102 Nomalath Bb = to become 

mo 2 nagarpca (I.) = to come across, 
to meet 

momatbxH = priest’s wife 

02 naputTaca (P.) = to take a va- 
pour bath 

10+ 1apHo = in pairs 

mozmactb (P.) = to fall into, to 
reach 

He 102 1acTb = to miss, not to hit 

mo 2 nactBca (P.) = to fall into 

10 = WepéKh (gen.) = 1pOTUBh= against 

1102 HepéuutTb (P.) = to contradict 

02 WHT (P.) = to set sail, to 
swim 

102 mdé37%Ke = later, rather late 

1102 107aMb = in two 

10 = IpasputTs (P.) = to arrange 

102 MpaBusith (I.) = to trim, to re- 
adjust 

102 upéskHemy = as before 

10 « mpddoBaTb (P.) = to try 

102 WpocutTb (P.) = to ask, to beg 

mos mpocutpca (P.) = to ask per- 
mission 

162 Ipocty = simply 

mos Tpomartaca (P.) = to take leave 

10lmb = priest (der.) 

10 # WbITKAa = trial, attempt 

opa = it is time 

Bb Tb népH = at that time 

102 paddétatTb (P.) = to work 

10 « pagoBarbea (P.) = to be pleased 

0s paxxkéHHEit (part.) = struck; as- 
tonished 

1102 pasaymMatb (P.) = to think over 

1102 pasutb (P.) = to strike, defeat 

102 paHbiie = quite, rather, early 

110 # POBHATECA = 110  paBHAThCA (P.) 
= to come into line 

nopérb = threshold, doorstep 

102 poxza = breed, stock 

nopomHi = empty 

nopTHok = tailor 

m02 pyautTb (P.) = to hand over, to 
entrust 

110 = pAKOMB = properly, thoroughly 

102 canuTb (P.) = to place, to set, 
to put 

1162 CBuCTh = a whistle 
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no* cepéab = Tos cepequnb (gen.) — 
in the nriddle (of) 

nos curbrs (P.) = to turn blue 

10 * CKakatTb (P.) = to gallop 

0s cKkakuBats (I.) = to hop, to 
leap 

m0 * ciaTb (P.) = to send 

moscaaTb Kb ce6b = to send to 
one’s own house 

nos crymatTeca (P.) = to obey 

0s = obedient 

MO * CIBIMAaIOchb = it sounded, one 
seemed to hear 

10* Capmmatbca (P.) = to be heard 

nécrb (gen.) = afterwards 

nocabruiit = the last 


mos cwbusarsca (I.) = to giggle, to | 


mock 

110s ewbrs (P.) = to dare 

mo # co6mTb (P.) = to help 

mos copbropateca = (c’b) 
consult 

nos cirbrs (P.) = to arrive, to be in 
time, to be ready . 

os crburitts (P.) = to hasten 

110 « citlycKatb (P.) = to let down 

no* cirbuHo = hurriedly 

10 cpeyut (gen.) = in the middle of 

m0 craBntb (P.) = to place, set up 

noe créi! = wait! 

10* CTOMHHO = constantly 

m0 cTtykuBatb (I.) = to clatter, to 
knock from time to time 

0s cry4arTeca (Bb) (P.) = to give a 
knock (at) 

10# cyquTb (P.) = to judge 

m0 * cy1uTb (P.) = to promise 

m0 cTtpéuts (P.) = to build 

10* chika = message; parcel 

mos cumats (I.) = to send 

nos crmatp (I.) = to sprinkle 

10 # cximatTb (P.) = to strew, sprinkle 

nos chrbauit = grown gray 

nos cbut = nochun (P.) = to chop 


(P.) to 


up 
nos TauyaTb (P.) = to drag 
mos TauiTEca (P.) = to drag oneself 
m0 : reprbrs (P.) = to wait patient- 


1O* THXOHBKY = in an undertone 
10* THXOXOHbKY = very quietly 
nos TOMb = then 

nos TOHYTS (P.) = to drown (v.n.) 
nos T6HbMe = rather thin, thinner 
nos THGGa = use 

nos TpéckuBats (I.) = to crackle 


} 


ee et 
—— 


| 


; 


) 


| m0 Peg (P.) = to shudder, to 


shake 

os TYRUTS (P.) = to grieve a little 

mos tynuta (P.) = to lower 

néraerath (I.) = to regale, to press, 
to offer, to eat 

nos ThcHath (P.) = to crowd, to 
squeeze 

nos yOanureca (P.) = to be di- 
minished somewhat 

los yaruHats (P.) = to have supper 

mo ycratb (P.) = to get tired 

mo* ytpY = in the morning 

nos xasxuBaTb (I.) = to go up and 
down (leisurely) ’ 

1o0# XBaa = a praise 

m0 xBamuitb (P.) = to praise 

mos xBamb0a = swaggering 

los xBasrteca (I.) = to boast 

mos xuTurs (P.) = to steal away 

0 xuTpbe = more cunningly 

mos xmmarb (T.) = to carry off 

0 xy@brs (P.) = to grow thin 

mo 2 xyme = rather worse 

mos 4acty = often 

Ito # 4eMY (= mogromy) = why, 
(= therefore) 

110 # bat sah (P.) = to grow dark, 
blac 


mos 4epnuyTs (P.) = to draw up 
(water), to scoop 

102 4écTb (3a) (P.) = to take (for) 

lo + ¥éTHEtit = honourable 

no2 4érTh = honour 

m2 4TéHie = respect 

102 urénHetit = honoured 

nos 4yATb (P.) = to scent, to hear 


pop. 

10s maruyraesn (P.) = to stagger 

no# mytTiits (Harb) (P.) = to play a 
jest (on) 

mo- mlaurs (P.) = to spare 

noe meKoTars (P.) = to tickle 

10s bxatb (P.) = to set off, to ride, 
drive off 

nobxatb BB récru = to visit 

10dsTL = poet 

nos AB«éHie = apparition 

noach = belt é 

10 16ACh, Bb né6Ach = up to the 
waist, to the waist 

npasga = truth; it is true; traly 

paris = truthful; the just 

npapsurs (I.) = to rule 

mpaso = really, indeed 

panos caapuEtlt = orthodox 
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mpasnii = right 

upa3quuKE = festival, holiday 

pes G6onbmd% = huge 

mpes Bpamatsca (I.) = to turn into 

mpes qaTb (P.) = to put to 

pes ToKUuTh (P.) = to offer, to 
propose 

mpeys cméprusti = before 
(adj.), mortal 

mpé#ye = formerly, before 

npémuii = former 

mpe = KiroHuTEcA (P.) = to bend down 

lipes Kpacunit = beautiful, fine 

pes mEcTuTeca (imst.) (P.) = to be 
charmed (with) 

lipes WbeTuTBbcA (Ha) = to hanker 
after, to desire 

lipes MHOroe = very great quantity 
(s.7.) 

pes MYfpuit = very wise 

mpes crbyopanie = pursuit 

pes crémrb = throne 

npes chup(P.) = toarrest, to cut off 

lipus 6asurb (P.) = to add 

ups Oaprats (I.) = to add 

pws OaroKnuBatb (I.) = to sing a 
lullab 

pus Ouparp (I.) = to put in order 


death 


Up Outs (P.) = to hit 


upus Ommsureca (Kb) (P.) = to ap- 
proach 

mpi = Oni (f.) = profit 

mpae Oritie = arrival 

pus Orth (P.) = to arrive, to in- 
crease 

pus Obratp (I.) = to run up 

upus Obaxara (P.) = to run up 

lipus Bats (P.) = to crowd on to 

pus Beatin (P.) = to bring by con- 
veyance 

ups pects (P.) = to lead to, up, 
into; to bring, to fetch 

ipuz Bom6ub (P.) = to drag up, to 
bring by dragging 

pus BoubHO = plentifully, freely 

lips BOmbHEI = fertile 

pus BopHytTh (P.) = to steal on 
occasion 

lIpu= BopoTHEli = watch, set at the 
gate (adj.) 

pus BEKaTh (I[.) = to be accus- 
tomed 

Ips BEIKHYTB (P.) = to get accus- 
tomed 

pus Bbruth (P.) = to cheer, to 
welcome 


| 


npis Bbrersie = greeting 

lips BABATB (P.) = to tie up 

mpi s BABATECA (HB) (P.) = to attach 
oneself (to): 

npus rasgrbraca (P.) = totake one’s 
fancy 

pus riacutTh (P.) = to invite 

pus rousaTb (I.) = to drive up, to 
drive home 

pus rHatb (P.) = to drive to 

pus roquraca (P.) = to be of use 

pus ropapuBats (I.) = to taunt, to 
condemn 

pms ropapuBats (I.) = to add 

mpus résKe = it is proper, becoming 

pus rémii = pretty, comely 

mpu- rép(o)Kb = hillock 

upusropwoxunrsca (P.) = to grow 
sad 

upuzroTrépuTp (P.) = to prepare, 
make ready 

pus TroToBieHHnli = 
ready 

pus ZaBparTb (I.) = to add 

napus 7B6pHuit = of court 

upu- 7épsuBateca (I.) = to keep to 

aps aupatreca (J.) = to find fault 
with 

mpu=qyMaTb (P.) = to invent, to 
think of 

pus +KUMaTh (Kb) (1.) = to press 
(to) 

ups sBath (P.) = to call up 

pus sHaTeca (P.) = to confess 

lipus Kkasatb (P.) = to order 

upus kasanie = order, instruction 

pus kash = decree 

Ips HA38wwKhb = TPUKAWMKD = 
clerk, bailiff 

pus kKunyTEca (P.) = to pretend 

mpus k0uaTEcA (I.) = to happen 

pus KmOUNTECA (P.) = to happen 

ips Kocnytpca (P.) = to touch 

pus KpukHyTb (P.) = to cry to, 
to scold 

ips Kpbirp (P.) = to cover 

pus TaKuBarbcA (1.) = to adapt 
oneself 

pus wésKHbii = zealous 

pus nweratTb (I.) = to fly to 

ups wunmAytTb (P.) = to stick 

pus tomMUuTh (P.) = to apply; to 
press. 

pms mbta = sign, view 

ups Haye WenatTb (I.) = to belong 
to 


prepared, 
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upus Hecth (P.) = to bring back 

lipHs HuMaTB (I.) = to receive 

np *Humarsca (1.) = to set to 

npHs Hopositeca (P.) = to adapt 
oneself to 

pis HATBh (P.) = to receive, to 
accept, to assume 

lips nATBCA (P.) = to set to, tostart 

lipus newarats (P.) = to stick 

npus n16qb = offspring 

upis mrirh (P.) = to swim up 

pus moquate (P.) = to lift up 

lips noyHATECA (P.) = to raise one- 
self 

ups pyOurs (P.) = to cut down 

IIpuMs cBatTEBaTsca (I.) = to woo 

ups csatatpeea (P.) =to come 
courting 

lips cBiicTouKa = the accompani- 
ment of a whistle 

IIpHs ciyKHHa = maid, servant 

Ips c Th (P.) = to grow quiet 

pis crapuTb (P.) = to appoint 

pus crapatTb (I.) = to moor 

mpits craub (f.) = harbour 

npuzctatp (P.) = to stick; to 
moor; put up, stay with 

mpus crpouts (P.) = to settle 

ipuscyauitp (P.) =to judge, to 
sentence; to award 

np chetp (P.) = to sit down 

Ups TTicb; pus 7{THich = to be 
obliged 

mpus tamith (P.) = to drag to, 
to drag home, to bring up 


pHs TBopitTaca (P.) = to pretend * 


pus TomMb-7Ke = besides 

pus tonrata (P.) = to 
down 

lipu s xBactThiBatTs (I.) = to boast 

nips xaunmytTb (P.) = to roll up 

ipuz xoqutTh (1.) = to come, 
down 

mpus wannpatb (1.) = to moor 

mpus« yecataca (P.) = to do one’s hair 

lIpis 4uiHa = cause 

mpus wants (P.) = to bring upon, 
to cause 

upus unrateca (I.) = to be due 

mpHe wu6uTp (P.) = to crush, to 
hurt 

npus ménmitt (part.) = coming 

mpis émp = reception 

mpi tira (P.) = tocome, to approac 

upis tira pb naMATb = to recover 
one’s senses 


trample 


up, 


pie titiich (P.) = to suit 

npis oxbraca (P.) = to dress finely 

pis oxdérrrb (P.) = to encourage 

upis ygapnurp (P.) = to start, to 
give a blow, put forth one’s 
might 

npis bxatb (P.) = to arrive, to 
come 

nmpis ‘baat (I.) = to arrive 

npis ‘bers (P.) = to eat up, con- 
sume, devour 

pis sATeab (m.) = friend 

upis ATHEit = agreeable 

mpo (acc.) = for, of, about 

po sanacb = in store, in reserve 

po WiTo = mpo uro = why (pop.) 

mp6s Oopatb (I.)=totry - 

mpos 6patp (P.) = to pierce through 

mpo? 6patpea (P.) = to steal in, 
penetrate, struggle through, 
across 

npos Bamitaca (Bb) (P.) = to sink 
(into) 

mposBecti (P.) = to deceive; to 


spend 

mpos Bogurh (P.) = to spend, lead, 
to dismiss 

pos Bomatb (1.) = to follow 

po « BopHii = nimble 

mpos BOpHo = nimbly, quickly 

npos Bbazarp (P.) = to visit, to in- 
quire about, to find out 

mposrxatrp (P.) = to chase away 

npos rubsarben (P.) = to be 

mpozromoyqatpen = (P.) = to 
hungry 

mpos qapatTb (I.) = to sell 

mpos qaKHEii = purchasable 

mposyumtTbca (P.) = to be pro- 
longed 

npos zhaatb (I.) = to make 

npos 7hrb (P.) = to thread, to put 
through 

npos #uTIé = a living 

mpos sBanbe, = mpospanie = nick- 
name 

npos apbrp (P.) = to recover sight 

mpo# us* pectin (P.) = to raise to 

oh iti (P.) = to be spent, to pass 


get 


y 
pos kicHyTb (P.) = to turn sour 
pos KIATLIe = a curse 
pos KiATH == accursed 
mpos mtb (acc.) (P.) = to drop 
(trans.) 
npo16rb = prologue 
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po « abatp (P.) = to crawl through, 
in 

I1po * Mé7K'b (gen.) = between 

pos MouBuTb (P.) = to utter 

po « MOJMTBCA (acc.) (P.) = to pray 
through 

pos Momuatb (P.) = to let pass, to 
be silent 

impos nayartp (oTb) (I.) = to perish 
(from); to be lost, done for 

mpos nactb (P.) = to be lost, dis- 
appear. 

npo noBbyHUKDE = preacher 

Ipo* pokb = prophet 

pos nycTutTh (P.) = to let pass 

upos pyourb (P.) = to cut a hole 

lipo caresnrbcn (P.) = to be moved 
to tears 

nuposcuybrn (P.)= to sit right 
through 

poz cutb (I.) = to beg, to ask for 

upos cutpca (I.) = to ask for per- 
mission, to beg, to invite oneself 

mpos cuytbca (P.) = to wake up 

pos crutbcea (P.) = to take leave 

pos croii = ordinary, common 

TIpo = cropMiA = simpleton 

poctépb = boundless space, open 
expanse 

lipo + crpaHubiii = spacious 

mposcyHytb (P.) = to 
through 

pos chinatraces (P.) = to run out 

mupdch6a = a request, demand 

NpoTuBs (gen.) = against 

pos xoquTb (I.) = to pass, to go 
through 

Tipo « aaah cP: a 

mpoub ! = away! 

pos untatb (P.) = to read through 

mpomats (I.) = to remit, to forgive 

upos bxarp (P. ) = to ride (drive) 
along, by, to reach 

Iipbirathb (i. ) = to jump 

IpLyx(6)h> = a jump, bound 

ppb (f.) = speed 

lpbickath (I.) = to sprinkle 

upseka = a spinning, yarn 

npxAMmo (Ha) = straight, right (into) 

NpAMou = straight, utter 

IpHHAK = gingerbread 

lipAHyTb (P.) = to spring 

upsxcrb (I.) = éo spin 

pstath (I.) = to hide 

upstatpca (I.) = to hide oneself 

upAxa = a spinner (f.) 


thrust 


to strain 


| 


— 


cap (m. ) = trainer, dog-kceper 

Wriya = bird 

nina = bird (ad7.) 

nyrarb (I.) = to terrify 

yrnytb (P.) = to frighten 

yypurtb (I.) == to powder 

Ilyib = a pood (36 lbs.) 

nysbip(é)Kb (€ = b) = phial 

lyckats (I.) = to let out 

nyctuTb (P.} = to drop, let in, set, 
let go 

nycTurTaca (P.) = 
let oneself go 

ILYCTHTbCAH BB IyTb, nopory = to 
start, to set off on one’s journey 

nycroli == empty; solitary 

nycth ! = let! 

nyTatb (I.) = = to tangle 

nytemécrBie = = journey 

Uytb (m.) = way, road, 
journey 

lyTémb = in a right way, well (adv.) 

lyxb = down, wool 

Hyluucrai = fluffy 

nymka = gun 

nyuje = still more, more than ever 

nmenuina = wheat 

IiMeHHnbIt = wheat (adj.) 

NbWATb “) = to flame 

HbWIb (f.) = dust 

WEITarTp (I. he to attempt 

norrarbes (I.) = to try 

nLuiuatb (I.) = to blaze 

IIDIMHEI = gorgeous, splendid, 
sumptuous, thick 

IibAHBI = drunk 

ubpuit = a singer; singing (adj.) 

rhcHp = whcua = song 

néceibHUuKS = singer 

mbceHka = song (dinv.) 

WbTyxb = cock 

ubryw(6)Kkb = cock (dim.) 

wbrb (I.) = to sing 

rbmex6y5 = whmiit = pedestrian 

WbWKOME = on foot 

IIAT-O4K-a == sole, pivot 

ATHO = spot 


to start, to set out, 


path; 


e 
pa6éota = work 
padérarb (Ha) (I.) = to work (for) 
padoTHuKb = workman 


paddrnuyja = worker (/.) 
padoTtaumu = hard-working,  in- 
dustrious 


paBHina = plain, surface 
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pabHo = in like manner 

papubii = equal, of the same size 

paga Béra = for God’s sake 

pagoBpatsea (I.) = to rejoice 

pawexoHeRb = quite pleased 

pagocts (f.) = joy 

patb = g 

pass Ours (P.) = to smash, to stop 

pass Ouriii = broken, battered 

pass 66 = robbery 

pass 66ituuKS, = robber 

pass Goxbreca (P.) = to ache 

pass Gpecrich (P.) = to scatter, to 
wander apart 

pass Opécannaii = scattered 

pass Oprisrarp (P.) = to sprinkle 

pass ObxatTEca (P.) = to wander 
(of eyes), to be dazzled, to scatter 
(tntrans. ) 

pass Obrs = impetus 

pass Bepnyrb (P.) = to unfold 

pass Becta (P.) = to light (a fire) 

pass Buéub (P.) = to divert, 
amuse 

pasBb = is it possible? if 

pass BbcuTb (P.) = to spread out 

pass ragqatb (P.) = to guess, think 
out 

pass raqka = solution, reading (oi 
a riddle) 

pass rubsarsca (P.) = to get angry 

pass ropapuBarTb (I.) = to converse 

pass ropoprits (P.) = to comfort, re- 
lieve by talking 

pas-ropoputpea (P.) = to 
talking 

pa3* ropépb = conversation 

pass ropbraca (P.) = to burn, to 
blaze 

pa3< gapareca (I.) = to resound, to 
be heard 

pass 2aTb (P.) = to distribute 

pass 7BunyTb (P.) = to spread 

pass yBonTs (P.) = to divide, 
split 

pass 76be = a glorious thing, space 

pass qymbe = doubt; hesitation 


to 


start 


to 


pa3s qyrstit = swelling 
pass haute (P.) = to divide 
pase 7brui = undressed 


pass méub (P.) = to heat 

pasinyts (P.) = to open wide 

pass nerbraca (P.) = to fly apart 

pase aéubca (P.) = to loll 

pass umeareca (I.) = to keep on 
weeping 


| pass vdsaTb (P.) = to spread 

pass Maxb = swing 

pass HecTich (P.) = to be spread 

pasnnit = different 

pasos smlirbcA (P.) = to get very 
angry 

paso « HTlcb 
(intrans.) 

pisom, = together, at one stroke 

pasos pBatb (P.) = to tear in two 

pasos cuaTh (P.) = to send every- 
where : 

pass pasirpca (P.) = to bursé 

pass pyOurb (P.) = to cut 

pase ppylaTaca (P.) = to burst into 
tears, to sob 

pass pbmurs (P.) = to decide; to 
allow 

pass cagurp (P.) = to plant 

pass cBbrarp (I.) = to dawn 

pass cepautTeca (P.) = to become 


(P.) = to disperse 


angry — 
pass ckasarb (P.) = to relate 
pas cka3bIBatb (I.) = to relate 
pass comiTp (P.) = to salt 
passcsupocuts (P.) = to inquire, 
to ask for 
pass cTaBMTb 
sp: 
pass crarpca (P.) = to separate 
pass crpbasts (P.) = to shoot 
pass crymutbca (P.) = to open 
pass cyayarp (I.) = to reason 
ass cyKéHie = reasoning 
nase bi sn (P.) = to settle 
accounts with 
pase chars (P.) = to remove 
pass cyéTh = reckoning 
pase YMHbIii = wise 
pasb = time, once, one i 
pen (P.) = to begin heav- 
ing (of the sea) 
pass bickuBaTb (I.) = to look for 
pasbs boars (1.) = to ride about 
pasbs aputs (P.) = toirritate 
pats = lobster 
panenbiii = wounded 
pano = early 
pace KamuTb (P.) = to make red-hot 
paces Kantbca (P.) = to repent 
pacs KinyTb (P.) = to pitch a (tent) 
pace KaacTs (P.) = to place, display 
pacs kom6éTHcA (P.) = to crack 
pace Kpuuareca (P.) = to ery loudly 
pace Kppitb (P.) = to open 
pacs namirben (P.) = to burn with 


(P.) = to arrange, 
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pace naxuyTs (P.) = to throw open | 


pacs néubca (P.) = to bask 

pacs llicka = agreement 

pace nuiaritbca (P.) = to pay back 

paces nuerarb (I.) = to undo 

pace lpasutb (P.) = to arrange 

pacs npomarnen (P.} = to bid fare- 
well to 

pace MuIecKatb 
about 

pace nytatb (P.) = to disentangle 

pace nyctith (P.) = to let go 

pace nycrutaca (P.) = to be loos- 
ened 


(P.) = to splash 


({1.) = to sing, to 
warble 

pace Tepsats (P.) = to tear to pieces 

pactu ({.) = to grow 

pacs ToOapusatp (1.) = to babble 
(pop.) 

pacs ropémuptii = smart, clever 

ape TAHHY TCA (P.) = to stretch one- 
self 


pace upbrara (I.) = to blossom 
freely 

pace upbeth (P.)=to blossom, 
flourish 


pace uéctpcn (P.) = to come to a 
settlement 


paces mu6urpca (P.) = to be broken 


in pieces 
parb (f.) = army 
pBarTb (I.) = to tear 
pBarsca (1.) = to get torn 
pedéu(o)Kp (pl. pedsira) = child 
pepbrp (I.) = to roar 
pemec6 = trade 
peTiuBHit = ardent 
pexuytpca (P.) = to lose 
senses 
pmanoli = rye (adj.) 
poBHo = just, exactly 
poBHsrit = equal 
pobnsArp (I.) = to level 
poréskka = mat 
por (pl. pora) = horn 
powiimpre = dear ones 
powumeri = native 
poymma = native land 
pogurs (P.) = to give birth to 
poymrpes (P.) = to be born, to grow 
pomlirerbcKit = parent’s (ad).) 
powHolt = own, native, related, re- 
lation 
pogqomb = by birth, born 
poy = origin, tribe 


one’s 


poma = iace, head (pop.) 
pomb (f.) = rye 

pos0Bnit = pink 

pousrs (I.) = to let fall 
pockémumpit = luxurious 
pocrb = size, height, growth 
pors = mouth 

py0axa = chemise 
py6(é)u5 = scar 

pyourts (I.) = to hew 
pyratb (I.) = to scold 
pyratsca (I.) = to abuse 
pymbé = rifle 

pyka = hand 

pykabnya = glove; mitten 
pykKaBb = sleeve 

pykouncs (f.) = manuscript 
pycatka = water-nymph 
pyccriii = Russian 

Pycb (f.) = Russia 

pyu(é)ii (e = b) = stream 
pyaka (dim.) = handle, hand 
pyiHdli = tame 

pymuuts (P.) = to break, destroy 
pbi6-K-a == fish (dim.) 
pHoarp = fisherman 
pHoaunts (I.) = to fish 
pbikaHbe = roaring 

PBLIO = snout 

priipye = muzzle 

pbicua (dim.) = a canter 
pbsath (I.) = to cut, to kill 
pbspult = swift 

pbsuyts (P.) = to cut 
pbra = river 

pbienbKa (dim.) = river 
p'bup (f.) = speech 
pbinénbe = decision 
pbuérka = railing, grating 
pburerd = sieve 

pbumrsca (P.) = to decide 
piomKka = wineglass 

px06% = spotted 

paguTb (I.) = to govern 
pAizomb = side by side 
pA = row 

PAHLTLUMIKOMb = side by side 


C 

cada =: sword 
cagmTeca (I.) = to sit down 
caqOBHUKb = gardener 
cab = garden . 
camatb (I.) = to seat, to place 
cameab (f.) = a measure (about 31] 

cubic yards) 
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camo= vbupunii = made by oneself | caaTéma = sacred thing 


camo Ctpbirb = crossbow 

camMb = self 

caMb Cb C0661 = to oneself 

cant (s.f.pl.) = sleigh 

callors = boot 

callorit - ckopoxéant = quick - run- 


ning boots  (‘‘seven - league 
boots ”’) 

carom (6)Kp (dim.) = boot 

capaii = shed 


caxapuHuit = sugar (adj.), sweet 

cs Oupats (I.) = to gather (pop.) 

cs Oupatsca (1.) = to get ready (pop.) 

cs Outb (P.) = to knock off 

cs OMTECA cb LOpdéru = to lose one’s 
way 

c« G6Ky = alongside 

cs 6pécuts (P.) = to throw off 

cOpya = harness 

ce OstpaTeca (I.) = to happen 

cs O6uITh (cb) (P.) = to get off 
(intrans.) 

cs OuitEca (P.) = to come to pass 

cs Obrats (P.) = to run for, down 

ce Obmareca (P.) = to run up 

cs BanuBaTb (l.) = to heap on 

cs BamuTh (P.) = to throw off 

cs Bamuraca (P.) = to tumble, to be 
overturned 

cBapaMBiii = quarrelsome 

cBaTba 646a = kinswoman 

cBeKposb (f.) = mother-in-law 

czBepuyTb (P.) = to roll up, to 
turn off 

CBEPHYTh TouOBLI = to twist (their) 
nec 

c2 Bepuytbca (P.) = to curl up 

c#Bépxy = from above 

cs BictHyTb (P.) = to whistle 

cBluTa = suite 

es BuTbca (P.) = to twist (intrans.) 

ce BomiTh (I.) = to detach 

cs BopotuTp (P.) = to turn off 

cz Bbaatb (P.) = to learn 

cobalt = fresh 

cebréaka (dim.) = parlour, room 

cBbriabua = wick 

cabrareca (1.) = to shine 

cBbraitia = room 

cBpbraé = it is light; brightly 

cebriait = bright 

cBbrb = light, day, world 

cpbu-K-a = candle (dim.) 

cs BaaaTD (P.) = to bind 

cBaTél = holy 


CBALGHHUKS = priest. 

cz rm6arp (I.) =to bend 

csrinytb (V.) = to perish, to 
vanish 

cruub ! + out of sight ! 

cs ronopuT,h (P.) = to promise, in 
marriage 

C# JipyARUTBCA 
friendly 

cs jtypy = foolishly 

cs rhuatb (P.) = to make, to do 

cs wbaarbea (P.) = to become 

céeseHb (m.) = drake 

cémepo = the seven 

ceMHriaBbiit = seven-headed 


(P.) = to become 


} cepaéqnsrt = dear 


cepauto = angrily 

cepyiTbli = angry 

cépaue = heart 

Cb cepquoOBb = in anger (pop.) 

cepe6ps = silver 

cepéOpanHElt = silver («dj.) 

cecTp-l4uK-a (dim.) = sister 

cs meub (P.) = to burn, to consume 

cs 3anu = behind 

c(0)* sbipats (I.) = to summon 

CusKko = the Grey (horse) 

cuBhit = grey 

cupbrs (I.) = to sit 

cusbili = grey-blue 

cima = strength 

CHJIbHO = strongly 

CiIbHbIT = powerful 

ciHiit = blue 

cupoTta = orphan 

ciAitb (I.) = to shine 

c# Ka3aHHLIi = mentioned, stated 

110 CKasaHHOMy = as stated 

cs kasatTb (P.) = to say, to tell 

cs Ka3Kka = fairy tale 

cs KasbBatTh (I.) = to tell 

cs Kasbrpateca (I.) = to be told 

ckakaHbe = leaping (noun) 

cKkakaTb (I.) = to gallop, to jump, 
to skip 

ckakyHD = jumper, hopper 

cs Kararb (P.) = to knead, to roll 

cKadyuilt = leaping, galloping (adj.) 

Cs Kinytb (P.) = to throw o 

cs Ki10HUTS (P.) = to bend 

ckoBopowa = frying-pan 

cs Kom6Th (P.) = to butt 

CKONbKO, CKOJb = what a lot, as 
many as 

CKO6abKO Hu = however much 
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_ CKou(é)Itb = eunuch 

cKopiymka = shell 

CKOpo = soon, quickly 

cKOppiii = quick 

cKoTHHa = cattle, beast 

CKOTHUKS = cattle-man 

CKOTHEI = cattle (ad/.) 

CKOTL = cattle 

cKpung$tb (I.) = to creak 

Cs KpytutTb (P.) = to bind fast 

C+ KpbiBaTEca (I.) = to steal away 
(intrans. ) 

Cs Kpbitpca (P.) = to disappear 

cKYKa = weariness 

CkY4HO = it is dull 

C2 kyllaTb (P.) = to eat, to eat up 

capa = glory 

cmaBa Bory = Glory to God 

CiaBuTb (I.) = to praise 


ciaBHbEtit = glorious, famous, excel- 


lent 


Cs 1aquTb (P.) = to get through, to | 


get the better of 
ciaqko = sweetly 
cath (I.) = to send 
c+ ZerKa = slightly, gently 
cié3Ho = tearfully 
CIMMKOMb = too 
cIOBHO = as if 
ci6Bo = word, funeral oration 
CI6BOMb = in a word 
C# 1oKa pyku = with folded hands 
cz 0KuTD (P.) = to combine, to 
place, to fold 
ce omatpen (P.) = to break (in- 
trans.) 
C2 ToMIITb (P.) = to break 
CIOHOBLI = ivory (adj.) 
cilyra = servant 
cay#Kanka = maid-servant 
cya = service 
cryHuTb (I.) = to serve 
cIlyXb = news, hearing 
CILYXb HOCHTCA = news is spread 
cuyuali = opportunity 
cayanteca (P.) = to happen 
ciymaTb (I.) = to listen, to hear 
cmrymatpca (I.) = to obey 
CIILITE (I.) = to be renowned 
cubIxatTb (I.) = to hear 
cIEMHO = audibly 
crbaurp (I.) = to follow 
cafhqomb (3a) = following 
cibab = trace, track 
es 1b3aTb (I.) = to climb down 
¢s 1b3Tb (P.) = to climb down 


crbudiui = blind 

cs MésKuTb (P.) = to shut 

C2 MeKHYTh (P.) = to guess, to con- 
clude, to perceive 

cmépTuEtli = deadly 

cmMepTb (f.) = death 

Cs MiuoBatTbea (P.) = to have mercy 
on 

cmupéHHEit = humble 

cmosta = resin, pitch 

cz MOJLOqy = in one’s youth 

CMOTp$Hie = supervision 

cmoTpstb (I.) = to see, to behold 

cMoTpi ! = look you!, mind you! 

C2 MOUb (P.) = to be able 

cMpayb = smell (O. SL.) 

cz mpocuTh (P.) = to ask 

cmymatb (I.) = to trouble 

cmMyTuTBcA (P.) = to be confused 

CMSICIUTE (P.) = to have an idea 

cmbs0 = boldly 

emhmntt = daring, bold 

CMBJIbYaKb = a brave 

cm$Ha = relief 

cwbraupiit = ingenious, resourcefu 

cmbtb (I.) = to dare 

c# Maruntaca (P.) = to be mollified 

cHagobie = drug 

cHapaAguTe (P.) = to make ready 

cHapaguTsca (P.) = to set out 

cs HecTH (P.) = to cut off 

cz HO6Ba = again - 

cHonyxa = bundle 

cHonb = sheaf 

cHoxa = daughter-in-law 

cHyp(6)Kb = string 

cHbrb = snow 

Cs HATb (P.) = to take down, off 

co = cb (in.) = with, from 

co Bceré Maxy = with all speed 

cg Bceré paamaxy == with all one’s 
might 

co6aKa = dog 

cobauili = dog’s (adj.) 

coz 6upatp (I.)=to gather, to 
collect 

coz 6upataea (I.) = to make pre- 
parations 

cos Ona3sHiTb (P.) = to lead astray, 
to seduce 

cobémitt = sable (adj.) 

cé66omb (m.) = sable 

co OpaTs (P.) = to call togethe:, to 
put together, to gather 

coz 6pataca (P.) = to meet, to pre- 
pare 
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coBats (J.) = to put in 

cos BchMb = entirely, quite 

co B&Tb = advice, counsel 

cos ruacitbca (P.) = to agree, to 
consent 

cos raacHiti = agreed 

co*raacbe = concord 

co JepKatTb (I.) = to keep 

cos qpornyTsca (P.) = to shudder 

cO# 3BaTb (P.) = to summon, to call 
up 

coz agate (P.) = to create 

co 2ErBaTb (I.) = to invite 

cos lirm (P.) = to come down 

cos lirich (P.) = to meet 

coKkorbE = hawk 

cos KpéBuule = treasure 

cOmHeTHET = sunny 

cone = sun 

céuubIlt = sleeping; sleeper 

COHB = sleep 

cous = sleepy-head, sluggard 

cos pBatb (P.) = to snatch away, to 
pick 

cépHo = it is dusty 

cépoKb = forty 

copoumHcKilt = of Sorochinsk 

copé4ka = shirt 

cos ckyuuTEca (P.) = to get tired 

cos CilymutTb (P.) = to render a ser- 
vice 

cocHa = pine 

cocHOBHt = pine (adj.) 

cOs cTpayanie = compassion 

cO* CYibKa = icicle 

cos chaqb = neighbour 

cos TBopiTh (P.) = to provide (a 
feast), to utter, to say 

céTHa = body of 100 men 

c6* xuyTb (I.) = to wither 

cOs WHHUTS (P.) = to compose 

céunEtt = rich, luscious 

cnaimbHa = bedroom 

cnacatTb (I.) = to save 

cuacatbes (I.) = to save oneself 

cnaci6o! = thank you! 

cilacutTeib (m.) = rescuer 

cats (I.) = to sleep 

cs Heppa = first 

cima = the back 

cuina = knitting-needle, pin 

cnaInHb = spleen 

c* noKOtHnK = quiet 

Cs nouHa = entirely 

cnépnrp (I.) = to argue 

c* nopxayrTb (P.) = to flutter away 


Cs noTKHyTBcA (P.) = to stumble 

C# Tpaneymino = justly 

Ce Re aicob (1.) = to accomplish, to 
celebrate 

Ce 7 tame (I.) = to question, to 
as 

cs npocitb (P.) = to ask 

Cs nprcuytb (P.) = to sprinkle 

cs psatath (P.) = to put away, to 
hide 

Ce ac (P.) = to hide one- 
se 

c# nyckatsca (I.) = to come down 

cs lycTutTs (P.) = to let loose 

cs IycTuTaca (P.) = to alight 

Cs lyctA = after 

cilycTsA HemHOro = soon afterwards 

ce nyrHukt = fellow-traveller, com- 

anion 

cipinit = ripe 

cust (p.p.) = sleeping 

cs lsATurh (P.) = to go off 

CUATHTh Cb yMa = to get mad 

ce pabérats (P.) = to make 

ce pamatpca (I.) = to fight 

c# paxénie = battle 

cpeyu (gen.) = in the middle 

cpéqnili = middle 

cpéqcTBO = way, Means 

cpokb = term 

cs pocritb (P.) = to grow together, 
to cleave together 

cs pyOrts (P.) = to build, to cut out 

C+ pHBaTs (I.) = to pick off 

cz céputTsen (I.) = to quarrel 

ce chimatTeca (I.) = to defer to 

ce chika = banishment 

crapuTb (I.) = to place 

cTajyjo = flock 

cranoBuTEca (I.) = to post oneself, 
to become 

cran(6)Kb = loom 

cTaHb = camp 

crapaTeibHEtlt = assiduous 

craparnca (I.) = to t 

crap(e)ub = old Sky (5 SL) 

crapuKés, = old man’s (adj.) 

crapukb = old man 

crapuki = old people 

craphuymka (dim.) = old man 

crapi4(6 )Kb = old man 

crapocts (f.) = old age 

crapyxa = old woman 

crapyxuub = old woman’s (adj.) 

crapmmift = elder, eldest 

crap = old 
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cTapble roan = old times 

cTaTHEi = well shaped 

cTaTb (P.) = to begin, to become, to 
remain 

cratacaA (P.) = to happen 

CTaliTb (P.) = to pull down 

cTad = swarm 

creratb (I.) = to whip 

crerHytb (P.) = to whip, to lash 

cTrepéub (I.) = to guard 

@ruxb = verse 

CTUXH (s.m.pl.) = tatey 

créiino = stall 

cToutTb (I.) = to be worth 

crom60Bdu = hereditary 

cro16% = column, post 

cTONMUHE = capital (adj.) 

cTOIb = table 

CTOIbHEIM = capital (adj.) 

cTréubHEI répoyqt = the capital 

CTOHB = moaning 

crépomb = guardian, watchman 

CTOPOH-H-a = ae country, direc- 
tion 

crostp (I.) = to stand, to be (of 
weather) 

cTpaxka = guard 

oTpaHcTBOBaTb (I.) = to travel 

cTpacTHHt = passionate 

crpaxb = fear, suspense 

cTpamutTb (I.) = to terrify 

crpamubtii = terrible 

cTporiii = strict, stern 

crpoutb (I.) = to work out, to lay, 
to build 

cTpyHa = string 

cs Tpycutb (P.) = to get a fright, to 
show cowardice 

ctp$i1-k-a = arrow (dim.) 

ctpbusita (I.) = shoot 

ctpsxinatp (I.) = to cook, to bake 

Cz TpxAxHYTb (P.) = to shake off 

cTyuaTb (I.) = to knock, to beat 

cTyKb = rap, knock, noise 

cTyna = a mortar 

cryuatb (I.) = to go, to walk 

cTynait ! (3a) = go! (for) 

cTtyménb (f.) = step 

ctynutTp (P.) = to walk, to step 

cryuaTb (I.) = to rap, to knock 

cTEMTEea (I.) = to be ashamed 

crbua = wall 

Cs TAHYTB (P.) = to 
tighten 

cyquTp (I.) = to discuss, to judge 

cyqHO = vessel 


sneak, to 


cyap6a = judgment 

cymeénbiit = judged, fated 

cy#enbiit-pakenniit = fated and 
chosen 

cymutTb (I.) = to promise 

cyma = wallet 

cyMaToéxa = confusion 

cCyHRYKB = trunk, chest 

cyHytb (P.) = to thrust 

C2 y= IpoTuss (gen.) = against 

cyTHH (s.f.pl.) = 24 hours, a day and 
night 

cyxapuKs (dim.) = biscuit 

cyxoit = dry 

cyma = dry land 

Cs XBaTUTb (P.) = to seize 

cs xomuTb (P.) = to come down 

Cs XOqUTb (8a) (P.) = to go to fetch 


| Cz xoponuts (P.) = to bury 


cuacTtiuBo = happily 

cuacTIMBLIi = happy 

cuactbe = luck, good fortune 

cb = from (gen.), with (inst. ) 

Cbs 132 Maza = from childhood 

cbe ByaTb (I.) = to consume 

cbs baénie = eating, consumption 

chs ‘beth (P.) = to eat up 

cz Erparb (P.) = to celebrate 

chilaTb (I.) = to pour 

chinatbca (I.) = to pour (¢ntrans.), 
to run out (of grain, sand) 

chipoi = wet, moist 

C2 LickaTb (P.) = to find 

chiTa = mead 

chitnit = well-fed, satisfied 

chqenburiit (dim.) = grey 

chauna = grey hair 

cbam6 = saddle 

chun (s.f.pl.) = hall 

cbHo = hay 

cha (s.n.) = seed 

chmeuro (dim.) = seed 

chprit = grey 

chetb (P.) = to sit 

chATb (I.) = to sow, to sift 

ciona = hither 


Ai 
TaOyHb = a drove of horses 
Taino = secretly 
TaKb = so, that is right, therefore 
TakXb 4TO = so that 
Takb HM = continue to 
TaKb HM OBIT = so be it 
Takb TO = thus, in that way, is this 
the way ? 
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Takoli-ne = the same 

Takoits To = such, this 

TaMb = there 

TaHyoBaTs (I.) = to dance 

Tapéi-o4-Ka = plate (dim.) 

Tackatb (I.) = to pull out, to carry 

Tauitb (I.) = to drag, to carry 

TBepar rb (I.) = to grow firm, to per- 
sist 

TBopuTs (I.) = to do, create 

TBOpitcaA = it happens 

TBOporbs = home-made cheese 

te = Tte64 = to thee 

rekyuill = flowing 

Tem$ra = cart 

TeMHIa = prison 

T@MHEXOHBKO = rather (very) dark 
(adv.) . 

TéMHHt = dark 

TéMA (s.n.) = crown, top of the head 

renéta (s.f-pl.) = net 

Tenépb = now 

Tend = it is warm 

Tépemb = “terem,” palace; turret 
room 

TepHOBHUKS = thorn bush 

Tepnbiuso = patiently 

repu$t, (I.) = to suffer, to put up 
with, to stand 

Tepsitb (I.) = to lose 

TecéBpnik = planed 

TecTp (m.) = father-in-law 

TéTka = aunt (dim.) 

teup (I.) = to trickle 

Téa = mother-in-law 

TiHa = slime 

THXiii, THX = quiet 

Tue = more quietly 

THumMHa = stillness 

TKauNxa = weaver (f.) 

TKaTb (I.) = to weave 

TKHyTb (P.) = to push 

T0-M-410 = continually 

TOBAPHIe = companion, comrade 

TOBApb = goods (sing.) 

TOKaTb (I.) = to push, nudge 

TOIKAYS = pestle 

TOMKHYTS (P.) = to jostle 

TOIKb = news, word, sense 

roma = crowd 

TounmmTEca (I.) = to crowd 

TObKO = only (nothing else); on the 
point of 

TOmbKO Bceré = only that 

TONbKO 4TO = scarcely 

Tomme = thicker 


TroHKIA = thin 

TrouyrTsb (I.) = to drown 

TomitTb (I.) = to heat, to light (a 
stove); to flood, to drown (trans.) 

TouHyTb (P.) = to stamp the ioot 

TONOp-MK-b = axe (dim.) 

Trontratb (I.) = to trample on 

ToproBaTp (I.) = to trade 

TOprb = trade 

ropmMounitb (I.) = to pull about 

ToponmTs (aec.)(I.) = tohasten ~ 

Toponmipo = hastily 

Topuarb (I.) = to stick out 

Tocka = grief 

rocKoBatTb (I.) = to long for 

TréTuacb = immediately 

TOT caMbIit = the same - 

rounTb (I.) = to grind 

TOouKka = point 

TpaBa MOpcKan = sea-weed 

TpaBlitb (I.) = to set on 

TpaBiA = a hunt 

TpaB-yll-K-a = grass (dim.) 

TpakTupb = tavern 

Tpatuts (I.) = to lose, to spend 

tpé6osats (I.) = to require 

Tpepéra = worry, tumult 

Tpe3sBOHb = peal, chime 

TpeneTaTb i. )=to tremble, to 
riggle; to ripple 

TpecKYHb = crac 

Tpeckyuili = crackling, hard 

TpécuyTb (P.) = to give a blow (pop.) 

TpexHorili = three-legged 

Tpematp (I.) = to crackle 

Tpuriaska = three-eyed (s.f.) 

TpuzeBATh = thrice-nine 

TpuyechtHi = thrice-tenth 

TpivKaE = thrice 

tTplicta = 300 

tporatb (I.) = to touch 

tpdlika = team of three 

tTpoHyTb (P.) = to touch 

TpoHyTbca (P.) = to move (intrans.) 

Tponmmnka = path 

TpdécTtouka = reed ‘ 

tpy6a = roll; chimney, telescope 

Tpyub = corpse 

tpyxa = small hay 

TPAN-O4-Ka = ar 

TpAnMA = & rag (dim.) 

TpACKHAa = & swam 

tTpactich (I.) = to tremble; to 
shake; shiver 

tyro = tight 

tyaa = thither into it 


VOCABULARY 


TyHUTH (I.) = to grieve 

Tylly-Tyny ! = tap-tap ! 

Typéyniit = Turkish (adj.) 

TyTb = here (then) 

TYTb-Ke = in the same place; also 
here 

TYTb KaKb TyTb = on the spot, im- 
mediately 

TymurTs (I.) = to extinguish 

TbICAda = a thousand 

TbMa = mass; multitude; crowd 

Tbub (f.) = shadow 

T£cHO = it is crowded 

ThcHbit = narrow 

TAHYTb (I.) = to draw; to pull 

t$cto = dough 

T$uuTbca (I.) = to play, to amuse 
oneself 

TAREE, THHKEKE = heavy 

TAAKHKO, TAKEO (adv.) = hard 

TAPb-TAD. ! = wowfl-wowft ! 


y 

y+ OupatTs (I.) = to tidy, to set in 
order 

ys Ouparsca (I.) = to be off 

y+ Ourb (P.) = to kill 

yOuTb 70 cméptu = to put to death 

yOuTbcaA 0 cméptu = to be dashed 
to death | 

y+ Oparb (P.) = to clear up (to eat); 
to groom 

y+ Oparsca (P.) = to disappear 

y+ Obrarp (1.) = to run away 

y+ Obarp (P.) = to run away 

y+ Obmyenunit = convinced 

y+ Beatu (P.) = to drive away, to 
take 

y+ Bepuytsca (P.) = to escape 

y+ Bugbrb (P.) = to see 

y+ Buybreca (cb) (P.) = to see, to 
meet 

y+ Bomd4ub (P.) = to drag away 

y= BasaTb (P.) = to tie to 

ys rogqutb (P.) = to be sent 

y+ rayarb (P.) = to guess 

y+rdéaHo = to one’s pleasure 

He Oynerb-1m yréqHo? = will it 
please you? 

y+ Trosoputsca = to come to an 
agreement 

y+ ropépb = agreement, condition 

y+ romypénie = pleasure 

yr(o)rb = corner 

yr(o)1b (m.) = coal, embers 

y+ roménbe = entertainment 


yzcnokéursca (P.) = to be ap- 
peased 

y+ rocrutb (P.) = to treat, to enter- 
tain 

y= romarb (I.) = to entertain 

y+ fan(é)yb (e = b) = a daring one 

y+ qamutTeca (P.) = to disappear 

y?y7amdu = daring 

yz japutb (P.) = to hit 

y+ qaputpca (0) (P.) = to strike, to 
hit oneself, thrust oneself (against) 

y+ qaTpca (P.) = to succeed, to have 
the luck 

y-epxatp (P.) = to hold, to re- 
strain 

y+ qépsxuBatb (1.) = to prevent 

y+ quBurbca (P.) = to be astonished 

y+ quBiéHbe = astonishment 

y* WuBIeHHEI = astonished 

ye qupiatbca (I.)=to be = as- 
tonished, to wonder 

y+ bb = apanage, part 

ys mauuTb (P.) = to sting 

yHacHo = exceedingly 

ymRacHbit = terrible 

yué, yup = already; now; there; 
at last 

yuo ! = wait! 

y3na = bridle 

ya(e)rb = knot 

V3eHbHili = narrow (dim.) 

yaHili = narrow 

y-3HaTb (P.) = to recognise, to 
learn 

y36pb = pattern 

y+ itn (P.) = to go away 

y+ Ka3b = a decree 

ys KasbiBats (I.) = to point out 

ys KuacTb (P.) = to pack, place 

ys kou6Tb (P.) = to prick 

y# Kpacutp (P.) = to adorn 

y+ ner$tb (P.) = to fly away 

y+ mua = street 

ys 1oHKUTh (P.) = to pack, to put 

YIOHUTS cath = to put to bed 

ys 1yuuTp (P.) = to choose, seize 
(opportunity) 

ys mbi6nytEca (P.) = to smile 


y+ maatpca (P.) = to tire oneself 


y+ MCHbUIMTECA (P.) = to diminish 

y Mepétpb (P.) = to die 

y*MUJIbHO = invitingly, ingratiat- 
ingly 

YMuHBIit = clever, wise 

y* MoNATH (I.) = to beseech 

yMb = wits, brains 
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y+ murat (I.) = to wash 

y* muBareca (I.) = to wash oneself 

y= MEITECA (P.) = to wash oneself 

y+ brs (I.) = to know how to, to 
be able 

y* Hectn (P.) = to carry away 

y* numats (I.) = to check 

y* Hocnts (1.) = to carry away 

y# macts (P.) = to fall 

y+ nepétp (P.) = to fix 

yeuepétsca (0) (P.) = to press 
against, to lean (against) 

y+ muichiBats (I.) = to gobble 

ye upaspiate (I.) = to direct, to 
command 

y+ 1pamusats (I.) = to entreat, im- 
plore 

y+ upocits (P.) = to beg off 

y* upsAmurtsca (I.) = to be stubborn 

y#upamuya = astubborn person (f.) 

y+ powumpnit = ugly 

y+ poas = monster 

y* pOxt = lesson, task 

y+ cagurs (P.) = to seat, to place 

y* cacrnii = moustachy, whiskered 

ycépyquo = zealously 

ycépaunrit = zealous 

y* cKakatb (P.) = to gallop off 

y*cuyra = service 

y+ caymuts (P.) = to be of service, 
to oblige, to render a service 

y+ caprxats (P.) = to hear 

y* cmuputsca (P.) = to be subdued 

y*cmbmka = a smile 

y+ cirbaars (I.) = to succeed 

y+ curs (P.) = to have time 

yera (f.pl.) = lips (O. SL.) 

y+ craputTb (P.) = to set 

y+ cratb (P.) = to get tired 

y+ croAtb (P.) = to hold out, resist 

y+ crpélicrno = arrangements 

y* crynmits (P.) = to give in 

ycb = moustache 

y*chcrpca (P.) = to seat oneself 

y+ Talixa = concealment 

ys Tamuits (P.) = to carry off 

y* TBepauts (P.) = to fix; to con- 
firm 

y* TBepayats (I.) = to maintain 

y+ tepu$t, (P.) = to resist, have 
patience 

y* tuparsca (I.) = to dry oneself 

y+ Tixnytb (P.) = to become quiet 

yruna = duck (dim.) 

yTka = duck 

y* kuyrb (P.) = to thrust into 


ys Tomutbca (P.) = to be tired, 
worn out 

y+ TonTanHElt = trodden 

y+ Tronratb (P.) = to tread down 

yrpenuili = morning (adj.) 

Yrpo =morning 

yrp66a = belly 

y+ Tbuarp (I.) = to console 

y+ xaoxuBatb (I.) = to tend 

y+ xpaTith (P.) =to pluck, to 
grasp at 

y+ xpaturbca (P.) = to stick fast to, 
to seize 

y+ xpath = pot-lifter 

yxo (yum, pl.) = ear 

yuKd = ear (dim.) 

y* xoqurb (P.) = to murder 

ys 4actT(o)Kb = a share 

yuéunlt = learned 

yuntTp (I.) = to teach 

ys upegurs (P.) = to establish 

y-uTuso = politely 

yulémbe = ravine 


D 
data = veil 
oTh = fleet 
pykrs = fruit 
pykrTosnit = fruit (adj.) 
y-fy = fee, fo 


xX 

xa !-xa! = ha!-ha! 
xapuéBpHa = public-house, tavern 
xara = hut (Little Russia) 
xpath (I.) = to praise 
xpactatb (I.) = to boast 
xBacTyHbA = boaster (f.) 
xBpaTatb (I.) = to seize, catch; to 

suffice 
xBocTbh = tail 
xutTpiit = sly, cunning 
xme6arb (I.) = to sup, to eat 
xu6natb (I.) = to slam 
xub6s = bread 
xb6océububtit = hospitable 
xmMypuitlt = gloomy 
xomurp (I.) = to walk, to go 
xosfittka = hostess, wife; housewife 
x6n0HO = it is cold; coldly 
xomopHEit = cold (adj.) 
xopémitt = good, fine, kind 
xopomé = good (adv.) 
xoTbh = though, whatever 
xorhrp (I.) = to want, to wish 
Xpucréss = of Christ (adj.) 


246 


ae — = 


——— 


ee 


VOCABULARY 


xpycr$rb (I.) = to crunch 

xpprdsKa (f.); xpprmab (m.) = old 
hag; old dotard (pop.) 

xyHo = evil; it is bad; badly 

He XY¥J{0 =it would not be a bad thing 

xyqoli = bad; thin 


I 
yapéBuib = prince 
yapéBHa = princess 
apuya = empress, queen 
yapcuiii = king (adj.) 
yapcTBo = kingdom 
yapb = king, emperor 
uBbcTH, WBbCTb = to blossom, to 

flower 
uBbTb = colour 
épKoBb (f.) = church 
ybyurp (1.) = to strain 
nb0Barb (I.) = to kiss 
whut = whole 
Whib (f.) = target, aim 
WbHa = price 
whup (f.) = chain 


=. 
ual (adv.) = surely, probably (pop.) 
yaporbitka = magician, sorceress 
yacoBol = a sentinel 
4acto = often 
uactEri = closely set 
yactTb (f.) = part 
yacb = hour 
yaxHyTb (I.) = to waste, pine away 
ywamkKa = bowl, cup 
wana = density (of a forest), thicket 
waAaTb (I.) = to hope, to expect 
YOLOB HHS (m0, pl.) = man 
yenoBhuili = human 
ygepéab = Ouepenb (f.) =a turn, order 
yepeqOMb = in proper order 
yépe3b (acc.) = across 
uépenb = skull 
yepenm(6)Kb = potsherd, fragment 
yepHooyprii = dark brown 
yepHylikKa = tare 
uépupilt = black 
yepTorn = palace, (state) room 
yépTa = devil 
yecTHOu = honourable, worthy 
uéctiio = graciously, politely 
yectb (f.) = honour 
yeTa = a pair 
uéTBepTb (f.) = measure (about 

6 bushels) 

4eTHpPbMA = with four 


yeulryA = (fish) scale 

qiHb = rank 

uuci6é = number 

yucTuTb (I.) = to clean 

yncTHM = clean, open, genuine, pure 

upenou = in file (adv.) 

uto = that (conj.); why 

4TO CaMb 3Haellb = whatever you 
chose 

4TOO6HI = 4TOObB = in order to, that 

4TO-HHOYAb = something 

uy ! = hush! 

4YBCTBOBAaTD (I.) = to feel 

4yrYHHEI = cast iron (adj.) 

uynécutTb (I.) = to behave queerly 

uyaécubtii = marvellous 

uyauTeca (dat.) = to fancy, to seem, 
to appear 

4ayqHEt = wonderful 

4yqHO = it is strange 

4ymo = miracle, marvel, wonder 

4ymOl = foreign, strange 

4yaH-4MK-b = storeroom 
closet 

4uynpyHb = hair, (pop.) forelock 

4y0 + TBOpHEI = miracle working 

4yTb = scarcely, just 

uyAtrb (I.) = to scent, to hear 

4bMb—TbMb = the more—the more 


(dim.), 


Ii 

maratb (I.) = to stride 

marHyTb (4épe3b) (P.) = $5 step 
(over) 

maibHou = mad 

mamaxaHcHiit = of Shemaha 

manuka = hat, fur cap, crown 

malKa-HeBuyumMKka = cap of invisi- 
bility 

mat(é)pp = tent 

liBexH = seamstress 

WIBEIPHYTS (P.) = to hurl; to move 

meBeIbHYTBCA (P.) = to move, to 
stir (intrans.) 

WéTKOBLI = silk (adj.) 

mexOmMb = helmet 

menHytTb (P.) = to whisper 

meperb (f.) = fur, hair (of animals) 

més = neck 

méina = neck (dim.) 

mmuo0KO = quickly (pop.) 

muro = awl 

mupoHiii = wide 

muTb (1.) = to sew 

IKAal-unk-'b = cupboard (dim.) 

mkKaTy-o4-ka = casket (dim.) 
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mkKyp-K-a = skin (dim.) 
mMeIb (m.) = humble bee 
mHyp(6)Kb = string 
muépa = spur 
mTyka = trick; piece 
wmy6-K-a = fur coat jeer” 
uymrTb (I.) = to rustle, sound, 
whistle 
Mb = noise 
myTurp (I.) = to jest 
myTKa = a jest 


meka = cheek 

mémka = chink (dim.) 

meub (f.) = chink 

meH(6)Kb = puppy 

mm (s.f.pl.) = sour cabbage soup 
munmats (I.) = to pinch 

MME (s8.m.pl.) = snuffers 


B 
$3yuTb (I.) = to ride, drive 
4crsa = AcTBa = eatables, food 
bets (I.) = to eat 
$xarb (I.) = to drive 


3) 
9 = ah! 
ol! = hey! 


dka! = really! 

Skil -dSKoi = such a, what a! 
(pop.) 

8To W410 = this is the work 


oxb! = eh! 


10 
rb = south 
tomuuEI = south (adj.) 
ropKuHytb (P.) = to plunge 
iopkb ! = plunge! 
ioTitTEca (I.) = to seek shelter 


Al 
A010-4-Ko = apple (dim.) 
s0n0HA = apple-tree 
s010HbKa = apple-tree (dim.) 
ABITBCA (P.) = to appear 
ABIATECA (I.) = to appear, to hit 
ara = witch 
froy-K-a = berry (dim.) = pretty 
one 
agqpo = kernel 
flb = poison, venom 
ABbKIKb = tongue 
Alind6 = egg 
Ama = pit 
fictsa = ‘$pcrsa == eatables, dain- 
ties 
AUMKb = box 


BILLING AND SONS, LTD., PRINTERS, GUILDFORD, ENGLAND 


O 


ey ee 


~ a ay 
i 


hi 
i 
ee 


we 


oo, 
y Gea at, o. 
——_ al 


= a 
« 


5 > eo 


i . - 5 ' r - 
faetae ” a 
a1 4” ts A 7 wet a a ‘ ' 
‘ go ee ‘ ’ . 
o- , re i. 4 
ee ti ® ' . + 4 
’ ma 9% . an 
we 7 on 
¢ 7 . ‘ : . : 
Ce ae on , 
y t * . ’ 
Aen Oe De ‘ . F 
‘ . | * . 
e far iar 7 : 
tt, ,* we . +e 5 
Ye oe ws woe se ots ty 
' 7 ' P 
“il te ’ . 4 ’ 
” 9 * ' . 
. te ¥ ‘ 
‘ ‘ \ \ i 
’ a a, ' a 7 a 
“eee ee baewe a | ae #06 ’ i) 
seve Cedar a oe rey eon. ‘ reo . 
. (is ee ale , ' * se * ¢€ : 
‘ y “ 4 va . ' oe . an is 
. ae te . ¥ ‘ ci sweats { 
- . se 6 ‘ ‘ ‘ 7 
. the . ; ' . ' ‘ 
“ee 406 7 . 7’ 
eee t , Ur ie 
sons oem ts Pe ey 7 ns . 
ie. foe ’ ' ° 
Fe el ee tg 
‘3 a ' 
or ee an oe ; F 
z ; ’ ‘ 
wero a Beene oe he . : 
i ‘ . £ 
- ope te ve wee oe 7 
. we . 4 ' 4 ‘ 5 
‘ ne ee ; “ty _ P eu 
@ tes 4 o'f ” eum. & * a6 
ee a ed ee = 7 ‘ 
a oer ‘ Apa ‘ ear ot ans , * , 
le ertae . - hes : 
re 4 ‘ . * : 
‘ FO wn . , ‘ + oe 
4 ' eo. 
ar F een . . : a , 
i] - . . 
© Cyt A e eo 
' oe 
es => AR te ‘ ’ . 4 ' 
' . o ¥ 
“os 4 ‘ , * ‘ 
| rn . ' . 
a fhe ' ‘ so . 
veer , . . . 
on tA P ; 
ae cn . =¥ fan 0% at 7 
cae i , ‘ . A 
eae 2 . -. z ° ‘ I 7 
ew 6 Ohare * F : 
: reree -¢ oa : a 5 5 
nt Ore et eee ‘ 44 a1 : : : 
* © wee, ; . ’ ' 7 Pe 7 ‘ 
+ ee De ’ 7 . ae > é - 
x , o> & * 
i . ' to. 
. . i ABI F F 
ha - 
, ‘ ' 
’ . et 2 * . , ‘ 
‘. ' 
Be ’ : : ‘ 
‘ kre . ‘ 
or @-= 5 ’ 1 . . : 
Poe ‘pe « . Pie . ’ 
10 ete wy : ; ; a ' a are R ‘ s oa a3 
‘ . * rs 
» - : 
. e F : - 
pee rs x 
7 * 
Fh + y os 
’ 
a * 
‘ 7 . 
. ' F . : ri A 
, . ‘ : 
i : ‘ 
t , 
. * Y Fi - ‘ . 
’ . ‘ 
“ . ? F 
vo» r . 
> " id . ~ 
' fi ‘ oa es 
’ 4 . 
‘ 7 
oo ' : 7 
. A ' 
\ “ 
aon | 
. 
toe ‘ 7 
. ‘ . 7 7 
rs ' ‘ 
+ . * . . 
bs ’ sme ek fy F 7 
: ree 4 : 
ey ° : ‘ 4% , 4 ' ; : , 
apres J ‘ + . ‘ ( 
‘4 \ « ‘ * ‘ wee . 
‘ s . v A ; 6 3 : - j; 
é ‘ i Ay 
; eps . : , LJ 
' . ‘ if 
. . ’ F 
4 . 7 ‘ 
Fi - ' + 
' 1 eo ‘ . ¢, 
R ‘ : ‘ 
‘ 4 
i 7 ’ ‘ ¥ . 
‘ * - oe . ‘ ' 
. . . ‘ . , 
eo * £ . . ry 
4 ‘ ‘ ‘ f a * 2%, . 2 
Oye ee es & ee F s % ‘ é re 
“ MSs oN e- oes ‘ - sa A : y 
FMR Wits On vey opps) oD ata, 6 Sa ‘ yoo ’ 
se ewe gwen + *® ee eagthe re ‘ 4 
, 4-8 oa yr tae oth : ; 4 
; ‘ py 4 a 
Ae : ‘wy 
' ‘ ° . . 4 , 
ean ’ i be 
ses , wed i : 14 
ber TM te Bt 4 i ew ' ’ : - 
Wi wot ts em suet 13 
Pars 4 . ‘ < ‘ . A t 
vee as ‘ 7 , 
’ bone * re 
vs “4 : ’ yt 
: ‘ 4 
. ‘ i . ' 
i h ‘ ‘ ta < 
. ‘ ' , 
eo ‘6 va ‘ : n a3 
oo’ 7m ' . 
Ce tn . eRe , ‘ . ‘ 
' ‘ ' Ca 
se oe ‘ ; 
Cee Se | . ot wa ‘ 
bee? on ‘ ‘ f 
' ‘ t “w 7 
ie ‘ a ’ ‘ ‘ . ve 
i a) NE Saleh a 
ye be. Vien. 4 ; 
pane Mitt ’ : 
° ‘ on | ; ' ‘ . 
eA,» ‘ ‘ 
a t ety ‘ f eo 
' F : 
’ neyo ‘ 5 x : ‘ 
1 Le ' wet 8 ; Fj 
' ‘ tn 8 oe ’ ‘ 
ys a) / ‘ 
‘ Ca 8 yy ' ‘ ile i: 
* Shree a ae ee o f+ o* . . ry .- ' A 
PERUSE LR ee ee Geet Pee ’ Yes i 
WO A CU UL ee oe ite ; ’ , 
Ase Bre bpe bd wane ed oe - 7 na f nfo ee ‘ 
+e Gey? ‘oe bee , : ' %. fee i 
- ra ; o>) te i 7 ‘ 
’ Y e? ‘ oie . 
.e so ‘ a ey 1 
. ue ’ . , at 
vowtrs , Ory a ’ 
ne ' . . ‘ ee ‘ 
i Ly « (be ’ . : aay , ‘ . 
7 we ek or a ee b) 4 
i et ee ee ‘ MA gas ‘ : ‘ 
reaws j were! o@ od . ' e ® f 
att eis ae +4 ; i P 
a ‘ i ' ' 
wet oe Ee ee rd i - ; A ; 


